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Jllat1·i ct Patri carissùnù 

Magistro meo 



Sur l'avis de M. PosENER, Directeur d 'etudes, et de MM. CLÈRE 

et M.UININE, Commissaires responsables, le present memoire 3 

valu à M11 • JELÎNKOV.Î, le titre d'Élime diplômée de la Section des 
Sciences HùtoTiques et Philologiques" de l'École pratique des Hautes 
Études. 

Paris , le 1 \) JUin 1 g lt 9 . 

Les CommissaiTes responsables, 
Signé : CLÈHE , 

MniNINE. 

Le Directeur d'Études, 
Signé : PosENEn. 

Le President de la Sect ion, 
JVfembre de l 'Institut, 

Signé : Mario HoQuEs. 

PRÉ FACE 

. Le p;'ésent travail est consacré à l'étude des inscriptions qui couvrent la 

<<statue guérisseuse>> d'un Djed-~ er, gardien des portes dans le temple 

d'Athribis . Cette statue fut mise au jour dans une fouille accidentelle à Tell 

Athrib, au mois de septembre 1 g 18 (l ) . EBe fait partie des collections égyp­

tiennes du Musée du Caire, où elle est inscrite sous le no 4634 t du 
Journal d'entrée . 

Peu après la découverte, Daressy a publié dans le volume 18 des ASAE (2) 

les inscriptions de cette statue. Ce travail n'a, à l 'heure actuelle, qu'un seul 

intérêt : celui d 'avoir attiré l 'attention sur l'existence de ce monument. 

Mais en dépit de tous les défauts qu'entraîne une publication rapide, 
il permettait d 'apprécier quelle est l'importance des textes ornant ladite 

statue et les côtés verticaux de son socle . Et il est surprenant de constater 

que depuis la publication de Daressy, aucune édition nouvelle n'en a été 

envisagée; l'intérêt qu 'ont ces inscriptions, est resté dans l 'oubli. Seuls 
les problèmes d 'ordre archéologique que soulève cette statue, ont été 

tirés au clair. Dans son étude sur les statues guérisseuses dans l 'Egypte 
ancienne, M. P. Lacau ( ~J en a présenté un examen minutieux. Il a précisé 

l 'usage et la destination réelle de ce genre de talismans, mais il s'est borné 
à étudier leur rôle dans la magie curative. 

Ces deux raisons m'ont amenée à reprendre l 'étude des dites inscriptions. 

La nouvelle édition se justifie aussi par le fait qu 'après la trentaine d'années 

qui nous sépare de la première publication, les traductions de Daressy ont 

inévitablement vieilli. Il importe de les réexaminer car les textes magiques, 

qui couvrent la statue elle-même, représentent une des sources essentielles 
pour l'étude de la magie curative à la basse époque. D'autre part, le récit 

biographique qui est gravé sur les côtés verticaux du socle, est un véritable 

( ' 1 Cf. ASAE, t 8 ( tgt g) , p . tt3 . 

(' l Cf. ASAE, t 8 (tgt g) , p. t t 3- t58 et ASAE, tg ( t g2o) , p . 66-68 . 
l'l !lfo;l. Piot, t. 25 (1922) , p . t 8g-2og. 
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document historique d'une époque qui nous est peu connue d'après les 
sources indigènes. 

Les renseignements que fournissent ces deux genres de textes, dans leur 

ensemble, contribuent à combler des lacunes de notre savoir dans plusieurs 

branches de l'égyptologie comme on peut en juger par l'analyse qui suit. 
Les textes magiques forment un recueil de récits déstinés à conjurer le 
venin de tous les animaux maléfiques de l'univers, à guérir l 'homme de 
leurs morsures et à le sauver des dangers d'ici-bas. Cette compilation de 

récits magiques, comme le montre leur ordre de lecture dans le cas présent, 
devait être faite d 'après certaines règles : celles-ci correspondent d'une 
part à la destination pratique du monument, de l 'autre à leur conception 
religieuse. Ils nous introduisent dans un domaine peu exploré de la magie 

égyptienne, celui de la magie curative . Ils nous font connaître les pra­
tiques qui devaient être répandues surtout aux environs du IV0 siècle avant 
notre ère. 

En outre, nos textes sont une source importante pour la mythologie. Ils 
nous instruisent au sujet de quelques événements mythologiques inconnus par 

ailleurs. Suivant les croyances égyptiennes, l'efficacité d 'une pratique magique 
doit être consacrée par un motif symbolique, en l 'occurrence l'application d'une 
légende à la situation des hommes . L'examen de nos textes a montré aussi 
que plusieurs données qu 'ils contiennent dépassent manifestement le cadre 

proprement magique. Le besoin d'apporter le secours à l 'humanité a pour 
base un sentiment religieux. De ce fait, nous sommes incités à chercher 
dans ces récits l'exposé des idées religieuses de l'époque. Celles-ci font agir 
un sauveur, qui, ayant passé par la souffrance, arrive pour sauver les hommes. 
Cela est particulier surtout aux légendes d 'Horus . Ainsi, nous constatons que 

nous pomons établir une similitude avec l'idée du messianisme. Ces données 
semblent être des éléments caractéristiques du dernier stade de la religion 
égyptienne . 

Le récit biographique complète la portée des textes magiques. La mention 
du nom propre du dédicant est un des éléments essentiels d 'une statue 
guérisseuse, comme l'a remarqué M. Lacau dans son travail (t l . Le mort sol-

(Il JV!on. Piot, t.. 2 5, p. 2 00-2 01. 

licite ainsi que les personnes qui viennent chercher le secours auprès de sa sta­
tue, récitent pour lui le texte rituel. Cette mention a trouvé dans le cas de la 

statue de Djed-ber son développement et a donné naissance à une longue con­
fession. Le propriétaire du monument met en évidence toutes les actions pieuses 
qu 'il a accomplies durant sa vie afin de fournir à la postérité la preuve qu'il 
est digne de l'épithète <<sauveur >>, devenue partie intégrante de son nom. 

Cette narration est une des biographies les plus complètes qui nous soient 
parvenues de l 'époque tardive. L'auteur du texte parle des devoirs officiels 

de Djed-l:ter ainsi que de toutes ses fondations pieuses réalisées en faveur 
de la fauconnerie d ' Athribis . Ainsi , fait-il connaître un chapitre de l'his­
toire du temple d 'Athribis . Il parle peu du service religieux rendu au Faucon 
sacré d 'Athribis, mais en revanche, il donne des détails sur l 'organisation 
des sanctuaires de ce culte et fournit des précisions sur l'administration du 
service des offrandes destinées au culte des Faucons . Maintes données de 

la partie narrative sont de portée générale . Elles contribuent à donner une 
idée de l'époque où vivait Djed-l:t er. Les événements qui font l'objet du 
récit tombent dans l'époque de la XXXc dynastie et dans les années qui 

précèdent l'avènement d'Alexandre le Grand . La narration de Djed-l:ter com­
mémore ainsi les effets de la seconde invasion perse et s'avère un témoi­
gnage contemporain de la politique que poursuivait la dynastie macédonienne . 

Il ressort de ces remarques qu 'il y aura là matière à un volume qui fera 
d 'ailleurs suite au travail que je publie maintenant. 

La nouvelle édition des textes renferme trois parties 

A. Inscriptions magiques; B. Texte biographique; C. Index. 

La présentation des deux parties du texte a pour base les mêmes méthodes . 
Les inscriptions ont été divisées en sections (indiquées par des chiffres 
romains) et qui renferment plusieurs sous-sections désignées par des para­
graphes, conformément à la répartition logique des textes et à leur dispo-­
sition sur le monument. L'en-tête de chaque paragraphe porte le renvoi à 

la publication de Daressy ainsi que la mention détaillée de la disposition 
du texte indiquée par des flèches : 

-{ l'inscription en colonnes à lire de droite à gauche; 
1- l'inscription en colonnes à lire de gauche à droite . 



D'autres sigles employés : 

[ J correspond à une lacune accidentelle dans le texte; 
( ) sert à préciser ou développer le sens d'un mot; 

( ) indique les restitutions (hypothétiques) des parties omises . 

Chaque paragraphe des inscriptions, établi d 'après les photographies de 
l'original et indépendamment de l'ancienne publication de Daressy, est 

pourvu de notes épigraphiques, de traductions et de commentaires . Quant 
aux traductions , j 'ai essayé de les donner aussi précises que possible dans 
l 'état actuel de notre science, mais je ne dissimule pas qu 'en dépit de tout 
effort, certains passages des textes me .. sont restés obscurs. Dans les com­
mentaires qui accompagnent les textes magiques , on tient compte des paral­

lèles fournis par la littérature magique. En ce qui concerne le récit biogra­
phique, nous nous référons en particulier aux biographies tardives. Dans les 
deux cas, nous nous limitons à l 'essentiel pour faciliter la compréhension 
des textes. 

En conclusion de cette préface, je voudrais adresser mes remerciements 
tout d'abord à M. G. Lefebvre et au Dr E. Drioton qui se sont aimable­

ment chargés de me procurer les photographies de l'original. Je leur asso­
cie mon professeur M. G. Po sen er dont les conseils précieux rn ' ont permis 
d'achever ce travail souvent interrompu et mon camarade Jean Yoyotte , 

auquel je dois plus d 'une suggestion utile. Le Directeur de l'Institut frança~s 
d'Archéologie orientale a hien voulu accepter de publier cet ouvrage, à 
l'impression duquel M. Paul Lajuncomme accordera tous ses soins. Que 
tous veuillent trouver ici l'expression de ma profonde gratitude. 

Paris, mars tg4g - Bruxelles, septembre tg5o. 
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DESCR IPTIO \f DE LA STATUE 

La statue de Djed- l~wr-l e-Sauveur tient une place importante dans la statuaire égyp­
tienne. Eile appartient à un type de statue composite qui fut créé à une date relati­
vement récente . Dans l 'ensemble des talismans qui nous sont parvenus de l 'Égypte , 
cette statue est à considérer comme la fo rme la plus évoluée. Nous pouvons dire 
qu 'elle représente la dernière phase d 'un processus résultant des besoins de la 
mag: ie curative l11. 

l' l Voir l'explication que donn e à ce suj et LAcAu, op . cil ., p. t8 g sq. 
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1 'examen archéologique indique que la statue de Djed-~er-ie-Sauveur a été 

sculptée conformément aux méthodes de l'art néo-memphite OJ. Nous constatons dan s 

son exécution une ressemblance avec des statues de particuliers de 1 'époque saïto­
perse mais nous n 'y observons pas d'influence de l 'art grec. 

La statue est de granit noir ; ses dimensions sont : a) la statue o m . 6 5 (hau­

teur); b) socle : o m. g4 (longueur); o m. 56 (largeur); o m. 3 t (hauteur) . 

Elle nous est parvenue dans un très bon état de conservation. La statue elle­

même est intacte. Seul le socle est endommagé; ses bords sont ébréchés sur plu­

sieurs endroits, cependant les cassures ne sont pas assez profondes pour rendre 

impossible la lecture des textes . En revanche , les traces de frottement que nous 

voyons sur sa partie supérieure, se sont faites au détriment de la netteté des inscrip­
tions, au fond du petit bassin notammef!t. 

En ce qui concerne le dispositif de la statue, l 'examen permet de distinguer tro is 
éléments constitutifs : a) statue; b) stèle d 'Horus sur les crocodiles; c) le socle . 

A. Le personnage est représenté accroupi sur un coussin et adossé sur un 

pilier; ses bras sont croisés sur les genoux. C'est en somme le type ordinaire des 

statues-cubes (~) . Mais notre monument présente quelque chose d 'inhabituel. La robe 

qui enveloppe le corps entier du personnage représenté, le serre étroitement et fait 

voir le modelé du corps. Ce vêtement ainsi que la coiffure sont couverts d 'inscrip­

tions disposées en colonnes (o) . Seuls, le visage, les mains et les pieds sont nus et 
anépigraphes . 

B. Dans l 'espace entre les bras croisés et les pieds, le sculpteur a placé la stèle 

d'Horus sur les crocodiles, attribut précisant la signification magique de la statue. 
Le présent exemple est du type le plus ordinaire . 

C. La statue, tout en formant un bloc inséparable avec la stèle d 'Horus, est emboî­

tée dans un grand socle. La surface de celui-ci a été exécutée conformément à la 

destination réelle de la statue (!,). Elle est creusée de deux bassins. Le petit 

bassin occupe transversalement la partie antérieure; le grand s'étend sur le reste et 

entoure de quatre côtés la statue. Les deux bassins sont unis par une rigole. Toute 
la superficie du socle porte des inscriptions (o) . 

il l Cf. BossE, Die Menschl. FiguT (Aeg. FoTsch. 1), p. 35~51. 
1'1 Cf. ibid., p. 5o-51. 

I"J Pour les détails de la disposition des textes, cf. infra, p. 3 ct p. 4 6. 
1'•1 Cf. LACAu, op. cil., p. 189 sq . 
1'1 Cf. infm, p. 64 et p. 85 . 

TEXTES MAGIQUES 

t re SECTION 

TEXTES DESTI N~S À LA CONJURA~IO N DU 
DE TO US LES REPTIL ES MAL EFIQlJE S 

VEN IN 

INSCRIPTIONS GRAVÉES SUR LE DEVANT ET LA TÊTE DE LA STATUE 

DES JNSGRI PTIONS ET DE L' ORDR E DE !.EUR LECTUR!l S c nÉMAS DB LA DISPOSITION 

§ 1 . Titulature de D. , l. 1 - 11 ' P· 4-6 · l 
3

!J 
§ 2 . Légende relative aux lut tes de Rë' contre Apophis, · 12- ~, P· 7- 2 1 · 

Figures des divinités protectrices, p . 'J t -23. § 3. 
§ li . 

§ 5. 
§ 6 . 

§ 7· 
§ 8. 

Stèle d'Horus sur les crocodiles, p. 23-25. 
Invocation de Rë' , l. 35-48 , p. 25-27 . 
Second récit composé sur le thème de la légende de Rë', l. ûg-72 , P· 28-36. 
Figures des divinités protectrices , p . 36-38 . . . ~ 
Troisième récit composé sur le thème de la légende de Rë' , l. 73-g8 , P· 38-LJ::J . 

! . 



§ 1. TITULATURE DE DJED-f:IER. 

L. 1-1 1 = DAnEssr , 1. 1-1 1, p. 115 ; -1; inscription 

gravée en colonnes sur ln partie supérie ure de la robe. 

Ill~ 

5 "'-1 11 6 
i 

. (~) -sûr ; . cf. infra, p. 88; (b) dans la majorité des exemples , rendu par o ; (c) peu 

d1stmct; (d) dépasse la grandeur habituelle des = ; (e) rendu abusivement par- : (/ ) 

déterminatif du dieu omis ; (g) fréquemment pour~ ; (A) pattes omises, fréqu~ dans 

les te~tes de D. ; (i) souvent r endu par o; (.j) vipère sans co~·nes, une des particularités 

graph1qu~.s des textes de D.; (k) avec la valeur de~ =· cf. J uNKER , Gram., p . 15 1 , 1 o et 

SETIIE, lAS, 57 ( 19 22 ), p . 152; (l) ressemble à •; (m) peu clair, lecture br assurée; 

(n) la confu~ion entre ~ sd et ~ m(z est fréquente dans les textes de f).; (o) souvent sans 

barbe; (p) mterchange avec <daboucle >>= srl, cf. ù!fm, p. !tg , n. (a), rj omis . 

TRADUCTION 

(t) Vénéré aupres d'Osiris (' ), Seigneur de ' lat-Mat (2l et des dieux (:: ) qui résident dans 

1' 1 Interpréter H'sr-Hnty-l/ty, forme osirienne du dieu principal d 'Athribis ; cf. JuNKER, Onuris­
legende, p. 4 5 . Le présent exemple eSt la seule mention de l 'existence du culte osirien dans le 
sanct.u~ire des Faucons divinisés, cf. T.B., p. 1og; cf. l. 128 (= infra, p . 64) où le nom 

d 'Om1s remplacé par ntrw imyw '!;t-m ; t - désignat ion des faucons sacrés d 'Athribis. 

<21 Dénomination du sanctuaire principal de la fauconnerie d 'Athribis, cf. T. B., p . 8 7-
88 , n. !1. 

<31 Les faucons sacrés morts, cf. infra, T. B., p. 1 og . En règle générale, les faucons sacrés 

d 'Athribis sont désignés ici par n{r·w irnyw ou n(T·W nty m + le nom du sanctuaire, cf. T. M., 
1. 1 28- 1 3o; T. B._. 1. t :'56 . 

--++( 5 )-c-r-

( 2) la Nécropole (I l, gardien en chif des portes 121 de Hor-Khenty-Khety (~) , ( 3) dieu grand, 
Seigneur du nome athribite, surveillant en ch~[ ( 4) du Faucon (ô) en ce qui concerne (r,) ( 5) 
tous ses biens ( 6) ainsi que (pour ce qui est de) ( 7) toutes les ?!Jrandes ( 8) (reçues) de la terre 
entiere (Gl, scribe (des actes ? ) (?1 ( 9) du << Trésor du Faucon)> (SI ( 1 o) celui qui prend soin 1\JI 

<•1 Cf. Wb ., 2, 3gg, 1; G.tuTHIE R, DG, 3, 127; DARESSY, p . t58 . D'après T. M. , l. t3o; 

T. B., l. 2, 2 1, 7 7 , 11J 2, la nécropole des faucons était située dans la partie septentrionale du 
nomeathribi te . Pour le service funéraire, cf. infra, p . 1og- 11 o . 

<21 Fonction principale de D. Selon le t émoignage présenté par T. B., l. 7 5-8 2 (cf. infra , 
p. tt3 ) et 82 -86 (cf. infra, p . 1 q ), le caractère de eette fonction fu t essentiellemen t 

laïque ; le gardien des portes faisant partie du personnel administratif d u temple . Le nom du 

dieu, juxtaposé au titre par un génitif, dénote seulement l 'attachement d u fonctionnaire au 
service cl 'un culte donné. Sur l'évolution de cette fonction et son importance dans l 'adminis­

tration des temples, cf. mon article dans la CdE, 55 ( t g53) , p. 3g -5g . 

(' l Forme ho rienne du dieu principal d 'Athribis; cf. LANZONE, Dict., g 88, 6 2 1, 57 o , 5 7li ; 

SPIEGELBERG, Musée Égyptien, II, p. 2Ü, n. lJ; ÜTTo, Beitriige zuT Geschichte der Stierlculte, p. 32 -33; 

J uN KER , Onurislegende, p. ltü -1!5; ZAS, 4o (tgo3 ) , p . tltlt ; ibid., !tt ( tgolt) , p . t 15; B!FAO, 
23 (1g 2lt ) , p . t6g; ASAE, 13 ( tg t 3) , 28o-281; ibid., 16 (1916) , p . 5 1! ; ibid., t g ( t g 'l o) , 
p. 136-t 4o; Edf ou, I, 28, 53, 35 g, 56 2 ; II, 3 , 23 , 4lt; III , •1og , 212 , 2 13 , 25 o , 251, 

252; V, g4; VI, 6'l; VII, t5 5 ; VIII , gl!; Mammisi, p. 16g . 

~~ ~ La graphie r-} du titre s~wty, une graphie << dissociée >>, qui est régulière dans les textes 

de D., indique que le ; et y sont privés de leur valeur consonantiq ue ; cf. J uxKER, Gmm., p . l! , 
2 , g et p. 1 2, 7. Ce texte est le seul document égyptien qui fasse connaît re le caractère de la 

fon ction des gardiens des oiseaux sacrés . D'après l 'apposition du titre m i~tf nbt ?m' inw nbw, 
leur occupation principale fu t la surveillance du service des offrandes présentées pour le culte 
des faucons; cf. infra, p . 1 o6, oü 1 'on précise les devoirs qui incomben t à ces employés ; à 
comparer à l 'épithète id brt, cf. infra, n. g et T. B., p . g5 , 102 et 106 ; cf. à ce sujet Héro­
dote, Il , 65; Diodore, 1, 83, 2, lt ; Strabon, XVII, 812; d 'autres sources grecques utilisées par 

ÛTTO, P1·iester und Tempel, 1, p. 1 1 1 sq . 
i"l Cf. LEFEBVRE, Gram., § ltg o , 5 . m pour préciser ce qui fut l 'objet de la fonction des 

r:ardiens. Î~t, signification fondamentale : <<choses >>; cf. infra, p. g3 , 1. 12- 13 et p . 10 2, 

1. 27 - 'lS, i~t désigne le service des offrandes journalières. 
i ' l Cf. T. B., l. 12, infra, p . g3 . inw lit. << apports, livraisons >> , désignation générale des livrai­

sons de toute sor te apportées pour le compte du temple, cf. Wb ., 1, g 1, 1 3 , tlt ; cf. aussi T.lll., 
l. g g, infra, p . l! 3 qui précise m-dt s nb nt; dr} <<de la par t de tous les gens de la terre entière >> . 

i' J Ce titre de scribe n 'est connu que par cette version-ci de la titulature de D. Il est 

vraisemblable qu 'il fu t postérieurement ajouté par l 'aùteur des t extes, car D. ne précise pas, 

dans son récit, avoir exercé une fonction spéciale dans le pr-(td, cf. T. B., p. t t 3. 

Le passage d'une colonne à l'autre a pu provoquer l 'omission du déterminatif :J;i ct de 

:-; ~ (cf. Wb ... 3, lt8o , 7 ) ou :: "\' (cf. ibid., lt8o, g) . 
i ' l Bureau de l 'administration des affaires économiques de la fauconnerie, cf. infm, T. B., p. 1 t 3 . 
,"l Li t. <<celui qui fa it les besoins des faucons vivants>> , cf. Wb., 3, 3gt, 1. Celte expression sert 



des Faucons vivants ( l l (qui r1isident dans cette terre ) (2) ( 1 1) Djed-(ter-Le-Sa.uveur (;J) né 
de Ta-sherit-( n-ta )-i(wt (IJ). 

REMARQUE SUR LE CONTENU 

A la dilTérence de la multitude d 'objets magiques anonymes , de rares monuments , cités 
ci-après, font connaltre le nom du dédicant : a) ll!fetterm:ch, l. 8 7 ; b) Le Caire 4 1 6 77 7, 
l. 1 = ASAE, 11 ( t~)1t), p. 188 ; c) Le Caire g4ot , 1. g , t3 = DARESSY, CCG, p. 2 , 3 ; 

rl) Le Caire g4o 2, l. 2â (ibid .. p. 7), l. 5 (ibid., p. 7); l. t3 (ibid. , p. 8); e) Le Caire glt 27 

(ibid. , p. 3 5) ; ./ ) Le Caire glt 3 o , l. 7 (ibid., p. 3 9) ; g) statuette de Florence = PELLEGRINI, 
Alli della Reale Accademia dei Lincei ( 1 8 g8 ), pl. I, III. La mention du nom et des titres du dona­

teur est un des éléments essentiels des statues ~uérisseuses comme l 'a précisé M. P. L\cAu, 
cf. op. cit., p . 200-201, aussi G. LEFEBVRE , BIFAO, 3o ( 1930 ), p. g5-g6 et mon article 

dans Rev. d'Eg., 7 ( tg5o), p. 49 . Le mort qui promet la guérison , exigeait ainsi des per­
sonnes venant chercher l'eau guérisseuse, qu'elles récitent pour lui l e texte rituel. Cette 

hypothèse trouve sa justification dans le renseignement fourni par le T. B. , 1. t 23, cf. 
infra, p. 1 2 2 . 

Signalons au su jet des titulatures de D ., qu 'elles sont insérées trois fois dan~ l 'ensemble des 

textes magiques, cf. l. 9 9 ; 1 2 8-t 3 3 ; 1 3 g-1 4 2 . Compte tenu de leur disposition, on peut 

penser qu'elles servent à marquer la répartition des récits en sections; cf. p. 46, 6lt-65. 

d 'habitude à indiquer les soins qu 'on donne aux oiseaux sacrés, cf. ~Vb ., 3, 391, 2 (à comparer 
ibid., 3), E4fou, 1, 33o-33 1 ; IJ , 210. Sa signification est implicite en deux passages duT. B., 
cf. irifra, p. 1 o 2 et 1 o 6. - Les épithètes laudatives construites en part. impf. + complément 
d 'objet direct, (cf. GAilDINEn, Gram ., § 367) ayant pour but de caractériser l 'activité d' un 
fonctionnaire, sont fréquentes dans les textes de D.; voir en particulier T. B., § 1, irifra, p. 86. 
En règle générale, l'épithète ir brw n; bikw 'n&w termine la série, cf. 1'. M., l. 129 (= infra, 
p. 6li-65) , T. B., l. 2 (= irifr·a, p. 86), l. 14 2 (= p. 127) . Elle doit avoir une signification 
purement symbolique du fait de l 'apposition de lmÎ·!V 1; pn drj. 

(1 ) ('' f' . ,f. , 1' 8 6 '· 11bla, . · .• p. 102-10. 
i' l Rest. d'après T. M., l. 1 29; T. B.> l. 2 , i/12. 
1''i Un nom des plus fréquents à l'époque tardive; cf. RANKE, P. lV., p. ü 11 ; Péto~iris, 3' par­

tic, p. 15. P;-,~dw - <<Le Sau·veun> s'ajouta postérieurement au nom de D. en raison des 
bienfaits qu'il a rendus à l 'humanité, cf. T. B., § 11 , infra, p. 122. Selon la légende, D. 
lui-même a dû se déclarer << Suuveun> et composer son 1< beau 110m >> en << Djcd-l,Jer-le-Sau­
ve ur>> , cf. infra, p. ! 23, ll . li. Pour la signification de sdw dans notre cas cf. STI\ICKEII, OMRO, 
25 (t94l•), p. 83 . 

(I•J Cf. RANKE, P. lV., p. 37o et SPIEGELBEnG , JEA, 12 (19 26), p. 35, n. 6 qui attire l'atten­
tion sur les variantes graphiques de ce nom propre, 

~, ­

' 

§ 2 . LÉGENDE RELATIVE AUX LUTTES DE RË' CONTRE APOPIUS. 

LE nÉ err DE LA .-. - << MAIN >> n' Arou~r. 
- 1 

L. t 2-3 lJ = DAnEssv, l. 12-3o, cf. p . 11 6 et l. g5-
gg, p. 1 2lJ; les lignes 12- 2 5 - ~ sont gravées sm 
le bras , la fin des lignes 2 2-2 5 descend sur le genou ; 
l. ?.6-3o - ~ - occupent la jambe droite, l. 3 t - 3lt sont 

placées su t· la tranche 1lroite de 1,1 stèle cl ' Horus, ~. 

t 

~ . 
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(a) dès le Nouvel Empire pour ~ ; ( b) régulièrement sans déterminatif ; s rendu par 

-; (c) gravé défectueusement, lecture pt assurée par des parallèles; (d) graphie tardive 

de '-.,/ = 1J ; (e) soment sans déterminatif; (/) ~ superflu ; (g) présente la forme J ; ( h) 
cf. § 1, note (J) ; ( i) légèrement gravé ; (j ) simplifié passim ; (k) le 2 • p superflu; inversion 

due à la disposition +-{; (l) erronément pour j ; (m) pour ._. ; (n) graphie défectueuse; 

(o) cf.§ t, note (o) ; (p) x omis; 0 = hrw; (q) lire ~ ; (r) régulièrement pour!,. 

}. 0 1 hrw; (s) remplace ~; ( t) lire --.. ; ( u) pour ~) ; (v) tp, pass., présente une 

graphie défigurée ; (w) simplifié, cf. p. 1 7, n. 7 ; (y) ressemble à l ; (x) cf. § 1, note ( b) ; 
( z) semblable à s!Jm ; ( aa) ~ omis ; ( bb) simplifié ; lire =; (cc) abusivement pour :._. ; 

(rld) inachevé; lire ~, cf. infra, p. 20, n. 1; (ee) gravé dans le sens inverse; (JJ ) une 

légère égratignure sur la pierre; (gg ) graphie tardive de mwt. 

TRADUCTION 

( 1 2) Cette main-ci ( 13 ) d 'Atoum (1) qui a chassé l2l l'orage (3l du (") ciel (5) (dt ) et 

sir. 

('1 Cf. les paralleles : a) lerécitestintroduitparlaformule : j!_J_ 1-=-4-S~ ~=; 
b) les titres du propriétaire du monument précèdent , (1. 1) hj_~~f ~Jt << Paroles 
a 1·éciter par le chancelier du roi de la Basse Egypte 'Ankh-lfapù> (réf. , supra, p. 6) . 

Le titre du récit présente 1 'image du désastre cosmique (cf. aussi infra, p . lt 1, n . 1) qui 
devait être provoqué par les luttes de Re' contre Apophis. D'autre part , il indique la synthèse 

de deux événements mythologiques différents : l'auteur du texte associe l 'insurrection d 'Her­
mopolis contre Héliopolis qui fut calmée par l '<< Ongle 1) d 'Ato.um, à la lutte de Rë' contre Apophis; 

le souvenir de ce t rouble n 'est conservé que par Pyr., 2 2 9 (voir infra, p . 3 t , n . 7) , cf. SETDE, 
Kom . Py1·., I, p. t 88-191 ; Urgeschichte, § 16 7; Amun und die Acht Urgotter von Hermopolis,§ 8o­
tft 3 ; à comparer à Pyr., 3t 1-8 1 5 et infra, l. 58, p . 2 8 . - On suppose que cette synthèse se 
fonde d ' une part sur la proximité des endroits où les deux événements avaien t lieu, de 1 'au tre 
part, sur l 'association d 'Apophis au serpent N(1b ·w-k ~ tv, cf. SETHE, Kom . Pyr., I , p. t8g . 

-:;: possibilité d 'une corruption de ~; cette interprétation s'élimine par l ' exemple de drt 
à la ligne 2 6 ; r}rt twy-nn dd·i << Cette main-ci que je récite 1>. Par sui te, et d'après la construction 
grammaticale que présentent les titres des récits magiques : subt. avec pronom + (nt)+ inf. , on 
devrait admettre que -:; se substitue aux introductions ordinaires des récits magiques : ~ ou 
=;=; ce fait se fond e, semble-t-il, sur 1 'identification du symbole représentant une puissance ma­

gique avec la formule d ' introduction du récit où cette puissance joue le rôle principal. Les indices 

suivants se rencontrent en faveur de cette hypothèse. Le récit est gravé sur la main de la statue et 
fait appel à la magie d ' Atoum . On en déduit que la << !\faim (qui en effet remplace <d 'Ongle 1) 
d 'Atoum, cf. infra, p . 3t , n . 7 ) doit être considérée comme symbole de son pouvoir , cf. ERMAN, 
Z aubmprüche für Mu tt er und Ki nd, 5, 8 ( = p. 2lt ) , et Beitriige zm· iig . Religion, SPA W, 1 9 1 6 , 

p. 11 lt5-11 lt6 : :"': ,;: ~} J ffi r 7' ~ ) ~ = .:__ :-: J << La Main d'Atoum qui a créé Shou 
et Tt{nout 1> . D'autre part, on établit des rapports avec la divinité qui a protégé Re' dans le 
combat contre Apophis; c'est ' lous- 'Aas, une divinité hathorienne qui prend le rôle d 'Isis et 
qui est en effet la <<Maim d'Atoum, cf. SETHE, Urgeschichte, § 20 lt; ziis, 63 ( t g28) , p. 5t ; 
GARDINER, AEO, 2, tll6 ; JuNKER, Stundenwachen, p. !! 8 . 

Pour d'autres exemples de la protection assu rée par ia main, cf. infra , 1. 'l8, 32, 6g.­

L'emploi du pronom démonstratif composé .-} ~ ~ o}.} = semble être limité aux textes 
religieux; cf. Pyr., 167 , q lt , q5, q6, 177, q8 , qg , 229, 1872 , 2o l1 7; Totb . 35,3; 
t36 B, 9; L.~cAu , Sare. ant. NE (CCC) , p . 237. Il est employé en connexi on avec un substantif 
déterminé: soit par un suffixe , soit par le génitif incl ., cf. St:rnE , Kom . Pyr., I , p . 82 , 18 9 ; 
LAcAu, RT, 35 (tgt3) , p . 72 ; JuN KER, Stundenwachen, p . 27. 

l' l Grammaticalement, t rois explications sont possibles : a) dr> ' ?t ~ , rnk par t. act . employés comme 
épithète de la <<Main 1>; b) infinitif, le génitif ind ., ~ étant omis ; c) la construction pseudo­

verbale A -!- ((tr) + inf., si l 'on cherche dans le titre l 'indication d'une action en progrès. 
Si l 'on insiste sur le sens figuré que le mot drt doit avoir ici , on donnerait la préférence à 

l 'interprétation b). Mais par rappor t à la lrgende, l'interprétation a) est vraisemblable, cette 
phrase étant une exclamation, cf. infra, p. 28, l. 58-6 2; p . lt7, 1. t oo , et p. 56 , l. 1 tlt. 

Pl ('J C'•l Voir ces notes à la page suivante. 
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(qui a écarté) le trouble (1l qui étais à Héliopolis, qm combattait victorieusement 
( 1 5) et qui défendait son maître ('l). 

La Puissante (3) qui a protégé (tl) ( t 6) Rë' ce jour-la du grand combat (5) ( t 7) 
au Nord-Ouest de la <<Maison (fi ) de 'laret-(t8)-'lous-'Aas (7) )>, (lorsque) (tg ) Rë' s'est 

l"l Garde sa signification prnmtlve, cf. Wb., 2, 3li t , t-5, connue par Pyr., 298 . 3 26 ; cf. 
aussi Nalifmgé, 1. 8 2-83 , 98 ; par extension, ce terme désigne toute sorte de troubles de carac­
tère religieux ou politique; les attestations en sont fréquentes, cf. CHAMPOLLION, Not. descr., II , 
p. 6li5, 656-657-658; NAVILLE, The Temple rif Baha·ri; pl. 11li ; DE BucK, CT, Il, tlq; PIANKOFF , 
Le Livre dujour et de la nuit, p. 22-3 5; bafou_. Ill, 227; IV, t 5o, 236 , 28 7 ; V, 25; VI, 120 , 
1li 2 ; VII, to5; Le Caire li 22 11, 1. t3 (= LEGRAIN, CCG, 3, p. 29); Le Caire li223 6 (ibid. , 
p. 8 5); Le CaiTe li 22 l11 (ibid., p. 9 3); MMF, 5, p. 6 25; Vatican t 58, l. 33 (cf. Dom. Pers., 
p. 19-20); Pétosiris, 81, 3o-3t (t " partie, p., t37 ) ; pour l'expression dr n8ni, cf. par 
exemple: MMF, 5, p. 625; Le Caire li2236 b, 2; Edfou, I , t98 ; IV, t 5o, 287. Dans le 
cas présent, la perturbation cosmique est en connexion avec un événement mythologique sur la 
terre: les luttes de Re' , cf. infra, p. 38 et lit; à comparer à PaNKOf'F, op . cit ., p. 22, 1. 2-3: 

"'::' ,_., 4-. tf 8 '}J llï ) ~ = ~ ~ f:::: tf= <<Ce sont eux qui repoussent f orage du 
ciel ce jour-/a du grand combat)>; sim. Bremner-Rhind, 23, t3- tll . 

(I•J m indiquant la direction <<de )) cf. JuNKER, Gram. , p. t 38, d) ; peut être aussi pour f ~. 
fréquent à l 'époque tardive; cf. Louvre E 1 o 7 7 7 , n'Sni imi pt. 

Z' l Le parallélisme de pt-ciel et 'lwn indique d 'une part l 'étendue du pouvoir magique de la 
<<Main>> d 'Atoum; de l 'autre, il apprend que la conséquence des luttes fut nn désastre universel , 
cf. infra, p. 38 et àt , n . 1, § 8 et la légende d 'Horus, p. 57 . 

1'1 Synonyme de nsni cf. Wb ., 3, 38 3 to-t6, qui s'applique également à un trouble reli­
gieux ou politique ; cf. Pyr., 22 9; Admon., 6, 1; 12, 11-13; Philadelphie, l. 10 (cf. RANKE, 
MDIK, 12, 2 [19 l13] 107sq.) Pétosiris, 61, 20 = 8t , 66-67 ( t '• partie, p. 10 2 et tho) . -­
bnnw imyw 'Iwnw primitivement l 'aboutissement de la révolte d'Hermopolis, cf. supra, p. 9, 11. 1, 
se refère aux luttes de Re' ; cf. P. Bremner-Rhind, 2 3, 2 1 où l 'Ennéade des dieux d 'Héliopolis 
intervient activement dans le combat contre Apophis. 

l ' l Epithète de la << Maim> ; nb = Atoum ; conformément à la des tina ti on réelle cl u récit tout 
individu qui doit être protégé contre les attaques des reptiles venimeux. 

1'1 En règle générale, l 'épithète d 'Isis, cf. P. Turin, 1 3 1-1 3 3 et P. Bremner-Rhind, 2 3, 1 9 ; 
s'applique ici à la <<Main>>, cf. P. Bremner-Rhind, 27, 16 ; 3o, 9· 

i1' l Part. perf. act., exclamation comme la phrase précédente. 
1' 1 Désigne le combat légendaire de Re', cf. supra, p. 9 , n. 1. PIANKOFF, op. cil ., p. 22; à 

comparer à pn' ~r i?tt à la ligne 27; - Mention de l 'événement mythologique, présentée sous 
une forme très abrégée, qui doit assurer l 'efficacité du récit ; à rapprocher de la ligne 2 3 . .. 

l ' l L'endroit où le combat devait avoir lieu; cf. GAUTHIER, D. G., 2, p . 52 ; SETHE, ZA 8, 
63 (19 28), p. 5 1, n . 1. - Divergence dans les données du récit; d 'après sa deuxième partie, 
1. 2 6, la lutte devait se dérouler près de Shedenou comme 1 ' indiquent aussi d 'autres sources , 
cf. infra, p. 1 6 , n. li . 

'' ' La << Maiu d 'Atoum, nne déesse vénérée dans la région héliopolitaine; cf. KutAL, R. T., 

• 
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lraniformé (' l en (animal)- "d (2) ( 2 o) (long ) de 4 6 coudées pour abattre ( 2 1 ) , A pop his lJ ) 

dans sa fureur lit ) . Que tu périsses! (!il Que (tu) tombes ( sur ) ta face 1 (li) . ( Qu'on ) 

2li (190 2) , p. 23 ; EnABN, Beitriige zur ag . Religion (SPA W, 19t6) , P· tt fl 5- tt li6 , SETHE, 
zAs, 63 ( t g2 8) , p. 5t; BRUYÈIIE, Mert Seger (MM1FAO, 58 ( t93o ) , p. 172, 267 , GARDINEII, 
AEO, II , p. 1 li 6*; cf. aussi Edfou, I , 53, 66 , 86 ; III , 292; P. Bremner-Rhind, 25, 22 ; ASAE, 
16 (1916), p. p , 78, 8 1, 100 . C'est elle, d'après notre texte, qui sauvegarde Re' à la dif­
férence du P. Bremner-Rhind, 2 3, 19 qui parle d'Isis . 

Il l Srf,m-nj sans particule d 'introduction dans la phrase cit·constantielle temporelle, cf. 
GARDINER, Gram.,§ '212 - ir ~prw, cf., Wb ., 3 , 266 , 12- t3. 

l ' ) Ichneumon, animal sacré d'Atoum , cf. SEmE, zA.s, 63 (1928 ), p. 51-53; P. Bremner­
Rhind ne signale pas cette métamorphose de Re' ; = pour n . 

!'Il D'avrès la composition de nos récits, Apophis symbolise tous les reptiles venimeux du 
monde ; Re' devait l'abattre lui-même; sim. P. Bremner-Rhind, 2 2, 2-8; en revanche, on 
trouve dans d 'autres textes : Horus, cf. la suite de notre récit, Metternich, 1. t -3; P. BremneT­
Rhind, 22 , 9 sq. ; Seth, cf. NAGEL, BIFAO, 28 (1929) , p. 33-39; cf. P. Chester-Beatty, n• 8 , 
vs. 7 , 1. 3 qui signale \f ~ 11 11 _,.. ~ ~: <<quatre dieux perspicaces )> (GARDIN ER, P. Chester-

Beatty, I, 7 à) ::. r !,_ ~ '2; ;; »iÎ\ 'J ~ _ "1 -; ~ <<qui ont renversé Apophis, l'ennemi 
de Rê')> . 

U•l Se rapporte à Apophis, nsni = la puissance que déploie t'ennemi pour attaquer un dieu , 
cf. Wb ., 2, 3li 1 , 1. 

l'l Changement rapide dans la compos1t10n du réci t; par un e juxtaposltwn, l 'auteur passe 
de la narration de l'événement à la conjuration . --- L'inconséquence dans l'emploi du suffixe est 
due à l 'usage fréquent de la formule tantôt à la deuxième personne du singulier, tantôt à la 
troisième personne du singulier. La formule renfermant le verbe sp suivi du nom de l'ennemi 
est très répandue dans toute sorte de récits magiques et devait être considérée comme une des 
plus efficaces pour anéantir l'adversaire; elle s'applique : a) au venin (cf. Wb., li , !Jl!ll , 1-2) , 

- 1..- '~ =c:J • 1 Q dans ce cas sp se rencontre avec pri, cf. Mette1·nich, l. 3 : 1 _ ~ A-~ ~ -;;:;;:. = /\ ;-; << ue 
tu t'écoules, venin, viens, sor8 sw·la terre)! ; Béhague, 1. 5-6 (= Rev . d'Eg., An. 1 [ 19 27 ], p. t3 l1) , 

même formule ; à comparer au P. C kester-Beatty, n• 7 , rto . 2 , 1. 1 ( = pl. 3 3) : :_: :Jt ~ ~ ;---: 
:Jt l ~ -:'• ct -:-~ ~ ~ :-: : <<Moi, je suis Horus-le-médecin qui calme le dieu! Que tu sortes 

du corps)) ; à comparer au Caire 6g 7 7 1 , 2 , 9-1 o : <<le venin virulant .. . ::: ~ ~ ~ ~ :: ~ ~ 
~ (!! 1 'Vil. 1.. -. 1 8 ~ << qui est sorti du corps et qui fut dans le corps de celui qui était 't m~~ _1\...-.n - ~ ..iC . 

mordu )) ; P. Che~;er-Beatty, n" 7, rto. 2 , 1. 1 à 5 : 7 ~ ~ ~ ~: ~ ~ ~ c:J ~ <<Que tu 

t'écoules du corps, viens et sors h> ; Le Caire gl! 3 t , bis l. 1 1- 1 2 : - ~-~ ~;:. ~ ~ ~ ::21\ 
!-! 8 ~:::=::: "vi- 1 << Que le venin s'écoule! Viens, sors en bas du corps entier de cet homme! )) b) à ... = ~ ~~~ - ..iC ,_.-. L · 
l 'ennemi ( cf. Wb., LI , Li lill, li-5) , sa signification se rapproche de tm<< anéantir» cf. par exemple . e Ca1re 

69 7 71, 8, 18 : ~ ~ kn. ~ ~ ?1 ~ J << Que tu périsses, Apophis, [Suite en page suivante J 

l' l Voir cette uote à la page suivante. 
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crache ( 2 o) sur lui! 111. Elle 12i est venue et a écarté toute rnauvatse smflfrat~ee (:l), toute 

l'ennemi de Rè'>>; Metternich, 1. 8 ; ~ ;::"" (.1 ~l.. - f...--? <<Que lu PérissPs l'ennemi, 
•-- w- ""- A/\~ A .... ... 

que le venin soit détourné>>; Zauber,çprüche für Muller und Kind, 1., 9 : 7--=. J ~A~= ~ T 
(< Que tu pé'l'isses celui qui t•ient des téneb'l'eS )) j p. Bremner-R hi nd, 2 6, 1 7 : -:- ::: r J ~ ~ ) "" 1 Il 

-~ __: ~; "'J <d)ue tu péTisses, ennemi. Que ton nom soit détruit>>, cf. aussi infra, p. 7 6-7 7. 

(' 1 Emend. _,!-. • t 1 + suf. cf. Le Caire 6 9 7 7 1 , 8 , 1 8 : ,;,. .:_:: r j ~ } ) ~ =. 1 !.,..: 
<<Sois anéanti, rebelle! que lu tombes sur ta face>>; sim. ibid., 7, tlt; P. B1·emneT-Rhind, 23, q -
18; P. Che.çter-Beatty, no 6, vs. 2, 1. 3 (= pl. 32) . · 

( I l ·lw omis; -t- abusivement pour t 1 (tr ; la formule doit exprimer le dédain qu 'on éprouve de 

l 'ennemi; cf. irifra, p. 7 7 , 1. 15 3; Le Caire 9 41 o ; .. !. 8; : r ...--? !_o ~ :-" 3oh... ~ r.:. <<Qu'on 

crache sur lui, (sa1') le crocodile, fils de Seth •>; P. Bremner-Rhind .. 2 6, 1 7 : 11 "' ~ r ...--?:!...: :__ • ~ ) 
'!_ r ~ ~ ~ ':.;t. : _, << On crache sur toi toutes les fois qu'on se souvient de toi •> = ibid., 2 7 , 2 3 ; 

cf. aussi ibid., 22 , 2 et 23, 11; P. Louvre, 3129, B, 47-48 : 11 "'~ ~ r...--? t 1 ~ ~ ~ ~ ~ 

~~ ~ <<Cracher sur lu·i avec la flamme, quatre fois, beaucoup>>. 
<' l ·S = Wsrt, cf. 1. 15; cf. Louvre, E 10777, 1. 12-13 (LEF'EBVnE , BIFA.O, 3o [193oj , 

p. 9 2), c'est Bas tet qui apparaît dans ce rôle : 

t:J ..... · ~3 ~t~~=r J3oh... ~~-~~-~-2l <:·- ~ }~~ 
\...&. \...&.sic 1 ,........ 1 • \.. = (<&..) = a 1 • 
..1.1:' 1 ..il: ,.._ - '' 1 , Jt ,__, .Ml ,.._, , ,.._, -

<< Baslet. .... elle s'emparera de (tout ) ennemi, de toul serpent rnâle, de tout setpenl f emelle, de toul 
scorpion, de tout 1·eptile venimeux qui am·a piqué cel homme qui boit cette eau >> . 

C31 Cf. Wb ., 6, 38 t qui traduit seulement par << Schaden, Unheil >>; cf. ibid., p. 3 8 2, 17 
<< als Zustand von Wunden >> . D'après GuNN, cf. A.SA.E, :q (1927 ), p. 227, le sens fondamental 
de sdb est <<obstacle, empêchement>> . Cette signification cadre fort bien avec des attestations 
de ce terme où il fi gure en connexion avec des verbes dr et (1w dont les plus anciens exemples 
sont fournis par les Pyr-. : avec (tw : 2 2 5, 8 7 2, 1 2 9 9 ; avec dr : 3 o8 , 3 t 1, 3 1 2, 1 3 33 et qui 
se maintiennent également à l'époque tardive, cf. par exemple P. Bremner-Rhind : 2 6, 1 7 ; 2 7, 
7, 14, 24, 25; 29, 7; Edfou, 1, 113 , IV, 237, 28o, 373 . 

L'expression (tw srJ,b apparaît deux fois dans les textes littéraires du Moyen Empire : cf. Adnwn. , 
1 ;! , 2 ( ef. GAnDINER, ibid., p. 8 2) et P. de l'Ermitage, 1 1 1 6 A, 1. 5o (cf. VorirEN, Zwei altiig . 
polit . Schrifien, p . 2 4) ct est commune aux textes religieux, cf. les exemples réunis par KEEs , 
Z4S, 63 (19 28), p. 76 et ibid., 64 (1929), p. 136-13 7. Elle doit signifi er, d 'après Kees, 
<<maudire, wndamnen> (verfluchen, verdammen) , à savoir imposer à l 'ennemi un embarras pour 
le punir et écarter. Par sui te, et autant que srjb figure en connexion avec dr, l 'expression doit 
signifier << éca-rter, enlever un obstacle>>, cf. GuN:'I', op . cil. << to rem.ove an impediment>>. 

Le sens de srjb que présente notre expression, n 'est qu 'un drrivé de la signification établie 
par Gunn : un embarras que cause l 'ennemi , à savoir tout reptile venimeux, une chose nuisible 
à l 'individu et qui doit être réprimée par la conjuration : le venin d 'après l 'exemple de la 
ligne 2 9, ou bien la douleur produite par la morsure (même ligne srn'r srjb <1 calmer la douleun>) ; sdb 

1. <) 
-~ )•( •) ) •{-!-~-

mauvaise 111 impureté 121 ( 2 3) ( ainsi que) le venin lil l de tout serpent mâle et f emelle l'• 1, de tout 

peut donc désigner an po in l de vue général toute soufl'rance, tonte maladie causée par les 
reptiles venimeux; cet te interprétation serait conforme aussi à 1 'ordre des mots dans la 
phrase en question ; la signifi cation ,; une gfine qui cause la maladie >> d 'une part, <1 la soujj1·anœ 

en général•> semble ressortir des exemples suivants : ef. J>. Ka/mn, ~.:-! , a l! : . ~= rJ' 
A 1 ~ ~ \{ ~ ~~ ~ } "' ~ ~ ~ \{ ~ [ ~ ~ ] ':.;t. ~ .:_ li ~ ~ "--- ' 1< Tl a in-

fligé le miJl a tpi-r'. Or mon pere m.'a dù quand il f ut malade •> ; Urk ._. IV, 1 17, 9-1 o : ~ :::J::: ~ 
8 - ....__. ,..,._. 1 1 ~- = - <<Que tu le réreilles beau lous fps jours (car) lou le souffrance a été ~<=> ~ À 1 ' 1 ' 1 . • 

éc:rtée pour toi •> ; ·- Cf. ù!fm, p. 1 8, 1. ?. 9 et ibid., n. :J. 

111 Qualificatif de si]b. 
1' 1 Cf. lVb ., I, 17 /1, 17; le contexte suggère l' interprétation : <<des choses impures qm. 

empêchent la guérison >>. 
1' 1 L 'objet propre de la conju ration ; cette men tion spécifie la destination réelle du récit ; 

cf. infra, l. 31, ; à comparer aux lignes 113-!17, cf. inf ra, p . ?. 5, pour le parallélisme du vcn1n 
d 'Apophis et de tous les reptiles venimeux . 

(i' l Une des formules caractérisant l e~; textes qui ornent les monumen ts de la magte cura­

tive. Dans sa composition, on note les modi fications que voici : 

E::cemples 
fournis pal' 

le T. Jll. de D. 

Le Caire 
6977 1 

(Voi r en page t ft la su ite ries 
att estations) 
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SCOrpion (l l , de tout reptile venimeux (21 (venin) qui est (~dt ) dans tout membre de cet homme 

--------- ------------------------------

Suite de la note l& de la page précédente. 

Metternich 

!.ouvre C 
10777 : 

Le Caire 
111 677 

Le Caire : 
g4o 1 : 

Copenhague 
974 : 

........... <::::>, 1 1' sn 6 a R 0 ...,_ 

,,, 'Wv>. Ç7 o He::=: B o ~ L:J~ 

' ' 1 Pour le scorpion , cf. infm, p. 81, n . lt . 

= :t. ~ 94-0Z, t 7-8 

l ' l Cf. P. 3 287 du Louvre (= RT, tl1 [ 18 go ], p. 11 ), !. 1 et P. 3 289 , 1. 2 (ibid., p . 1 [j): 
::::t_ ~ 'bn. est qualifié de bin << mauvais>> et est considéré comme substitut de Seth ; cf. BouRIANT, 
MMF, 1 , p. 3 1. !1. 

-~·( 15 )-c+--

sOliffrant Ul . Répandez-vous \21 ( 2 5) par terre selon les paroles (si d' ( 2 6) Horus-Le-Justifié! (!,) 

Cette << main>>-ci que je récite (:; ) : <<Moi, je suis Horus-Le-Justifié (GI, Cetui-qui-

(') Interpréter ainsi br dmt << sous (l' ~/fet de) la morsure, cf. EoELL , ZAS, 63 ( 1 9 2 8) , p . 1 1 7, qui 
trad uit <<piqué•> (gestochen) ; dmt ;:ignifie principalement la morsure du scorpion , cf. P. Chester-
Beatty, n• 7 , vs . 6, 1. 7 (= pl. 37 ) : ::::t_ ~ 1 !_. ;; 1111 Y_:_ -~ ~ '-.':: 1 ~ 
~ ~ ' ~ ~ - ~ ' ~ =Y~ ~ :: 1 ~ ~ ~ ' [ ~ ~ - TJ , f ~ ~ ~ ~::: <<Formule 
a réciter quatre fois . E:mmine la morsure (faite par) le scorpion. Si lu examines la morsure (faite 
par) le scorpion, douloureux est re que tu trouveras (cf. la traduction de GARDINER, P. Chester-Beatty, I , 
p . 65) . Par extension cf. P. Chester-Beatty, n• 5, vs. 3, 1. 1 (=pl. 27 ), dmt s'applique , comme 
ps(t, à la morsure ou piqûre de n 'importe quel animal venimeux. 

1 ' . h d l ' d l' ~ 1 ,__, "' , expressiOn s pn nt y _r ml est parap 1rasee ans c autres textes par : _ 1 : - ;- " 1 = " -
<<lous les membres qui sont malades>> , cf. Béhague, 1. 7 (= Rev. Eg. An ., 1 [1927 ], p. t3 lt ) ; 

1::1 '~ ...----P <• souffrant, malade)>, cf. Afetternich, L 1 9 2 ; ~ ffi ~ «le l'ai trouvé malade (litt. 
1 r:J/ ' ~ UÂl~ . 

<<so us eiTet du venin) ; ~~ :: -~J 'if <<celui qui est piqué>>, cf. Le Caire 6 9 77 1, 2, 1 o ; 5, 5 . 

Le Louvre E 1 o 7 7 7 passim, donne : ~ !_.:: . , r _) S 5 ~ !_. << cet homme qui boit cette 
eau >>, cf. LEFEBVIIE, BIFAO, 3o (193o), p. 91. 

l' l Formule finale des conjurations du venin; cf. L blt , 58, 76, 8 o, 89 , t13 de D. Pour les 
variantes, cf. Le Caire 69771, 9, 2 7 : :: ~ ~ r ~ '~} ~; P. Vatican, n" 36 = z As, 3 1 

( t 8g 3), p. 12 2 : fil~ ~~~ =~~-~~:~; P. Chester-Beatty, n• 7 , r t. , 6, 1. 8 : 
'~ " '~ \ 1 1\- • , -:-:::- "- 8 ~ 1 1 1 N; P. Chester Beatty1 , n• 7, rt., 5 . 1. 1 : c:J = -r ~ " ~ 
.-. .-.1 11 .--J , "S.. 1 .J\. ~ .... \ ,__-... ' A A .-..-.. Ill 

,__, '-=' T ,__, \. s ~ ' ' ' N. 
- ~ - - \\ .!\ ~ ... ' ,_,.,., 

La forme ~ 1\ ~,donnée par tous les exemples de celte formule dans les textes de D., est 
en réalité la deuxième pers . pL con1. de l'impératif imi : "-l'l O I N€ : AMWIIH, cf. Ju:sKER, Gram., 
§ 161. D'après l'exemplequedonneLouvre E 107 77, !. 63 : ~ ~ 1\~ :--- : ~ ...----P~~~ 
<< Descendez en bas, votre venin avec vous >>, elle doit s 'appliquer, à la di fférence des attestations 
ci-dessus mentionnées, oü l'on conjure le venin, aux reptiles eux-mêmes. 

l ' l Cette signification de rjd est ancienne, cf. Pyr., 227; sim. Caire 697 71,3,5-6 et 3, 

3-ft : << je me couchai dans le sein d'Horus le soir el ~ ~ ~ ~ Î( ~ ~} '!!: ~ j'entendis 
tout ce qu'il récitait en serrant une vipere >> . - m dd-n (fr se rapporte à la formule qui suit. 

('•! Cf. infra, p. 16, n. 1. La formule qui suit, devait être attribuée , selon la croyance 
égyptienne, à Horus-le-Médecin . 

(') Cf. supm, p. 9, n. 1, l'exemple justifiant la signification dérivée de la <dfain d'Atoum>> . ­
J désigne tout d'abord Horus-le-Médecin , puis tout magicien qui s'identifie à lui pour 
pouvoir guérir les morsures faites par des reptiles. La présente formule d'Horus est la seule 
qui nous soit connue par la littérature magique (à comparer irifra, p. 56 et 78 pour les formules 
magiques des autres dieux) ; d 'après la croyance égyptienne, la formule qui suit devait être 
récitée par Horus le-Médecin lui-même. 

l ' l Pour l 'expression ~·~+ A cf. infra, p. 82, 1. 168 . Ici Horus est représenté comme le 

dieu-guérisseur , le médecin de Rë', cf. infra, L 33. C'est en réalité ~ ::s::; lfr-m1·ty, Horus de 
Shedenou qui adopte le rôle d'Horus de Létopolis; cf. infra, p . 59, n. 3 et JuNKER , Onurislegende, 



dompte i 1 Lfc-ScuJpiun (l l . Je suis venu (:;) de Slœdenou (r, ) apres etre sorti a l'aube (:>) a ( ~ 7) 
l' appefiG) du Seigneur de l' ltumaniüJ(ï) lui-même ce jour-la du << Renversement sur les champs>> !Hl 

p. L15; cf. aussi J:Jetternich, 1. 1-8 , Horus conjure seulement le venin d 'Apophis; d 'après 
P. Brernner-Rhind 2 2 , 1 o-1 1, le rôle d 'Horus est dill'érent; il combat A pop his . En revanche, ce 
documc11t ne sig:nalc rien à propos des soins qu 'il donne aux blessures de Rë' ; sim . P. Cltcster­
Beall.'f, n" 7, rt. 7 , 1. 7 (= pl. 3 5) : • -..-&. '\.. "'- ~ - -. /-~ ç.-, •' << l e suis Horus qui 

~ Je Jt.- ""'f' ~- ,__., - .........J- 1 
a j:ût (œci) pou·r faire périr le scm]Jion 1» cf. ù!fra, p. 1 g-2 o . 

I l ) Titre du médeein, cf. JuNKEH , z:is, 63 (19 28), p. 6!J; QuiCELL, Saqqara, tgo5-1!:JOG , 
p. 2 ~;Le Caire 2oo88 (= LINGE-SCJI"iFER, CCC, I, 1 o6) ; GA!IlliNEII-PEET, l nscr. of Sinai, u"' 85, 
t 36 , tû3; nT., 2 (t88 o), p. 128; ASAE, 33 ( t g33 ), p. 33; BRUYÈII E, Pouilles de Deir el­
Jledineh (19 29), p. 17; Rapports Prél., I, lt5; III , p. 188; Sl'IEGELBEIIG, Graffiti The-b. Necr ., 
n"' :35, gt, :38g. C'est aussi le titre des prêtres de Serket qui ont été considérés comme 
auteurs d 'un corpus de textes magiques, le 'l!J-n T b;w R', cf. STJUCKEH, OMRO, :J J (1gl1b) , 
p. 82; cf. infra, p. t g, 11. 8. La seule attes tation où l 'on le trouve comme épithète d 'Horus 
se trouve ici; pour le sens de ~~'P << dornpteT, commander par une puissance magique>>, cf. T. B., 
1. t52, 16 2; (= p. t32); à comparer ée:alement à la fi gu re n• 2 = p. 37. 

I' J Symbolise les reptiles les plus dangereux; cf. P. Chester-Beatty, n• j, vs. 5 , 1. 6:07 
-· - • 8 - -..-&. • Ul _ ~ ~ '- ..iC <<Serket, dame de la nwrsure>>; à comparer à GAIIDL'ŒH, P. Chester-Beally, I , 
p. 56, n. 1; P. TuTin, t il?, 1. 1-lt . 

Ce rôle d 'Horus es t comparable à celui que joue Tho t dans la fép·ende Horus tf infm 
p~5 , 1. 1 /16 et :11euernich, 1. 2 2o = Béhague, 1. ~ g : j ~ ;2_ . .J ~ ~"+ ~ f ~ ~ 0-' j 
~ ~ ~ ,...._, ~ <<Je suis venu du ciel avec le souffle de vie pour guérir l'enfant pour sa mere>>. 

' ''i BnuGscH , D. G., 8o6, 8o5; G .wTHIEn , V. C: ., V, p. t5 t ; Les nomes de l'Égypte, p. 1 2 , 

78 ; JuN KEn, Onurislegendu, p. lt 5 ; ASAE .. 5 ( tgo l1) , p. tglJ ; différence avec la ligne q; 
d 'après cet exemple et les renseignements que donnent : l<.l.lfou I, 1 g 6 : ~ ...._ ·;; 1nM \ 

~ • \.. el <<abattre Apophis dans S hedenow>; la/ou IT , 5lt : 9 --•• 1nM ,_,_, t0. = ~ • 
- 1! 'J ' ~ 1 - el 

~V~ 11 , = ~ 1: << frapper A.pophis pour Re' dans Shedenou, abattTe les ennemis dans 
' nt-pg;>) ct P. BTernner-Rhind, 26 , 7 : = n @ - ® 's·· "0 1.. e '·-. 1 '-li.. "<l;.._ 
~ \ l' <=:::> ~- -'f"';,__-. , - <=::=> 1~ • • 

~ \ _ , • "" }\_ '1"' fll << pour aballTe l'ennemi de R1', tout ennemi de llor-Merty dans 'n t-pg; >>, cf. 
aussi ibid., 2 5, 2!1, la bataille devait avoir lieu près de Shedenou ou dans la ville même. 

' ' 1 srjrn-nj dans une subordonnée exprimant un temps antérieur à celui de la principale; cf. 
G IH DINEH, Gram., § lt 1 LJ, 2; lire rn wpt-hrw, cf. Wb., I, 3o5, 5 . 

i•J Li t. <<sur la voix>>; ca ractér:se l 'appel que lance la victime pour attirer l 'atten tion des dieux; 
fréquent , cf. infra, p. !)o, 1. 100 , tftlt; P. HarTis, !1, 6; 6 , lt; Le Caire, 6977 1, b , 8 : 

~ ~ ~ m ! ~ ~ ~ 0 ~ C ;7: \J:" = ~ \J: ~ ~ ) ~ ~ ~ ~ ~ << Venez a mo11 appel! 
Abattez ce malfaiteur, l'ennemi d'Horus . >> 

I'J Re', cf. infm, p. t8 qui représente la vtctnne. 

'! Le sens n 'est pas tout à fai t clair . D'après le con texte, on sonrre à la défaite d 'Apophis, 
car dans les conjurations le terme pn' se réfère à la deuxième opération du magicien , cf. ·infra, 
p. 53. - i!tw avec la sig·nification << champs (de bataille)>> . Ainsi, pn' (w i;w devait avoir la 
même sig-nification que '(t ;w ·; ,el'. supra, p . to, n. 5-6 . 

- ---»· ( J 7 ) •C--1~ 

suivant l'ordre \1) d' Atoum. J'ai accompli la protection \2) ( en qualité de )fils lai. Je jus salué 

<<Sois bienvenu! >> ( 2 8) en ce mien nom de<< Vengeur-de-son-pere>> (r, ). J'ai plar:é mes bras derriere 
Re' !5l. Ma main est sur lui IGI avec (le signe de) la vie, la prospérité et la santé. J'ai donné 

des soins a tous ses membres (ï )_ J'ai donné des pansements (S) a son corps. J'ai examiné (g) 

(' J m ddtv·n + A, li t., << ce qu 'il a dil >>, comparable à m wdw·n + A, cf. Metternich, face a nt. col. 

droite : j ~ 7 = = j } ~ :: !!':, <<Je suis venu du ciel suT l' ordTe de Rë' pouT faire ta pro­
tection >>. - Le seul exemple où Atourn intervienne par son messager dans la lutte contre les 
animaux malfaisants. 

I' J Construction néo-ég. avec auxiliaire iri ; une autre interprétation possible : = = ~ } ; puis 

il faudrait restituer~) • (f _• ou=) ~_, : <<l'~ffcctue la protection >> ou «le f erai la protection >> ; 
cf. supm, p. 7, l. t 5; cf. Wb ., 2, p. t 6o , 22. 

l ' l Hestituer : (rn) s; <<en qualité (a titn) du .fils>>. Cette interpréta tion se con firme par m rn·i pf 
n nd itf à la ligne 2 8; d. infra, p. 7 5 la légende d 'Horus : Horus est appelé fils de Rë' ; 
et JuN KER , OnuTislegende, p. LJ6 , y). 

(''l Épithète d'Horus-le-guerrier, à comparer à JuNK EII , op. cit., p. lJ5 , ~) ; -- .J = première 
p. sg. par rapport à m-i à la ligne 28; - lire (iy) ·wy . 

(' l Tournure très courante dans les biographies tardives; pour les exemples réunis, cf. 
Dom. Perse, p . 5, n. f ) et R.~N KE , M.DIK, 12 ( t 9l13), p. 109- 112 . - La formule suivante 
précise la signification de ce Heste dans la maHie curative. 

Dès ce passage, la narration de l'épisode de Rë' s'écarte entièrement elu J>. Brernner-Rhind. 
L'épisode concernant la guérison des morsures de Hë' n 'y fi gure pas . Ce fait se prête à deux 
explications : a) l 'existence de deux narrations différentes de l'événement dont la deuxième 
n 'est conservée qu'en partie par les textes de n. ct les deux paralièles, cf. infm, p. 21 . 

b) une composition indépendante et faite sur le thème de cette légende pour la magie 
curative. - Pour les conséquences des blessures de Rë', cf. infm, p. 38 et lJ 1, n. 1. 

r•J Symbole de la sauvegarde de l 'iudividu. La main du magicien placée sur la vidime , 
doit lui assurer la protection, cf. supm, p. g, Il. 1 pour la connexion avec le Litre du récit. La 
suite qui parle de la guérison du malade, confirme cette hypothèse. Ce passage est compa­
l"lble au gra fTito d 'un ~ 8 U \. J :Jl • ~ ,_,_, €:) · 1 à Hatnub, cf. AN'fiiES, Die Pelsenin-

< J <==-- ~ 1'!11 11 ~ -.._ 1.:>-r'- ..- .M 

schTijien von Hatnub, gr. n• t5, p. 3ft , 1. 5-6 : = ~' :Jl• ~} ...__ ~ ~ f ) 't)) 
~(il~ ~-'li' ~ ~ <<celui qui met sa main sur l'individu et alors il est au courant de son état 
(lit. et. il le connaît) , celui qui est adToit en examinant (par ) la main >> . 

Pl La suite est intéressante en ce qu'elle indique les phases principales du traitement des 
morsures faites par des reptiles venimeux; - lire sjrn ;, cf. Wb. , lt, 3 7 , 8 . 

i' J Cf. Wb., lt, t3 t, 6g ; terme d'origine ancienne, cf. Py1· ., 1297 ; vo ir Edf ou I, 187 : 

~J ~ ~ !!~0~; ibid., p . 155 : } r~~~·~r~ :-1~; doit se rapporter 
au lavage du corps du blessé et au pansement de ses blessures . 

i" l Cf. Wb ., 1, 35ft, 10 en particulier dans le cas d 'une blessure; cf. gr . t 5 de Hatnub , 
supm, n. 6. 
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-----++( 18 )--

( 2 9) toutes ses blessures (l 1. J'ai calmé 121 toutes ses douleurs (;;) (car) il fut abattu a terre (li) . 

J'ai écarté le mal (:,J (provoqué par) A pop his et qui était dans son corps entier . ( 3 o) Re' se 
releva IGI. Comme il était beau plus qu'il l'était (auparavant)! 171 J'ai écarté tout le mal (Hi 

de lui. Cet homme souffrant se leva ivl, étant guéri pour sa mere (lOI. Comme il étœit beau 
plus qu'il l'était (auparavant) . 

-------------------------------------- -------------------
: IJ Wb., 3, 2 7 7 , 1 ;~ enregistre seulement la s ignification <<état maladif de l'estomac )> ; 

d'après le contexte , &rn doit désigner <<soit un état physique produit par la présence du venin 
dans l'organisme, soit la morsure elle-même)>. 

1' 1 Comparable à s(1tp, cf. P. Ebers, 85, 2 = P. Hearst, 8 , 7 ; llnEASTED, P. Smith, 1, 
p. 1 1 2. 

l"i Cf. supm, p . 1 2, n. 3, ayant une signification précise: un état physique qui r ésulte de 
&m = <da blessure )> . 

''1 sdm-f passif ; deux interprétations sont possibles : a) le suf. j se rapporte à la victime; elle 

fut blessée de sorte qu'elle fut abattue à terre. L 'auteur précise ainsi les raisons de l 'inter­

vention dont il parle dans les phrases précédentes; b) j se réfère à sdb; ainsi, l'auteur indique 

le résultat de l 'intervention; la signification de nkn se modifie ainsi et on devrait t raduire 
<<abattre )> en vue d 'écarter, à comparer Wb ., 2 , 3LJ6 , 10. 

1'i Cf. Wb., ft , 38 2, 1 7 qui donne seul ement << Zustand einer W un de)); la suite indique 

que dans le cas présent, sdb doit désigner la maladie même qui fut provoquée par la présence 

du venin dans 1 'orga nisme. Une confrontation avec les attestations parallèles, confirmerait 

celte in ter pré ta ti on : cf. P. Ebers, ü 7 , t 8 : = ~ ! ~ ~ ~ ; • } ~ .:-: :: ~ << écarter cette 

maladie du corps de l'homme)); ibid., 76, 12 : - f,.f 1 ~ ç ~ ,._,., \,. n. [""] 8 ~: 
~ ·~ 1 <=> 1 1 1 ,__.,.,_ ... .!\ ~ ~ ~ 1 

<<écarter la maladie qui est dans le corps)>; Le Caire !122 37 , 1. 6 (= LEGJtAIN , CCC, 3, p. 88) : 

3; ;;,t; 2: ~ ~ ~ !lt << Il procédait en qualité de médecin . Il écartait le malaise de mon 
corps)). 

l ' i Indique le résultat de l 'interven tion du magicien, cf. infra, p. !Jo. 

(', br-(t~t ou m-b~ (1 est à resti tuer; r wn j substitue l 'ancien r imij <<comme son état était )>; cf. 
SETHE, Dram. Texte, p . 20, n. 1); Dom . Perse, p. 16 , n . c) . 

1' 1 dw, subst . , se présente comme synonyme de sdb à la lign e :2 9. -- Le parallèle du 
Caire lJ 1677 (1. 29) sc termine par cette phrase . 

,''! Par une juxtaposition, 1 'auteur passe de 1 'événement mythologique à la gu en s on de 

l 'homme . La récitation des formules des lignes 28-3o doit donc assurer cette guérison. L 'ordre 

des formules de la ligne 3o fournit une illustration d ' un procédé essentiel de la magie 

curative : l'identification du souffrant au dieu-victime qui dans le cas présent est Rë'. 
1" 1 L 'expression adoptée de la légend e d 'Horus; cf. Le Caire 697 7 1 , 1 , lt; 5, 6 ; Metternich., 

l. 65~_:}7; 239, 2l! o:_2li1 , 2l!3, 2lt 5 , 2 lt6 et Béhague, l. 5o-5 1 : -=- r ::j 5
1
1 \: ?];'j'; 

-= r \\ J = .::::::. ~ G (( pour que Horus soit guéri pour sa mere, pow· que le souffrant soit guéri 
pour sa mere également )) . 

1 

---+-)o( 19 )ot+-

(3t ) Le vemn n'aura plus de puissance (11 dans ses membres. 1l ne fatiguera 12l 

plus ( 3 2 ) son cœur par sa chaleur (:1) . Le dieu l 'i) n' aum plus de puissance en 
lui. La déesse ir,) n'infligera plus de smdfrance iG) contre lui ( car ) ma main est (33) wr 

lui avec (le signe de) la vie, la prospérité et la santé 1 lïl Moi, Je suis Horus-Le-Grand (K), 

l 1i Lire nn sdmj marquan t le futur. Les formules de conjuration sont toutes les fo is exprimées 
par un sdrn j, (cf. G.>IRDINEn, Gram.,§ ü5o, ft ) devant indiquer , soit le souhait , (sr!rnj optatif, 
cf. supra, p . 11 , n . 5 ) , soit l 'ordre; s&m en connexion avec le venin est souvent employé poyr 
indiquer ses effets dans l 'organisme , cf. infra_. l. g3, 1So, 1 72; Béhague, 1. 15 (= Rev. Eg . 
An., 1 [1927] , p. 1 3lt ) ; llfetternich, l. 82 . Le bu t de cette formule : empêcher le venin de 
pénétrer dans l 'organisme ; à comparer an Louvre E 10 777,1. 3 qui donne '~c cf. n. suivan te . 

. l ' i bg~ employé comme verbe transitif que le JVb., 1, lt 3 1 , III , 9 , 1 o ne signale pas . La pré­

sence du venin dans 1 'organisme fait baisser 1 'activité du cœur; cf. Mette1·nich, l. 2 2 o = Béhague 

1. 3o : \; ~'~ ;;; = = "' ~~::: ;~A << Horus deux fois! Ton cœur est établi! Il ne 
sera plus fatt{rué par la flamme {du venin))> . - Pour une periphrase d e la dite formule , cf. Louvre 
E 1 o ~,· 77 1. 3 ~ ~ ~ __..--.. • 1 • ~ j ~ (\ ji J • << Le venin n'entrem pas dans 

' ~ 1\ .-..( ..c:= ~ ,_.....,..., li;7,J . , - • ~ ~ •• 

ce son cœur, il ne bl'lîlera pas ce sien cœur>>. -- Pour le cœur , cf. SPIEGELBEIIG, ZAS, 66 ( 1 9 3 1) , 

p. 35-37 et GnAPOW, Die Bildlichen A.usdrücke, p. 123 . 
13i Les effets du venin dans 1 'or~anisme sont comparables à la flamme ; fr équen t ; cf. Metternich, 

1. 2lJ!1 = Béhague, 1. 52 : -~ ~__..--.. -~ S ~ A==~ :':) j ""-~ :1J ; J << ~e venin 

est mort. Sa brûlure est écartée, qui poignait le fils de la Puissante>> ; Béhague, l. 6 (= Rev . Eg . An., 

1 [ 19 2 7 J, p. 13ft ) : << L'Ennéade des grands dieux ... =~;A-~ R -=:=- ~ A::_ ,_.... j 
- 11 ~ 11 - ;;:-1.- 7 m ""- oui chassent ta chaleur, qui éteignent ton ardeur . Ni la Jievre, ni J+ fil fLl J+ = 1 1 1 1 ~ 1 

la br11lure ne sera dan,ç tous les membres du souffrant)) ; Le Caire 9 4 3 1 bis, 3 3 : ~ f-; ~ ~ 
"- -T 11 ~ \. 3 '• - ::;;::: j 1i = -1.. ~ 11 ~ ~fil 11 ~ ~ 3'' \ \ \ ,_.., '-"'- • << Son 
= = J+ __..--.. .!\ 1 .._ .. Il ,.._.. • 1\, !+ 1.-1 fil J+ J11 1 - ~ ..iC ......... 
cœur est dans sa protection pour éteindre le venin par ·1

1
' ' sa .. .. . . .. .. pmu· refroidir sa chaleur . Sa 

flamme est écaTtée du corps de cet homme)) . 

U'i Le sens de cette form ule n 'est pas tout à fai t dair . Pa r comparaison à la formule finale 

du récit § 8, cf. infra, p. lJ o, on supposera que ttfr doive désigner un démon ; le sujet principal 
de ce récit fera it penser aussi à Seth, étant donné que Serket est désignée dans la phrase sui­

vante par nfrt. -- imj se rapporte au souffrant par comparaison à la signification de la fo rmule 
suivan te. 

1' 1 Serket, cf. supra, !. 2 6 et p . 1 6, n . 2 . 

:•1 Pour wd sçfb cf. GuNN, ASA, 27 (19 27 ) , p . 2 27 et supra, p. 1:>. , n . 3 . Confus ion entre 
wd et wd dans les textes tardifs est fréquen te . 

1' 1 Cf. supra, p. 1 7 , n . 6. 

1' 1 La foncti on de médecin des dieux, principalement de Rë' , est attribuée à Horus de 

Létopolis q ui dans le cas _p résent s' id entifie à Horus d e Shed enou; cf. P. Turin 12 A, 5 ; 

P. Chester-Beatty, no 7, rt 2, 1. 1 (= pl. 33 ) , oslr . Bruxelles E }2oog (= SPELEERS, Inscr. 
hiér., no 23g , P · 57) , ostr. de Strasbourg H 111 (= Sr mr.ELBERG, ZAS, 57 [ 1!)22] , p . 7 0- jt ) ; 
cf. aussi Diodore I , 25; GAnDINER , P. Chester-Beatty . I , p. 56. 
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-·H .• ( 2 0 )•c+~ 

le médecin ( 1 l qut calme le dieu, le médecin qui (calme ? ) le dieu. ( 3 4 ) Le vent n 
est mort (2) (;1) . 

Hn1ARQUE sun LE CONT ENG 

Ce récit, destiné à la conjura tion elu venin de tous les reptiles malfai sants (cf. en pai·ti ­

culier, l. 22-23 et l. 31 -34 ), est composé sur le thème de la légende relative aux combats 

de Rë' contre Apophis. Celle-ci est d 'ailleurs la source principale des textes qui constituent 
la première section de notre recueil, cf. infra, p . 2 8 et p. 3 8 . La présente narra ti on 
de l 'événement diffère pour ce qui est de sa composition du << Livre de repousser Apophis >> 

que donne le P. Bremner-Rhind, 22, 1-32 ,1 2 (cf. FAULKNER, Bibl. Aeg., 3 [ t 933 ] , p. 42-

93, JEA , 23 [ 193 7], p . 166-185 et ibid. , 2ft [ 1938], p. fi t -53) et qui est conservé en 

partie par la huitième formule des textes du Caire 6 9 77 1 (cf. DRIOTON' ASAE, 3 9 [ 1 9 a 9]' 
p. 78- 79) . De ce fait , on songe à l'existence ~ 'une autre version de cette légende qui nous 
serait connue seulement sous forme d 'un récit magique. 

En outre, on note des éléments qui sont étrangers à cette lé!fende et qui font penser à 

la synthèse de deux événements mythologiques qu i n 'avaient pas de parenté, un fai t 

qu'on observe souvent par ailleurs dans les récits magiques, cf. ù~li·a, p. 4 5. Les com­

bats légendaires de Rë' sont rapprochés de la lutte de l 'homme contre les serpents et d 'autres 

' ' l Graphie indiquant la prononciation comparable à CIN J en copte. Le i, considéré comme vo­
yelle , n'était pas marqué .- ~tlp- << contenter>> en vue<<calmer les douleu1·s>>, cf. supra, p. 17, n. 8 sm'r; 
== pour ~ ::.l ; lire 'a-(ttp part. act . ; dans la deuxième partie de la phrase, restituer ((ttp ); 
Ja même épithète fi gure clans P. Chester-Beatty, no 7, rto , 1, 5 (= pl. 33) ; cf. supra, p. t 5 ct 
GARDINER, op . cit. , p. 56, n . 7· 

(') Cf. Metternich, l. 6 5, 2 /!11 = Béhague, l. 5 ~L 

(·'l Cf. le parallèle du Louvre E 10 777 où l 'on ajoute cette formule (ma copie) ; dont Ia 
signification est obscure. 

• 

l" 
1 

i 
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reptiles venimeux . Par suite, Rë' apparaît comme dieu-victime ct c'est à lui que s'identifie 

l'homme souffrant (cf. l. 3 o). Horus-le-Médecin est. représenté comme magicien qui agit 
sur l 'ordre d 'Atoum. Il sauve Rë' et le guérit. 

Ce texte nous est connu par quatre parallèles et que font connaître les mon ument.s suivants : 

a) Statue stélophore du Musée de Turin , cf. GoLÉNISCHEFF, Z riS, 1 4 ( 1 8 7 6 ), p. 7 9-8 o . 
b) Torse d'une statue naophore du Caire J. E., 4 1 6 7ï, cf. DARESSY, ASAE, 1 1 ( 1 9 1 1 ), 

p. 187- 191 , l. 1-29 (=1. 12-29 du texte de D. ) ; 
c) Statue guérisseuse n" E 1077 7 du Louvre, cf. LEFEBVRE, BJFAU, 3o (19Jo ), 

p. 89-96 , notamment p. 90 , n . 3 et p. 9 1-92; l. 1 â -34 (= 1. 12-34 de D.). 
d) Statue suérisseuse de Berlin n" 7 5 54 (inédite ) ; cf. Auifiihr. Verzeiclmis, p. 3 o 9 . 

Je remercie M. P. Lacan qui a voulu Lien mettre sa copie de ces textes à ma disposi tion . 

~ 3. FIGURES DES DtVINITltS PHOTECTRICES. 

(DARESSY, P· 128- 13 1.) 

Dispo~ùiun et sclîérna. 

Les fisures des divinités protectrices or nent le bras et l'épaule droits. Elles sont répar­
ties en trois registres . La série se termine par un scarabée panthée uravé sur l'épaule de 
la statue. Leur ordre de lecture est indiqué par le schéma ci-joint 

-t· .. ~t_ '1 c.or...dv 

[ 6. s• ~,. . y z· 1. 
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Elles représentent : 

1 ' ' Registre : 

b 

··~ 
c c.. 
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2 ' Registre : 

c:l. e 

1/'t4.Ù. 

6 • .. .. . .. rro 7·~ 
e slc 

3' Registre : z • ... .. . 
~ 

, (a) vraisembl~ble: si s nes défectueux et légèrement gt·avés; ( b) peu distinct ; (c) sans 

le~en~e ~ .(d) tres m~n~~ ;' (e) on d~stingue' seulement des traces à la fîn du groupe; (/ ) la 
smte Jil!Slble; p~1b1hte de rest1tuer cl après no t , reg. t "', cf. p . 25; (g) de vagues 

traces ; (h) rest. \o. . -\\ .m. 

R EMARQUE SUR LE CONTENU 

La statue de D. est relativement pauvre aux représevtations donnant les figures des 

divinités protectrices . Celles-ci ornent seulement : les bras droit et gauche et les bords du 

petit bassin, cf. ùifra, p. 66-68 . Ce fait semble être sur prenant si l'on fai t la comparaison à 

d 'au tres monuments tels que : Metternich, Le Caire glt o 2, Louvre E 1 o 7 7 7, Naples 
no 2 58 (cf. Musée National de Naples, pl. tg ) et Moscou no 88 (cf. Tounm v, Description de la 
collection égyptienne, pl. 1 1, 3 ). Pour Metternich, cf. GoLÉNISCHEFF, op. cit., pl. t -6, les repré­

sentations couvrent les deux faces de la stèle . Le Caire glto 2 fait voir une similitude avec 

Metternich en ce qui concerne la disposit ion des figurines sm les fa ces antérieure et pos­

térieure de la stèle , cf. DAnEssv, CCG, p. 3-6 où il donne leur description . Dans le cas de 

la statue de Naples, no 2 58 ainsi que de Louvre E 1 o 7 7 7 , les représentations occupent 

tout le pilier dorsal et le dos de la statue des deux côtés du pilier . Louvre E 1 o 7 7 7 fait 

voir 1 5 registres de représentations sur le pilier et , sur le dos, huit de chaque côté ; 

cf. à ce sujet BtssiNG , Aeg. Denkmiilet·, Il, pl. 68 A. 
1•' reg. : 1 o comme dieu principal du nome, il figure en tête de la sér ie; à comparer à 

T. M. p. 5 et T. B., p. g3 et 13ft pour sa vertu guérisseuse; 2° : déesse principale du 

nome , cf. Edfou, 1, p . 332; 3o pour sa magie, cf. infra, p. fio, n . 2 et 58, n. 1 et 75 , 

n . 2 ; - cf. Wb., 5, lt87 , 5; no lt les sept scor pions escortant Isis, cf. Metternich, 1. 5o . 

2 • reg . : t o cf. Louvre E t o 7 77, 5• reg.; 2° cf. Le Caire glt3 1 bis, 1. 2 o ; 3° cf. ibid., 
lt0 cf. f_,eiden A 1 o 53; 8o fréquent, cf. Louvre E 107 7 7 , ft• reg . ; Metternich, f. an . 2• reg . ; 

go ef. Louvre E 10777 , ft• reg. et 8• reg. ; Metternich, f. an. 2" reg.; 10°-1 2° ne pré­

sentent pas de rôle particulier dans la magie curative ; t 3o cf. ùifra, p . 58, n. 3 et supra , 

p . 15, n . 6 et 3• reg. no 7 ; ilto cf. infra, p . 53 , 1. 1 o 7; 
3• r eg. : llo cf. Légende d'Horus, infra, p. 7ft, n. 7; Le Caire glto2; qualiftée d 'épithète 

- ~ "';' ; 5° cf. no 9 et infra, p . 54 , 1. 10 9- 110, conjure le crocodile ; «celui qui combat 

celui qui est da ns le fleuve >>, épithète répondant au rôle qu 'il joue dans la légende de 

Rë' , cf. infra. p . 28, l. 6t; 8o cf. i'!_/i·a, p . 6g . 

§ ft . STtLE D'HORUS SUR LES CROCODILES. 

(= D.ŒESSY, P· 132- t 33 ). 

Description. 
La stèle d 'Horus sur les crocodiles est placée devant les jambes de la statue ; sa partie 

inférieure repose sur les pieds du personnage représenté . On trouve la même disposition 

dans le cas des deux statues guérisseuses de la collection Golénische.IT, cf. TouRAIEV, Descr . 
de la Collection Golénischq[, 1, pl. 1 t et LA CAU, p . 2 o 5 . Les statues Louvre E 1 o 7 7 7 et Berlin 
7 5 5lt font connaHre une autre disposition : le personnage représen té tient la stèle dans 

ses mams. 



Cette stèle est du type connu par d 'innombrables exemples; pour leur examen archéo­
logique et pour l'étude de leur signification symbolique, cf. LAcAu, p. t gA et WIJNG.URDEN 
EN STRICKER , Magische Steles, p. 6-36 . 

Le champ de notre stèle n 'est pas riche en représentations. Les figures des divinités 
protectrices, pourvues de courtes légendes, remplissent seulement la pa1'tie supérieure 
du champ. Elles sont réparties en trois registres à gauche et à droi te de l 'image d'Horus. 
Au-dessous des bras d 'Horus, on voit des signes symboliques : quatre à droite, cinq à 
gauche . A part les épithètes des divinités représentées, le champ de la stèle ne foumit pas 
de textes. 

Scltéma de la di.spos1~tion des figures des divinités. 

Représentations gmvées sur le champ de la stele . 

Côté droit : 
1 , . registre : . • ~ ~ ~ J... 

3" 
3• lV~. 

~,-• . 
Côté gauche : 

vra î.t 

<::::::) 

j• = = 
(a) peu distinct ; (b) légèrement gravé ; (c) graphie défectueuse ; (d) très mince ; (e) légè­

rement gravé ; (/ ) peu distinct ; (g) déformé, (h) l'imperfection des signes vient de la 
pierre; (i) ressemble à un trait horizontal ; (j ) une graphie défectueuse . 

§ 5 . L 'INVOCATION DE RI~' . 

L. 35-68 = DARESSY, l. 55-68, p. 1 2 0 - 12 t; l'inscrip­
t ion est gravée devant les jambes de la statue, sur la 

partie supérieure de son support; }+. 
11 ~eS ..-~ it ~~ n ""'""" h- '~' ac oa 
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( a) Lire ~ ~~w ; (b) graphie peu exacte; (c) rendu par } } ; (d) pour~; ~ pour~,....-~; 
(e ) lire ~ ~; (/) déformé, lire nb; (g) ressemble à ~ ; ( h) rendu par un trait , fréquemme~lt 
dans les textes de D.; (i) graphie peu distincte; ressemble à ~; (j) endroit défectueux, 

cf. p. 2 7 , n . 7 . 

TRADUCTION 

( 3 5) Ô puissance magique (1 l de Re'! ( 3 6) Les fatigués (2) se sont ( 3 7) formés (:ll sur le 
bord Vol ( 3 8) du ciel! ( 3 9) Que parvienne vers moi, ( 4 o) qu'arrive (f•J vers moi la puissance 

( > 1 DARESSY (cf. p. 1 2 o) a lu ~ J ; d 'après la forme du signe et par rapport à la ligne lw , 

la lecture ;&·/)) semble probable. Cette interprétation cadrerait aussi avec le contexte en parti -
culier avec la phrase à la ligne li8 . , 

Pour ;~w - puissance magique d ' un rlieu, cf. Wb., 1 , 1 5, lt et 6; il1etternich, l. 6 : r \_( ~ 
~~~-~~-;:--"'-<<Horus l'a tué (le venin) paT sa magie>>; Le Caù·e, 69771, 8, 2li : 

G~~.Â. •rU~~ <<lesformules magiques de Thot t'anéantissent>>; cf. infra, p. 59, n . lJ . 
Les ;&w de Rê' sont invoqués pour écarter le venin des serpents . Ce renseignement correspond 

à 1 'idée fondam entale du récit § 2, cf. supra, p. 7. D'autre part, il explique un des points 
essentiels de la magie curative. Le dieu-victime étant guéri , peut sauver et guérir l'individu 

blessé par le même animal, cf. infra, le récit § 6, p. 2 9. Le parallèle de Béharrue. l. 63 

donne ~ 1~ <<les myons du soleil>>; doit-on y voir une image d 'après laquelle les , rayons 

communiquent sa puissance? Cf. Le Caire 9hol1 (p. 1/1) commence par: ~hj<;J, -~.f'l 1 
,.._, Al • ra ] . , , »1 ~ -r -r 
,.._, "-1 [- · . 

''! a) Au sdmf passif; lit. <<créP.n> mais le contexte fait songer à nn autre sens possible du 

mot tel que <<apparaître>> << surgir>> ; si l 'on fait le rapprochement avec ~·m; que Wb. enregistre sous 

35, 9, il faudrait compléter la phrase par in introduisant le nom rle l 'être hostile qui a fait 

naitre les démons. b) ~m; peut être part. employé comme épithète de ;!Jm. Grammaticalement 

cette interprétation est plus probable étant donné que cette phrase est tirée d'un hymne solaire, 

cf. par exemple P. Boulaq q, 5, 7. Si nous y insistons, nous devrions considérer les ; h.w de 

Re' comme une puissance nuisible, ce qui serait contradictoire à notre cas . Le sen~ des 
passages empruntés aux textes religieux change souvent dans les versions tardives des récits 
magiques ; cf. supm, p . 9, n . 1 et infra, p. lt 2, n. 5 . 

. (' l Deux interprétations possibles: ou bien <<fatigue >>, cf. Wb ., 2, 275, 13, ou bien désigna­

tiOn commune des morts et des démons , cf. Wb ., 2, 2 7 5, 1 5. Compte tenu du cadre de 

1 'invocation , l 'interprétation par << être méchant >>, << être dangereux à 1 'humanité >> est plausible. 
L 'appel au secours qui suit, la confirme. Voir aussi un exemple fourni par la stèle no C 286 

du Louvre, 1. t6 (= BIFAO_. 3o [193o] , p. 7lt 3) : r~ A++"'- 4.~- 4:- <<celle 
. l' . l _]',Il •• 

qm re eve ceux qm sont assés comme (?) (le dieu au ) cœur défaillant» et qui fait songer aux 
individus fatigués par les efl'ets du venin cf. supra, p. 19, 1. 3 t -3·J el ibid., n . 2 . ' 

'''1 Lit. <<lèvre>>; cf. Wb ., li , 1 oo, tlJ. 

('! Cet appel serait à l 'appui de la théorie selon laquelle le dieu-victime passe au rang du 
Sauveur, cf. infra, p. 8!1. snb synonyme de p(t <<atteindTe>> , <<parvenin>, cf. Wh ., !1, 16 1 , 2 ; 

- - H•( 27 )............_ 

rnagtque ( 4 1 ) de Re'! Ô cette . ... . . i 1 l ( 4 2) que mes jambes ont rifoulée, que ( 4 3) mes 
orteils ont repoussée (21. Le venin de Ri!' (3) est dans ( 4 4) tout (son) corps! Vol Répandez-vous 

a terre! ( 4 5) (de même) ce venin (:.) de tout serpent mâle ( 4 6) de tout serpent femelle 

qui est dans tous les membres de ( 4 7) cet homme souffrant (ü) . ( 4 8) C'est Re' qui a récité 
cela (7l . 

REMARQUE SUR LE CONTEN U 

L'invocation adressée à Re' a pour but d 'écarter le venin de lous les serpen ts de l'Uni­

vers, suivant la formule à la ligne 4 5-47 . Elle est peu connue dans la l ittérature magique . 

On la retrouve seulement sur la stèle d 'Horus no g4o 4 du Caire (cf. DAREssv, CCG, p . 14 ) 

dans u n contexte obscur e t dans les textes de Béhague, l. 63 . Vraisemblablement , elle 

est un extrait d 'un récit plus lon g relatant que Rê' arrive au secours de l'individu 

blessé par les serpents , un récit qui exploite un hymne solaire. La version originelle ne 

nous est pas actuellemen t connue . 

Selon la dernière phrase de cette invocation, cf. l. LIS, n ous pt>nsons qu'elle peut 

constituer, dans le cas présent, le préambule du récit§ 6). Cf. infra, p . 28 et suiv . 

.~ ;s, cf. Wb ., lJ , [j 1 2, renforce la signification du verbe précédent , les deux étant en sdrnf, 
optatif qui est fréquen t dans les textes de conjuration ; cf. LEFEBVRE , Gram., § •>.5 /J ; pour n 
cf. GARDINER, Gram., § 1 6h, 3 et 3 3 7 , 2. Une autre int erpréta tion possible : sirn·nf indicatif : 

<< Je suis paTvenu et j'ai traversé. . . •> . 

l' ! Sa signification n 'est pas claire ; le contexte suggère une << gêne•> qui est à écarter par la 
conjuration . Wb., 1, li 6o , 1 5 , donne seulement : <<seuiL>. 

(' 1 sdm·nf relatif; pour ~ + suf. de la première pers . cf. ER mN, Neuiigypt . Gram ., § 63 . 

'"1 Formule fréquente dans les t extes de D., cf. 56-57; 75-76, 79-8 0 ; rf. ùifra, p. lt1 ; 
interpréter mtwt (n '; pp ) << le venin d'( Apophis pénétré) dans le corps de Rë' ; cf. supra, § 2 , l. 2 9 . 

''1 Phonétiquement identique à ~ ~, étant donné la même valeur phonétiq ue de ?~ et & sui­

vis de ~ ' , cf. J uNKER, Gram., p. 23 et JEA, 3 o (19 lll! ) , p. 20 ; restituer : m ?t'w·(J·) . 
L'in terprétation proposée se fonde sur la formule de la ligne 69 . Cf. infra_. p . 29 et p . 38, 
1. 7 6 qui présente la graphie .:__. 111 . 

(' 1 Cf. supra, p. 13-1 lt , n. lt. 
l ' l Précise le but magiq ue de l'invocation, cf. supra, l. 3 /t , p . 8 , La j uxtaposition de celle 

formule à la précédente indique le parallélisme en tre le venin d 'Apophis et celui de to us les 

serpents venimeux de l 'Univers; ce rapprochement est particulier à la première section de nolre 
recueil. 

1'1 Emend . : in R ' dd st est suggérée par la ligne 18o, cf. infra, p. 8 lt, où cette formule 

achève le récit conn rnant à la Chatte divine. Ce fait invite à considérer cette phrase comme 
l 'introduction au récit § 6 ) gravé sur le côté gauche et qui commence par un discours direct, 
cf. infra, p. 28. 



§ 6. LE SECOND RÉCIT COMPOSÉ SUR LE THÈME DE LA LÉGENDE DE RI~'. 

111 
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CoNJURATION IJU VE:VIN DE TOUS LES REPTILES VENIMEUX. 

L .. âg-72 = ÛARES8Y, l. :~ t-5â, p. 11 G- 1 20 ; dispo­

sJti~h : 1. ~~!J-5t_so~t gravées sur le bras gauche, J- ; _ 
la fm des hgnes ;) fi-;) 7 descend sur le genou gauche . 
l. S9-62 figul'ent sur la tranche de la stèle et fe pied 
de la statue J- ; 1. 6 3-7 2 couvrent fa jambe et le 

Hanc gauche de la statue J-. 
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(a) Lire rnpl, cf. infra, n. 2; (b) peu distinct, semblable à - à la ligne 1 2; (c ) simplifié, 

inversion causée par le changement de direction ; (d) très mince, avec, sans doute un trait 

accidentel ; (e) légèrement gravé;(/) Ji. 1 omis ; (g) lire:: cf. supra, p. 2 5, 1. !t7 ; (h) gra­

phie peu exacte, ressemble à x; (i) superflu; (J) omission causée parle changement de lignes; 

(k) -. gravé séparément de li- ; (l) pour~; (m) ......... omis ; (n) lire w1· ; (o) pour~~ ; 
(p) peu distinct, cf. corn. p. 34 n. t ; (q) cf. note (d); (r) lire dmt, cf. infra, p . 34 n. 8 ; (s) 
graphie dissociée; (t) r endu par .--... ; (u) graphie d éfectueuse; (v) rendu par • ; (w) 
pour t}; (y) déformé; (x) très mince, lire •; (z) peu distinct ; (aa) gravé sur le eou s­
sin de la statue. 

TnADUCTION 

(4g) Le bras i l l du(seigneur) (5 o) des (St-52) millions(?) (53) d'années ( ?) 121, 

La main (?) de Rë' l:ll . (54) La flamme est vers le rejuge Ud. Vivez donc, (ô) dieux! 

11 l Les parallèles ne contribuent pas à tirer au clair le sens de cette formule. Il est possible 
cl ' établir un rapport avec le récit § 5, cf. supra, p. 2 5, étant donn é l 'absence de 1 'introduction 

ordinaire ky T' qu 'on trouve dans les autres formules de ce r écit . m!t , certain, le sens en es t 

difficile ù saisir ; cependant, si l 'on tient compte de la disposition du texte, on pourrait 

attribuer ù ~ <<le bms>> une signification analogue à celle qu 'a :-; << la main >> dans le titre 
du récit§ 2, cf. supra, p. 9, n . 1. 

l ' l Le sens de l 'ensemble est obscur. L 'interprétation possible : = dittog:raphie de ,__... = 

gén . incl . ; restituer (-) nb = Seigneur ; l'omission serait expliquiliÎe par le changement de 

lignes; pour nb !t!t,, cf. P. Chester-Beatty, n" 9 , vs . B, 12, 1 (= pl. 6o) et GŒoiNEH, P. Chester-Beatty, 

1, p. 59, n. lJ et 1 1 o, n. 1. - - ; Berlin 7 5 5 l•, 1. ;.>.!1-2 5 : :!: ~Il ( 2 5 ) ) ) ) Ji. (d'après la 

copie d'Anthes). (((: possibilité de corriger en 111! '"' 
Pl Cf. Le Caire lu677, L ft7-49: hJ.. 1'18 =Ji 1'

1
9 (lacune) <<Paroles a réciter . La main 

de Rê' . 

'''l Deux interprétations possibles : a) &t r tp&t r eprésentant une formule ind épendante de 

'n& rf n(1··w .: dans ce cas, la signification de &t 1' tp~t dépend du sens qu 'on attribue à tp~tt : 
1) sa signification primitive «le trou du serpent>>, cf. Wb., 5 , 36h, 11; par sui te &t indiquerait un 
élément destructif, cf. Wb ., 3 , 2 18,8 à la diff-érence de la ligne 6l!, cf. infra, p . 33, n . 2 et 

3; la préposi tion 1' étant employée au sens adversatif <<contre>>; 2) tp!tt désigne une chapelle, 

un endroit où demeurent les dieux, cf. Wb., 5, 3 66 , 1 ; dans ce cas, la formule serait com­

parable à celles que donn e la ligne 6 4; · b) une seule form ule dans laq uelle tp?tt signifie la 
demeure des dieux ; ici également cette exclamation se prêterait à d eux explications : 1) la 

magie de Rë' assure la protection de cet endroit à l'aide du feu; 2) par rapport à la formule 
aux lignes 55-56 , elle peut indiquer le dan ger dans lequel se trouve cet endroit. 

- ·H• ( 31 )-c~-·-

(55) Qui défendra ta maison 111 ton ...... . .. (?) doré 121 (56) ton abri io) en belle malachite? 
Le venin (57) de Rë' (41 et de cet homme qui est ( souffrant )(;,) est dans son corps. Répandez-vous 

par ten·e 1 161 

(58 ) Autre formule. Cet ongle-ci (5g) d'Atoum (?) _ (6o ) L' Uraeus 181, l'émanation du 

(' l = initial pour ~ r--. , dû à la prononciation *en. Il se peut que par cette f~rmule, ~n doiv_e 
assurer la protection d ' un endroit ou d'une demeure; cf. L.Kw, p . 1 9 6 . Le present reCit sera1t 

donc le seul dans notre r ecueil qui ait une portée plus générale ct par lequel on peut non se~­

lemen t protéger l 'individu mais aussi l 'endroit où il se trouve. La trois ième formule de ce récit 

cadrerait avec cette hypothèse, cf. l. 6ft. 

(' l Les trois parallèles donnent également • • ; il est vraisemblable d'y chercher un 

synonyme de pr ou tp!tt . 

(' i Même signi fication que tp(1 t à la ligne ;) ft, cf. fl · 3o, n. !1. 

l'l Cf. supra_. p. 2 7, n. ft . 

151 Restituer -:i:' • ,_,_. ~ \: cf. supra, p. 27, l. ü 3-ft7 . 
1 ..w: ,.,....,.._., - \\ ..::=:::> 

(' 1 Cf. supra, p . 27 , n. 3; à comparer à Louvre E 10777, C, 5, uù l 'auteu r interprète la 

f l de la façon Sul. vante · ~ 1 ,:::... ~ ~ ...--->- ,:::... -"'--' ,:::... << Descendez pm· terre, votre ormu e · ~, 1\ , 1 1 ~ 1 - \ 1 1 1 ~ 1 1 1 

venin avec vous>> . 

l'l Formule tirée des Py1· . 2 29 (cf. SETHE, Kom . Pyr ., I, p . 18 9 -191 ) : h-;;;!""" -} 
} t:: ~.;. ~ .. j + _) ~ ~ j ) uuu ::J\ r ~ ~-~ ~ ~ ~ ~ } ~ <<A. réciter . 
L 'ongle d 'Atoum qui est sur la t>ertebre de Ngbw-k~w, apa1sa la revolte a /:ermopolzs >> . . Ce 
passage revient à plusieurs reprises dans les textes des sarcopha_g~s de l epoque tardive , 
cf. sare. de Psammétique, ASAE, 1 ( I 9oo) , l. 6-7 (= p. 167) ,= tbzd., l. ft3-ft6 (= p . 170) 

=sare. de Péténisis, ibid., 321 -322 (= p . 2ft6) = l. 3 l•6-3lt7 (=p . 2ft7 ) =sare. d e 

Péténeïth, ibid., II ( 1 9 o 1) , l. 1 5 3-1 5 9 ( = p . 111 ) = sare. de Hena, l. 7 5, cf. .i\Jl~ AO,_ ~ lt , 
), 66 . Dans le cas présen t, on n ute également un rapport entre ce symbole et la di_sposJ~IOn L. texte; cf. supra, p . 9 , 11. 1 ainsi que pour l 'application de cet événement mythologique a la 

. . , h3!!.J \..111 ··~ situation des hommes . Le parallèle du Cazre ft 16 77 , L 3ft-38 differe : j _,-J! ,, -r ~Il 
,__... - J 35 1 ~ _,___, Î ; . ,_., tl. ~ ~ ~ ~ .., -. = • _ e 36 o = 11 ~ 4 rLJ J .!'. ~ .!'. = ~ , , ~ _.. m ... t& ~) <=> • • , ,__, ./\. • ,__. • ....__ 1 ~. ,__., }1 

_,___, 3 \.. 1 1 ~%%(. ,__... . 8 Î 1\. - .-,... ~ ,._, 1 1 ,__... ' 0 () ~Ji.::::---~ h n ~ -J!, R S? _ 1 m • '7c"' j l - 1\ 1 -t -r ,__... 1 .__ · -= :lB ,..&.. <<Paroles a réciter:'" Cet ongle d'Atoum. Urae.us, l'œil de Rë'.! J'ai apporté. des bande.lettes 
,.._..... 

1 »::' •· d o' Kh · . 't ' ' 1 V' et (magiques) sur eux. Je vous ai amenés s~r le vent du 11 0r . noum . q~a a ~ e ~n~oye : . lens , 
conjure ta (sic) blessure. Autre formu le . A réciter. Cet ongle de Pta(t-ljapt \et) d Osm s. J at amene 

ceux-ci sur le vent du Nord >> . 

:•1 ~ < ~ ~ cf. J uN KEn, Gram., § 1 7, p. 1lt ; à la différence de notre exemple , ' dis parait 

à la sui te dei. -=- = -=-,similitude de leur rendemen t fonctionnel ; cf. le changemen t de~>= 
dans lm', cf. s;;p:.a, p. lt , 11 • (k) . ® = - très fréquent ; cf. Wb ., 3, 366, 6 . L ' uraeus devait 

prend~·e le rôle qu'a << Ws1·t>> -la Puissante - dans le récit § 2, cf. supra, p . 12, n. 2 . 



---~)· ( 3 2 ) ·a-

ISO lei/! J' œi apporté i 1 J ( 6 1 ) leiS bandelettes (2) contre cela ( ?) . (Je) vous ai amenés ' ;~ ) avec le 

vent du Nord. Khnourn lt. l, quifut envoyé (sur l'ordre de .. .... . )! Viens et conJure (62 ) 
la blessure de cet homme souffrant ! (fi ) 

Autre formule (ô). ( 6 3) Que lu périsses (ï), serpent-sd~w! (8) Que tu périsses, taureau ! 

' ' 1 Deux interprétations possibles : a) par analogie au récit § 2, l. 1 5- t 6, peu t être une 

épthète de l 'Uraeus; n = m introduisant le complément d'objet direct; b) mais la suite com­
mande l 'interprétation f;j-n·(i) <<j'ai apporté >> à savoir le magicien qui s'associe à Atoum . 

121 Cf. P. Turin, 1 3t, 8, les bandelettes spéciales contre fe venin; !lfetternich, 1. 3lt .!,_ 
~ - \.. • illliiill 0 t 8 u ~ .... ~ !!21 lt..= 1.-..-J = ~ Jt ,_...., ,__, _ ~ 1 T ,_...., 1\ _ \ rf{ 0 Ji <<Cette bandelette parfaite contient celle magie 
selon ce qu'a dit Rë'-IIaralchty>>. Pour(n· cf. J uNHR, Gmm., § 192, 10 - ·sn, son sens n 'est pas 

clair; d 'après le cadre du récit , on suppose qu ' ï se réfère aux blessures faites par les serpents : 
cf. supra, p. 1 7, n . 3. 

1"1 Restituer ( n·i) : st>n·i << je vous ai amenés>>; pour cette signification de st; cf. Wb ., lt , 

353 , lt et 14; cf. Le Caire l1t677 , 1. 35, 37; ·ln les deux divinités invoquées, 3; &J&J: /\. 
corriger en -jE cf. Wb ., 3, 2 7 3, 1 7. Cette formule fai t conna1tre une image selon laquelle le 
vent du Nord apporte des choses bienfaisantes . 

('J Les mentions de l'activité magique cl e Khnoum sont rares dans nos textes. Dans le cas 
présent, il arrive an secours sur 1' ordre d 'Atoum ; cf. infra, p . lt8 , l. 1 o 9 - son rôle, dans 

le cadre de ce récit , est comparable à celui d'Horus, cf. supra, p . 1 6 ; lire h;b; puis rest. : in 
' !tm ou rn wçft.n '!tm. Une autre interprétation possible: hb = entrer, cf. Wb. , 2, lt85 . 

''1 Signifi~ation commandée par le contexte; cf. par exemple Le Caire 69 7 71, 1, 3 . P. Chester­
Beatty, no 7 rt. 5, I. 8 (= pl. 3lt ) ; CnAB,lS, Jl!félanges, 2, p. 2 to; LJEBLEIN, zAs_. 3 (1865 ), 

p. 79-80; 85-87 ; 99; LoRET, RT, 11 (1889), p. 11 5; GARDINER, P. Chester-Beatty, I, p. 58, 
no t 1 ; 59, n" 1 1. La formule est comparable à un passage du P. Chester-Beatty, no 7 , r t. ft , 
l. 3-lt (= pl. 3lt): ~ ·-~~ . f.f l l -1 ~ ~ - ... 8 ----' 1 1 1 illliiill~ -. . . ~,f\ --'1:' . ~.~ -_, .... r--T,__, 1 ::==-••• ~"A ~ ... (~--"\~ 
<< Vwns vers mot et C011J!l1'e cette maladte qUI est dans le corp,ç de lV . >> La formule en question permet 

plusieurs explications ; ~d n·k peut être I'impémtif où le sujet est exprimé, cf. Ln·EnvnE , 

Gram._. ~ 365; n = pour, cf. G.o\RDINEII , op . cit., p . S9, n' 1; fa comparaison avec Caire 

!11667, 1. 36, permet d'intercaler ":::' - drnt - da blessure•>, entre n·k et ns pn; enfin ;: 

serait , ou verbe << blesser>> en sdmj passif: <<(car) cet hornrne a été blessé>>, ou subst. <<la blessa;;; 
<<la douleur>>, substituant drnt d u parallèle du Caire lt 1667, l. 36 . , 

1' 1 Le récit change dans la destination magique; la suite a pour but d 'assurer la protection 
d 'un endroit. 

. (7) Formulecomposée d'aprf.sPyr ., lt3o : h~<Jd.. ~ ,_...,rn Ù\M ~< PD ù-wt,_..... 
.Jd.. " <<A 1·éciter. Le taureau est tombé par le seryent-s~!l.nv, le setpent-sd~w est tombé par le 

taureau>>; cf. SETnE, Kom. PyT. 2 , p. 2o3-2olt . Pour .~p cf. supra, p . tt , n . 5 . 

(SJ Un serpent méchant, cf. Wb. , lt, 39ft , 6; Pyr., lt3o, 22 7 et infra, p. S7, l. 1 22; la 
significatio~e son association avec le taureau n'est pas claire; cf. Louvre 1 o 7 7 7 , B, 3 5 où 

le serpent ____. ~ ~ Ù\M s'associe au taureau . Les quelques mentions qu 'on possède sur ce sujet 
ne sont pa~ suffisantes pour élucider cette question. 

- +)• ( ~3 J•C 'I--

Que tu périsses taureau-serpent . Que tu pért'sses, que tu périsses, serpent-sdl) w. Que le métal 
soit dans ses os (tl. ( 64) Entoure l2l le Grand Palais! Entoure la grande table d'offrandes ! 

Mets du feu! Prends garde a son extinction! l3 l 

Autre formule . Le grand fut piqué (',) par le scorpion (;,i Son ven·in (se dirige ) contre 
son cœur ((;). 

' . . d" '0 . . . l . 1 (ï ) Autre formule. Apporte la tête d Horus pour lut ! Renverse les os sms pow UL 

Est-ce que tu as avalé ce qui est avalé par celui qui fait son eau ? l8 l Il a tranché ..... . .. a 

l ' l Formule pouvant avoir pour but d 'immobiliser l'adversaire, est em~runtée au~ t~~te~ ~es 

sarcophages; ce rapprochement permettrai t une autre explication et ferait songer a 1 mdmd~ 

qui doit être protégé, cf. sare. d 'Ankhnesneferihre, l. 6-7 (= SANDER-HANSEN , p . 1 1) : j ~ .t : 
----' 1 1 1 n=n \, ' = ,_...., ,_...., _ ï ~ 0 • 8 j 2__ ~ - <<Du métal est dans tes membres . 

.o::::=::=.-. ( ..-, ••• "J!~ ... _ s1c l ~ ... _,.__ ~ ..c:=~ . . . 

Doré est ton corps qui appa1·tient au dieu; tu ne t'abîmeras pas, tu ne pénras p~s >> . Amsi, le suL :f 
devrait se rapporter à la personne pour laquelle on conjure, la formule garanh~sanl h sauvegarde 

contre les attaques des serpents. Cette explication serait forcée par comparaison à P. Bremner-

Rhind, 22, 9 sq . et à Béhague, i , q, qui donne le suffixe ·k. . . 
( 21 Formule devant assurer la protection d 'un endroit sacré ; à comparer aux hgnes 55-56 ; 

- rn?1 peut être srjrnf passif avec la signification optative o~ aussi ~ien impératif; , lit . <<remplir >> 
un endroit, à savoir de protection magique contre les adversaires qm dans le cas present, semble­

t-il, sont les serpents, cf. infra, p . 3 lt. D'autre part, .rn!t peut être' comp~ré à ~, cf. ~b:, 
2 1 2 3 << umwinden>>, <<enclose>> ou <<entourer>> un endroit pour que l ennemi ne pmsse y pene­

tr~r; la suite semble expliquer en quoi consiste ce procédé. Des attestations plus explicites 

de cette formule ne me sont pas connues outre notre récit et les trois parallèles signalés plus 
haut et Béhague, i q-18 . 

(31 Cf. Wb., lt , 3 76, 1. La flamme étant le moyen de protection; rn 'k = défendre en vue 

d 'empêcher; ·S relatif à la flamme. mk peut être d'autre part la particul~ n.on-enclitiqu~; cepen­
dant cette interprétation serait opposée au contexte. Cette formule amsi que la sUivante ne 

figure pas dans le parallèle de Caire lt 1 6 7 7. . . 
(<J Formules q ui semblent être tirées d 'un récit relatif aux morsures faites par le scorpion. 

La version originelle en est inconnue. D'après la mention de wr, on songe à une légende rela­

tive aux morsures d 'Horus, cf. infra, p. 62 . Cf. Louvre E 10777, l. 5t-52 : -~-J lt /] 
~ ~ ~ = ~ ~ Ù\M ~ ~ }li ;:_, /] ~ ~ 1 ~~ 3Ift.); ps!t s 'applique not~mment aux mor-
sures faites par le scorpion, cf. supra, p . 16 , n. 2, mfra, p . 81, n . a, Le Catre 69 771, 7, 17 

P. Turin 137, 1-4; GARDINER, P. Chester-Beatty, 1, p. 56 , n. 1;- ·n abusif dans le sdrn-j passif. 
t51 Mot usité en particulier dès le Nouvel Empire, cf. Wb. , 5, 52 6 , 1 5 . 

1' 1 Peut être, ou bien la préposition r + subst., ou bien r-(m', cf. JuNKER , Gram., p. 171 ; autre 

possibilité d'explication : (tr pour 'i" 1 «le cœun> ; cf. 1. 7 1-7 2 ; cf. infra, p. 3 5 et. !11 , 1. 8 5. 
(71 Par rapport à la destination du récit , la signification n'est pas claire . On en dédmt seulement 

que les deux symboles cités doivent constituer une sauv.egafd~. pour le ~lessé ; ~ n·f le mala~e . 
(' 1 Cette formule peut être considérée comme une allusiOn a lmterve~t10n du medecm pour faire 

sortir le venin de l'organisme. La mention de l'eau tente d'établir un rapport avec l'usage de la statue. 

;_) 



Létopolis 11 l. ( 6 6) Le serpent-'b a été piqué par son ( ?) serpent-' ~ 12l. Viens et détruis 13l, 

toi, ce que tu as créé toi-même : le venin du frére. Te-(œbe(t, deux fois ; Mari deux fois ; ( 6 7) 
Kerif, deux fois ! (Id 

Autre formule. J'ai tourné mes regards vers le ciel et j'ai vu Rë' I&J . Or, il te conJure llil. 

j 'ai tourné mes regards vers la terre et j 'ai vu Geb. (68) Or, il te conjure. Ô, Rë', 

le princeps ! Viens et conJure ( la blessure de cet homme so1fl!rant ) lï l. Tu as vu ce que j'ai 

regardé. Je me suis approché de sorte que j'ai été mordu ISJ ( 6 g) et j e suis tombé malade 19l. 

-- -------------------- -----

Pl Dans la lacune à restituer le nom de l 'ennemi ; une allusion au massacre ayant lieu à 

Létopolis , cf. P. Bremner-Rhind, 3 o , 11 ; ~ ~,._._::: ~ ) > •• ~ W~ 7 ~~ ~ , ..... ;-:' 
""- ~ 1 1 \\ t ,. ~ \.. _,_ "\. f:l. 
"-- .- , , ~ ,. 0 ..J\ -n '1'" . , . 

1'1 Obscur. Une alluswn à la lutte entre les S'erpents? Le seul exemple qm men soit actuelle­
ment connu. 

l·'l Cf. Wb ., 1, 583 , IV qui enregistre seulement <<in der Formel >>; d 'après le contexte la 

signification <<détruire>> , <<écarten> serait admissible, cf. P. Salt, 8 25, lt , 5: . ~ Jt :: :::::.: 
_. ~ x ~ J ~;: <<celui qui a écarté le mal >> ; à comparer à Edfou, VI , 2 1 7 . - ir·n·k rls·k se rap­
por te aux morsures et aux douleurs qu 'elles causent . L 'ennemi est donc invité à écarter le mal 
lui-même avant qu 'il soit conjuré . - Le parallèle de Louvre E 10777 se termine par cette 

h I C . 6 l 6 5 . 4- h • "s - ug l so - ~ == Ù\1\J\. p rase. ~e atre !tt 7 7 . . lt - 2 poursuit : 1' 1 ~ 1 --. 1.& (?) 
1 

acune 1 J 1 .. ~- ~ 
1 

li Ir. 

~],.. - Ù\1\J\. ~ ~ ~ ~ Ù\1\J\. = 01 1 -· Ù\1\J\. ~ ù tuvc """:""" 5·· 8 ........ ~;:::::; '-' ==-
,_..,._ _'-l' f f • 1 .....-. == ~ J<:' • 1 1 .....-. ~""- • 1 ,......... r 1 1 1 ~ 1 ~ ..iC , 1 1 1 ~........~ ~ .,. 

(sic d 'après la publication de Daressy) . La signification de cette formule est obscure . 

l'l Allusion à la parenté entre le venin d 'Apophis et des serpents venimeux qui son t eonsi­
dérés comme son substitut, cf. infra, p . 3 6, n. 2 . Dénominations des eimemis qui sont à con­
jurer ; ces noms inconnus par ailleurs. 

151 Une conjuration exprimée sous forme d ' une prière. Le magicien invoque l 'Univers au 
secours du malade, à comparer à la ligne 7 1. Cette formule est particulière aux textes de D. 
ct réapparaît à la ligne 156 sq . , où l 'on précise son but, cf. inf ra, p . 73 et ft 2, n. 1 1, l 'in­
vocation du dieu solaire. 

1•1 Part. proclitique, cf. GARDINER, Gram., § 2Û o ; - ·lw se refère à l'ennemi - le serpent - , 
par référence à la formule précéden te . 

1
7
1 Restituer ( ·..........,~~=\ ), cf.l. 61-62 et supra, p . 3 2; à comparer à ilfetternich, 

l. 23 6 = Béhague, l. lt 3; un autre témoignage que le dieu-victime passe au rang de dieu­
sauveur , cf. le récit § 5, p . 2 5. 

l'l Graphie tardive pour=~::; - rj un hyperarchaïsme pour t (f cf. Wb., 5, 3go , 3; 
BREASTED, P. Smith, 1, p. 1 12 ; clans le cas présent, l 'in terprétation dépend de lr·i·y &~y; lit. 
<<rencontrer, s'approcher>> d'un reptile (?) ; l'objet n'est pas exprimé; - :- < -:-\dm, doit 

être le verbe au sdm j d 'après la phrase qui suit, cf. Wb ., 5 , û5 t , LI; - j ustification de 
l 'appel au secours. 

191 iri = devenir, par rappor t à &~y <<tomber >> (malade); - pour , ~ ~ ~ .:_ , cf. Wb., 3, 

"2 !1, 1 :1 , dans le cas présent sa signification est identique à celle de ,._._ "' \ . 
. -\\ <=> ' 

----( 3 5 )oH-

Or Ill ( le venin) sortira. Qu'a soit brûlé l~l le venin qui (a) fu t dans tout le corps de cet 
homme so'l!f!rant. 

Autre formule. <<La main>> pour (le mal de) tête if,) . Serket, les bras (7o ) portant ton 
œil f \j ) ô Majesté d'Horus ! lül Faite.~ revivre lï ) cet homme souffrant du venin de tout serpent 

mâle et de tout serpent f emelle, de tout reptile, de tout scorpion ISJ. Tl sera sain et sauf( comme) 
( ~t ) Horus 10l . 

1
Autre formule. Ô, Re'f lto) Ô, Geb f ltll d, Nout! Ô, Osiris!(), Horus ! Rétablissez l12) le 

cœur de cet homme sou:ffrant .' Ramenez-le a la vie it3l comme (vous) avez fait revivre ( 7 2) le 

11J Archaïsme, cf. GARDINER, Gram., S 23g, restituer (d~rt) ou ((1}~) ; pour pri dans la con­
juration , cf. supra, p. 1 1 , n . 5 . 

12l A comparer aux lignes 3 1-3 2. Le venin doit être écarté par la même arme par laquelle 
il agit contre le malade· - nwh, cf. Wb. , 2 , 2 2 [j, 1 o ; cf. Bremner-Rhind où le même terme est . ' . ' . r'- 0 Il ,..._. 1 1 = n 8 ) ,. ~ :;:'" ~ «le t'ai brûlé etj'e t'ai tiSlte comme causatif : 23, :1. ""-. • ~ .- J+ :al.- , ~..__ (' ~ Jl..;. ~ ~ .-

' · . 3 . n ,._._ 0 Il • ~ \.. e> Il ,__, ® i 1.. ~ -!! : << C'est brûler par le feu de .. . >> . aneanlt >> , 2 , 1 o . 1 , ""-. • ~ .- J+ .!\ .- J+ .- ~ A -

131 Restituer ( ,._._ ) · la confusion entre les graphies de rt!ttJ et de M' :-; LJ très fréquente 
à !'époque tardiv';;" cr: Pétosiris, Vocabulaire, p. lt 3. ~ ,__, .-

i'l Cf. P. Chester-Beatty, no 5 vs . lt, l. 1 (= pl. 28 ) : .- 1 7 - Î~~= 1 • 1 1 et 
GARDINER, P. Chester-Beatty, vol. 1, p. 5o; cependant l'interprétation par gs-tp ne. s~~ble pas 
cadrer avec la signification de la formule. II est vraisemblable de croire que m soJt ICI pour 11 

dat . et qu 'on ait allaire à une formule devant prot~_ger la _tête du m~lad?. , . . 
i5l L 'auteur du récit revien t sur le thème de lmvocatwn. Extrait dune legende Iel.at.Jve 

es d 'Horus cf supra p 3 3 n fJ Serket comme divinité protectrice, cf. mfra, aux morsur _, . . , . , · . 
p. 3 7 et 7û, n . [(, où elle se présente comme la femme d '~orus. 

t' l Horus le médecin cf. supra, p. 1 6, n. 1 ; à comparer mfra, p. 6 1 , n . 9 · 
17l Emploi et construction identif{IICS à n?1m ou Sd, cf. Wb ., lJ, lt6, 8 · 
1' 1 Cf. supm, p . 13- tlJ , n. lt. 

(91 Emprunté de l 'épisode d'Horus , à comparer à laligne3o (= p. 18) ; wnnj est un futur ; 
m d'équivalence omis. 

1" : Analogue aux lignes 6 7-68 ; comparable à P. C~ester-Bea~t~, no 5.' vs . lt, 1~, 1 - ~ (= 
pl. 2 8 ) ; cette invocation fait connaît re le point essentiel du .recit. On I~v.oque Re qm est 

cl 'après la ligne 7 2 la victi.me, cf. aussi supra, p . 18 . Cet~e a,noma~te dont le, re.cit § 5 (cf. p. 2 5) 
fournit un autre exemple, serait un nouvel argument a l appm de la theorie selon ~aq ~elle l_e 
dieu-victime passe au rang du << Sauveur>>. La dernière phrase du récit Re' m s~ ·k JUStifierait 
cette hypothèse. . . 

( 11 J Pour Geb, cf. supra, I. 68: dans la suite, on nomme des dieux qm as.surent la sauvegarde 
à l 'individu sur l 'eau (Osiris cf. in fm p . l!8 ) et sur la terre (Horus, cf. mfra, p. 5g ) . 

' ' ':!' ' • la...-J • 1 • J • - ] • 
I"J Restituer ( (1r m'k); cf. Louvre E 10 777, l. 2-a : ,._._.__.__""'"" - ~ "- ,._._~ - ": 

~ ~ .__ ~ ~ <<Que ce son cœur _soit donné. a_lui, que ce so:l c~ur soit étabh ,.dans _s~ protect_wn. 
( l.lJ Exprime l 'idée de <<resurrectiOn )>, cf. mjra, p . l12 ; t emoignage de l Identite du dieu­

victime et du souffrant. 

5 . 



..........._)o( 3 6 )-c-i-

cœur 10 de Rë' lors de l'attaque de Ne!ta!ter! 12) Repoussez le venin (3) qui est dans son corps 
comme vous avez écarté le venin (Id d' Apophis qui était dans le corps du grand dieu! Rë' est 
ta protection! (fi l 

REMARQUE SUR LE CONTENU 

Ce récit qui semble être une compilation de formules hétérogènes, a, d 'après la ligne 70 , 
le même but que le texte § 2, cf. supra, p. 7 : conjurer Je venin de tous les reptiles 

venimeux. Selon les formules des lignes 70-72 , il s'agit de la deuxième phase des 

opérations du magicien, à savoir de l'acte de ranimer la victime . Ce sont également ces 

phrases-ci qui indiquent la source mythologique qui fut exploitée : la légende relative aux 

luttes de Rë' contre Apophis. Une pareille composition sur le thème de la légende de Rë' 

nous est actuellement connue seulement par trois parallèles que donnent : a) Louvre 

E 10777 , l. fto-58 = l. ft9-66 du texte de ]J., b) Le Caire ftt677 , l. 3 1-48 qui est com­

parable aux lignes 49-67 de D., mais qui fait voir plusieurs éléments divergents , cf. .~upra, 
dans les notes de commentaire; c) statue de Berlin no 7 5 54. 

S 7 . FIGURES DES DIVINITÉS PROTECTRICES. 

(DARESSY, p. 1 3 1- 1 3 2) . 

La disposition des figures des divinités protectrices gravées sur le bras gauche cor­
respond à la série sur le bras droit. 

Scltéma de la disposition 

eo.u/i, 
~ 

10 zo 3" '1- 0 so 60 
1"'~ sCOJr.aiU. 

l·/Wj· 10 2• J• t,-0 s• 6. 

JeMj · 1• zo j• 't. s• 60 7• 8 " 9. 10• 

l ' l Pour le cœur , cf. supra, p . tg, :>.; S PIEGEJ.BERG, zA"s, 66 ( tg3t ), p. 35-37; GRAPOW, 

D1:e bildlichen Ausdrücke, p. 1 2 3. 

1' 1 N!t ~ -!tr doit être considéré uniquement comme rlénomination d 'un être hostile, des ser­
pents principalement; des confusions entre serpents et crocodiles apparaissent dans les textes 
religieux, cf. CnASSINAT, BIFAO, 3 (tg o3), p. t53, n. 2 . Ici, il se substitue à Apophis , cf. infra, 
p . ltt,n. 6. 

1'1 Formule bsf t: mtwt, une des plus fréquentes dans la composition des textes magiques . 
1'11 Cf. Wb ., 2, l16 g, 7; remplace mtwt nt ·~pp, cf. supra, p . 27, n. 3 . 

1'1 Formule indiquant que la protection de 1 'individu est établie. Elle est la contrepartie de la fin 
du récit § :>., 1. 3ft; la protection est assurée par le dieu-victime suivant la croyance égyptienne. 

- ----H• ( 3 7 ) •C--1 ~-

Les figures représentent 

30 J~: 

~· .cl 0 
1 

..,.__ 1111 
oo .;/$; .--.1 I ll 
~, a1" ......_, oe i 

~'1='< 0 0 ~~ 
s· ..N 1 o~ ~..rl~ 

f· ····· ··""··f 

Ile 

6°~~- 7" ~~ 111. 
1 1 
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- !--)<( 38 )•H--

( a~ Ressemble à - ; ( b) le~ ~eux signes très minces ; ( c) peu distinct ; ( d) légèrement 
grave; (e) ressemble à-; (j ) Imperfection de la gravure; (g) lire d; (h) légèrement gravé. 

.1"" reg. : nos 1-3_ et 5-6 sans légende ; no 3 : cf. Louvre E 1 o 77 7, 1er reg. gauche; Metter­
t.uclt; no 4: cf. Metterm'ch, f. p . g• reg.; no 6 : cf. Louvre E 10777, 4• reg. dr . ; Metternich . 
f. a. 2 ° reg. 

2• reg. :no 2 : cf. r écit § 2, cf. supra, p. 16, n. 1; nos 4-5 : cf. ibid. p. 1 7 ; cette 

série répond aux divinités mentionnées dans le § 2 ; pom Osiris, cf. § 8 . 

3 .. :eg. :no 2 :fréquent, cf. supra 23 ; no 3 : cf. supra, p. 23; no ft : cf. supra, p. 24 
et wjra, P· 8ft , n. 3; nos 6-7 : cf. in:fra 47, la légende d 'Osiris; no 9: les r écits ne 

parlent pas de son pouvoir magique; Louvre E 1 o 7 77 , 1 ,.. reg. ; no 1 0 : cf. récit § 2 , 
• supra p. 1 1 , n. 2 • 

§ 8. TROISIÈME HÉCIT COMPOSÉ SUH LE THÈME DE LA LÉGENDE DE HË'. 

CoNJURATION n u VENI N 

~·. 73-98 = DARESSY, l. 6g-g4, p. 121-124; dispo­
SitiOn : les inscriptions, disposées en colonnes , ornen t 

la tête de la statue. Elles commencent au-dessous de 

l 'oreille droite de la statue et couvrent toute sa 

chevelure en se terminant au-dessous de 1 'oreille 

gauche; ~ · 

-!l­

oo 

~ <::> 

1 1 

{, 

Q'jl~c:AJ~o" 

(i. 



H, 
<:::::7' <=> 

1 1 ~~ eJ~h~~~~~~ 
LL 

vrN Il 1 1 1t-. ~ Ill 1 ~ 'it' fi.J... 
-\<0 0 °_A 1\.J 0 ~ 96 Jli'o!\_ 

- 5h >é:_gs Oë 

(a) graphie incomplète par sui te de l' étroitesse de la place; la fin des est prolongée; (b) 
simplifié; (c) pour- ; \ se substilue à !~ ; (d) rendu par= ; (e) déformé; (/) rendu 

par un trait; (g) mtwt, toutes les fois mince et prolongé ; (h) lire ·h ; (i) lire~; (.j) lrès 

mince; (k) lire '-..J:: ~ ; (l) pour W ~ • ; (m) omission due au changement de lignes; 

(n) pour~; (o) restituer • LJ ; (p) rendu par =; (q) avec la valeur de rmt ; (r) pour 

~; (s) ·t omis; (t) déformé; (u) ressemble à --~ ; (v) rendu par • ; (w) on voit seu­

lement O t ; (y) graphie défectueuse; (.r) déformé ; (z) pour ~ ; (aa) graphie simplifiée, 

cf. p . 8, n. (v); (bb ) ~ omis; (cc) pour 1 ; (dd) rendu par.._.. ; (ee) ressemble à • ; (.If ) 
peu distinct; (gg) dépasse la grandeur des autres signes; (hh) cf. n. (aa) ; (ii) peu dis­

tinct; (Ji) ressemble à J..._J ; (kk) lire = . 

TRADUCTION 

(73 ) La flamme Ol contre le ciel (2l, (74) la flèche (S) (de feu) contre la terre ! La 
flèche (de feu) contre la terre, ( 7 5) la flamme contre le ciel. 

Le venin de Re' est dans ( 7 6 ) son corps (!,) . Répandez-vous a terre! (5) Que tu 

pertsses, ( 7 7) serpent-§ (G) qui exhale (7) ( la flamme ) et qui fait sa f ête dans le 

sang de Re' ( le jour) ou ( 7 9) sa mere l'a mis au monde (S) . Il se précipitera vers 

(' 1 Une allusion à l 'anéantissement de l 'ennemi; la destruction d'un quelconque adversaire 

par la flamme est très souvent évoquée dans les textes magiques et religieux; cf. par exemple 
P. Harris 1, 5; P. Chester-Beatty, no 7, rt. 2, 1. 7 (= pl. 33 ) ; P. B1·emner-Rhind, 22 7 , 14 , 22; 

2 5 , 2 ; BD, cha p. 1 6, 2 7 ; LAcAu, T. R ., p. 8 5 . D'autre part, ces exclamations semblent faire 
allusion à un bouleversement cosmique provoqué par la lutte et les morsures de Re', cette 
hypothèse valant aussi pour le début du § 2 (cf. supra, p. 7) et pour le P. Bremner-Rhind, 2 2 , 

6-7; 23, 18-19 : les deux partis adverses lancent , les uns contre les autres, des flammes . 
Les blessures d'un dieu , cause d'une perturbation cosmique, sont attestées ailleurs , cf. Jl!Ietter­
nich, l. 2 1 6-2 18 = Béhague, l. 2 5-2 8 ; ibid., l. 2 36-2 4ü = Béhague, l. ltll-51 et infra, p . 57. 

(' J Le parallélisme de pt et t ~ est comparable au début du récit § 2 , cf. supra, p. 1 o, n. 5. - = 
r au sens adversatif ; cet emploi , très fréquent dans les récits magiques : cf. GARDINER, Gram., 
§ 163 , 9· 

Pl ;--: avec la valeur phonétique d, cf. FAIRMAN, BIFAO, ü3 (1g lt5 ). p. 79· - spd, cf. Wb., 
LI, 1 og , 20 attestant seulement l'emploi de srjmj ou du pseudoparticipe, cf. aussi P. Chester­
Beatty, n" 7, r t. 2, 1. 7 ; le p résent parallélisme avec nsrt incite à chercher dans spd (·t) un subs­
tantif qui serait en somme synonyme de nsrt. Compte tenu de la signification primitive de spd, 
le terme peut désigner une fl amme très aiguë, une flèche de feu, un éclair. Cette hypothèse 
coïncide avec le fait que spd(·t) est lancée contre la terre. 

(' J Cf. supra, p . 8, 1. 2 8 et p . 2 7, n . lt ; interpréter : <1 venin (d ' Apophis pénétré) dans le corps 
du dieu >> ; ceci devait être la cause de l'orage cosmique dont le ti tre du recit évoque 1 'image. 

1' l Cf. supra, p. 3 1, n. 6 ; formule se référant aux animaux venimeux. 

(' 1 Je n 'en connais pas d'autres exemples. Il est possible d'in terpréter ~~ t-J , cf. Wb ., 
3, lt 1 o, 1 6, 1J , employé ici avec une signification péjorative, comme désignation d 'Apophis . 
Cette hypothèse cadrerait avec la mention du <1 sang de Rë'- ; à comparer à P. Bremner-Rhind 2 6, 
22, cf. FAULKNER , JEA, 23 (1937 ) , p. 181; cf. supra, p. 36 , n. 2 . 

l'l Pour les mots qui contiennent nf désignant des choses néfastes, cf. Wb., 2 , 2 52 , 

1, 2 ; ;:::' ~, part. act. comme épithète du serpent , peut être rapproché, soit de =--;:, 
cf. Wb., 2, 252, 5 , soit de S: -jll fj , cf. Wb., 2, 25o , 1 1 (à comparer ibid., 25o, 16 et 
1 7 mais dans le sens contraire) ; par suite ~ pourrait être interprété comme 1.-J remplaçant 
fj et \ considéré comme un signe-mot avec la valeur de spdt .; cf. n . 3 . 

l ' l ~ lire ~ ; = pour -; restituer (hrw), cf. Louvre E 10 77 7, C 3 : ~ ~ ~ (,.._.. 

* 1) \ _::: , 0 j_ ~ . Le parallèle du Louvre permettrait une autre explication de la phrase : 



toi (J 1, ( rnais) la formule (magique) sera contre lw: (21. Tu t'es emparé de la Couronne 

Blanche sur le front ( 7 9) du Premier de l'Occident qui dit a toi l31 : Tu seras comme 
roi a l'éternité, (comme) Horus qui Joint l'éternùé, a Jamais V•l. Le venz'n de Rë' est dans 
(8o) son corps. Répandez-vous a terre t"i. 

Autre formule. Ô, celui qui est dans son cercueil tGI, deux fois! Réveille-toi l71, deux fois ! 
Ton cadavre (81 est caché dans Hr-'[l ;t (!Il. (8t) Ton nom est prononcét!O) a Héliopolis dans la 

Nécropole (J 1 l . (J, celui qui est issu du lotus sur la butte élevée, celui qui illumine les Deux Pays 
par ses yeu.J: (121 • .le connais (l3J (8 :>.) ton nom qui est dissimulé aux mortels et, mystérieux 

-------------------------------------- ---------------
ta_ , étant écrit dans le texte de D. abusivement pour 0 ' <<le jour>>, la suite ms mwt j imj s 'ap­

pliquant uniquement au serpent, déjà très méchant et dangereux au jour de ~aissance . 

I' J Restituer d 'après Louvre E 10777, C, 3_ : q )..__) = [1~ .1\ - .=- J le ser­
pent A pophis et son substitut précédemment mentionné ; pour s~s cf. lVb., 3, !1 7'1, 1 3 ; il fau­

drait y ajouter l 'exemple du Caire 69771 , 6, 9· 

l'l Avec la signification <<pm·ole magique>>, <<conjuration >> , cf. infra, p. 61 , l. 119. La suite 

indique de quelle sorte de conjuration il s'agit; celle-ci devait être effi cace pour détourner le 
danger que causent les serpents venimeux; cf. n. 5 . 

l'l Rest; d 'après Louvre E 1 o 77 7, C ft : ddw ( n· )·k. 
l'l Ces deux phrases dont la première est tirée des textes des sarcophages, cf. par exemple 

1'otb. Nav., qo, 6; t83, 3, la seconde étant une des épithètes les plus fréquentes du roi , sont 

à considérer comme une formule (cf. mdt de la phrase précédente) par laquelle on arrive à écarter 

l 'ennemi, en l ' occurrence le serpent; l 'adoption de passages des textes religieux pour formuleR 

de conjuration est un procédé fort répandu dans la r édaction des textes magiques, cf. supra, 

P· 3:>., n. 7· 
Pl Cf. supra, p. 3 t , n. 6; l'auteur revient sur le thème de la conjuration . 

1' 1 ,.!.., ( ~ 1.. ,__ , fréquent dans les textes de 1 'époque tardive; Je souffrant, inanimé o~a\\ \ ~ .A~" 
sous l'effet du venin, est comparé au mort ; cf. infra, p. 7 2 la légende d'Horus. 

171 ~ ~ avec la valeur de e copte, N€2C€ : N €2Cr; nits énonce l'idée de resurrection et 

s'applique tout d 'abord à Osiris ; rf. Wb., 2, 28 7, IJ,Py1· ., 209 2 , 2og3, JuNKER , Stundenwachen, 

p. Il o, sim. Metternich, 1. 2 3 3 = Béhague. l. a 1 : ~ ~ r ~ ~!! ~ <<Réveille-toi, Hflrus, ta pro­
tection est établie>>. L'individu humain est identifié dans le présent récit à Osiris, cf. infra, L 88-8g . 

:•1 Osiris, cf. P. Harris, 8, 10-11 , 1 2 et LANGE , Der magische Pap. Harris, p . 76. 

1•1 Cf. BRt:Gscn, D. G., 621-623 ; 6 25-628; GAUTI!IER , D. G., l1, p . 203; GARDINER, AEO, 
II , 133-tlJ3, en par ticulier p. t35-t36 . 

1' 01 Invocation du dieu solaire pour venir au secours de l'homme inanimé par le venin; 
comparer à la page 29 , l. 67 et p . lJg -5o. 

1111 l}r-'~t ; t et Héliopolis mentionnés ensemble; ce parallélisme semble être voulu par r éférence 

au combat légendaire entre Seth et Hor us; cf. GARDINER , AEO, Il, p. t 36 . L'auteur s'inspire 

à nouveau d'une autre légende, cf. supm, p. 9 , n. 1 et p. 3t, n . 7· 
t"J Des épithète du dieu solaire, cf. SETHE, Kom. Pyr., 1, p. 1 go . 
113! Cf. infra, p. 56 et p. 58-5g . 

- -t-)<( [j 3 ) ~-i-·--

pour les dieux . On ne connaît pas l'endroit ou il est . .le ne dirais Jamais mauvais est ton 

nom, désséché et mauvais est ton nom, gs-d;-d; (83) est ton nom, <<évoquant-son-horreur­
endormi>> est ton nom Ol. Viens sauver cet homme souffrant comme tu t'es sauvé toi-même (\!) 

des (8 4) quatre ennemis lill qui sont venus (toi contre toi au Nord d'Hermopolis (.'i) qui sont 
venus contre toi d'Antinoé (G) . 

Autre formule. Si (85 ) le venin s'avance (; J vers le cœur de cet homme souffrant, il s'a­
vance vers le cœur de Re' (~ ) . S 'il saisit le cœur de cet homme sou:ffrant, il saisit le cœur des 
Âmes (86) d'Héliopolis (91. C'est le dieu ( IO) qui conJure par sa voix : <<Le cœur du singe, 
le sang du bélier, la tête du serpent>> (111. 

1'1 Promesse prononcée par l'officiant. Il assure la divinité invoquée qu 'il ne dira jamais du 
mal de son nom , pour qu 'elle arrive au secours du souffrant; - w8r cf. Wb., t, 37 LJ , 17; ­

à comparer à P. Bremner-Rhind, 27 , 18; 29, 9 et à la remarque de FAuLKNER, JEA, 23 (1937 ) , 

p. t83; ibid., 2l1 (1g38) , p. lJt. - " w, cf. Wb ., t, t 6g, g; gs-rj;rj;, <<moitié-de-l 'ennemi >> . 
l ' l Pour ce genre d 'appel, cf. supra, p. 2 g, 1. 68 ; n~m m'cf. Wb., 2, 2 g 6, 1 2 ; quant à l 'idée , 

ce passage est comparable à P. Bremner-Ritind, 2 2, li : ~ ~ - ~ ~ :: ,.._,.. ( ~ ~ J f l r = 
f..f :=::;: E> "1 ~- 0 l n 0 .-. ~ .._l 1 ~ <<Viens vers le roi. Que tu réprimes pour lui tous ses -.!J~~- Ill ~ l, Il <==> ~ \ 
ennemis comme il avait abattu pour toi Apophis >> . 

l' l Une autre allusion à l'insurrection d 'Hermopolis contre Héliopolis ; cf. supra, p . g, 11. 1 ; 

passage étudié par SETHE , Kom. Pyr., I, p. 1 9 o-1 g 1 ; cf. P. L01wre 3 1 2 g, 1, lJ -6 = BM 1 o 2 52, 

8 , 17 (=ScuorT , Urie. Mythol. l nhalts, p. gg ) : ~~ -- ~ lt2 ~~~--:~Y:\. " " · 
1 l l .a .-... : -=- \.. x 8 ,__,.. ~ 1.. 0 .a ,__.. """"" : ~ 1 l!l <<Délivre-• ~ ,, r 111 ~'' _ ~ .1\ • . c:=::=> ~ ~ ~ ~ .A e. '- _ ~-~~, _" ~ . -- , _ ,__, ,_._, .. 
moi com~w tu t'es délivré des quatre ennemis qui ont agi contre toi dans Antinoé et des ennemis qui sont au 
Nord d'Hermopolis>> ; P. Louvre 3 1 2 g , J, 2 1 (cf. ibid., p. 1 1 5) : = ~ )i' V,.._.,=~ :--:-: 

CC>(. - ~ • o3 n 1.. - f,..f -.. J- '" n 1.. ~ ,__.,......,. •• =-- l: ,__,.. -l!l 1 l' fi] .1\.c=- 1 ~ = ·~ 'Jl ~ => Y»>c ~ 1 1'-' .!\. ~ .Il. 'Jl ..,..._, , , ÙW\.1] ) 

- 1 A J <<l'ai écarté le trouble au Nord d'Hermopolis, j 'ai noyé le se·rpent wbn-r;, j'ai 
-=- = ~ \\ -LJ ~ ~ " ~l.. 
retiré le serpent-n'y de l'horizon >> ; P. Turin 1 18, l. 1 1 : [7 ~] ~ ~ e 0 '""j";:::: t ~ :Jo _1\- 11 11 

[. ~ J "1 • ""' -"!>- "' D - ~ - [• <;J, " "'J o ~•(-• '·' """""~ l!l ~ .. 11 1 , ..iC ~~ ~ .'-\ c:J<=> [""] , .MJ<:::::> a.l\. ~... ' • 1 1 ... " / -s.. 11~ e <e • 
;< Rii' s'est sauvé lui-même des quatre ennemis qui (ont agi) contre lui dans Antinoé et des ennemls qut 
étaient au Nord d'Hermopolis>> . Emend. Y: '' 1 ' ~~·yw . 

I'J Part. néoég. d ' un verbe de mouvement avec l'auxiliaire iri. 
i ' l Cf. GAuTHIER , D. G., 1, 196-1 97; GARDINEn, AEO, II , 7 g-8o . 
l•l Cf. GARDINER, AEO, II, p. 8 3-87 . 

171 Lire e --. l , cf. Wb ., 3, 3 1 2, 2 ; cette variante graphique se base sur la prouonciatiou -.1 .11. 
&ont, cf. 2U>N T : cbmnT€ en copte. 

l ' l Même procéd é pour indiquer l 'identité entre le souffrant et le dieu victime qu'aux 
!ignes 71-72 , cf. supra, p . 29 . . . 

1'1 Ts remplace sl_pn, cf. supra, p. tg, n. 7, pour désigner les effets que prodmt le venm 
dans l'organisme humain. Pour les divinités d'Héliopolis, intervenant dans le combat contre 
Apophis, cf. supra, p. 11 , n . g . 

1' 01 11' 1 Voir ces notes à la page suivante . 



- f-)o( f.tlt )-c-+ --

Autre formule. Rë' est en colere (i l . Celui qui est dans le (87) Douat, éleve-toi vers le 

ciel! (2) Descends sur la terre. Autre parole. Descends dans la Douat (3l . Rë' est en colere . 
Ptah est en colere. Ces dieux qui sont dans le ciel, reposent dans leurs cercueils (IJ ) . 

(88) Autre formule . Si le lac qui est a Héracléopolis se sépare, Osiris y est enterré (sl. 

Son cadavre est dans le Douat a Thebes (6l. (8g) Amsi, Hapi, Douamout~f, Kebe{tsenifl '7l 

Que s'écoule ce venin qui est dans tous les membres de cet homme souffrant. Répandez-vous ( 9 o) 
a terre 1 (S) 

Autre formu le. Ô, nain qui protege son eau 1 (g) (J son eau qui protege le nain! Ô son 

eau qui protege le nain 1 Ô, nain 1 ( 9 1 ) son eau qui protege le nain. Le bras du cynocéphale. 
Le singe, le singe deux .fois (est ( ?) ) (lo) le nom de la lune (11) . 

l " l D'après le cadre du récit, ce doit être Horus-le-Médecin, cf. supra, p . 16 , n . 1 ; pour la 
différence avec les autres formules prononcées par les dieux, comparer aux formules récitées 
par Thot, cf. infm, p . 5o, n. 1 ; n pour m instrumental. 

(''l Formule comparable à un passage du P. Salt, 8 2 5, 9, 1! : t' 1 1.. ._ ' "- ;::::::;: ________.. 
,_-.. Zi) .A \\ ' 1'" ~ \\ 

~ ~ 1 ~ ~ !..: 1il ~ ._ \\ T ~. l ~ ,__,.. ~ ::: ~ ~ (< Le cœur du singe, le sang de wa; , 
le cœur du singe, la tête de l'Uraeus>> . 

(1J Cf. Wb., f.t, f.t53, 11; SETHE, Dram. Texte, p. 109 , l. 8; p. 111 , n.b). 
<'l ·lw omis ; indique la même idée que la ligne 8 o. 

("J Formule composée d'après une tournure fréquente dans les textes des sarcophages, cf. 

Wb., 2, 1!7 2, 16; LAcAu , T. Rel., p. 9-10, l. 20: fiJ l.. "'-•.- fiJ l... "'- ~fiJ l.. 
...P.J\ <::::::;> ,............. A.A. ~ I '- _1\.1\. 

"'-- 2
1
1 = 5; <<Qu'il descende ve1·s le ciel; qu'il descende vers la terre; qu'il descende vers l'eauh 

'''l Série d'exclamation analogues au début du récit. Peut-on y chercher une autre allusion 
aux effets d'un bouleversement cosmique qui était en connexion avec les luttes de Re' ? 

(' l Changement dans la composition du récit. L 'auteur du texte se réfère à la légende d 'Osi­
ris; cf. NAviLLE, Mythe d'Horus, pl. 2lJ, l. 196 = BLACKMAN, JEA, 3 (19 16), p. 201! . 

l 'l Par contraste avec les lignes 8 o-8 1 , l'événement est transféré en Haute Égypte. 
(' J Assurent la protection du cadavre d'Osiris; cf. JuNKER, Stundenwachen, p. 3-lJ ; cf. infra, 

p. 1!8, l. 106-7 ils sont remplacés par d 'autres dieux. 
('J Cf. supr_a, p. 11, n. 5. La mention d'un événement mythologique qui précède immédiate­

ment, doit renforcer l 'efficacité de la formule, cf. supra, p. 10, n . 5 et infra, p. 5o, n. 6 . 
l'l Obscur. Possibilité de lire swr, << boire>>; les consonnes s + w dénotent les consonnes 

maintenues dans la prononciation, cf. cm :coy copte; d'autre part, selon le déterminatif..__.., 

il est vraisemblable que r } ..._. note s;w = <<garder, protéger» , pour d 'autres graphies , cf. 
infra, p . LJ8, 1. 110. 

( IOJ Comparable à la formule de la ligne 86. D'autre part, les textes magiques n'attestent 

rien qui puisse nous permettre de préciser la signification du singe dans la magie curative. 
' 11 ) Obscur. 

_ ._)'( lt5 ) •c+~ 

Autre formu le. En arriere, recule, ( 9 2) mauvais venin 1 ( l) Ne blesse (2) pas tous les 

membres de cet homme souffrant. Lui, il est ce dieu-la, seigneur de la nuit (3) . (93 ) Que le 
vem'n ne s'empare pas de lui 1 Lui, il est le méchant, seigneur de l'obscurité 1 (ga) Il e.~t 

en arriere, descendu dans les ténebres . Lui, (9S) il est la quatrieme heure, la quatrieme wda, 
la ( 9 6) culmination de la lumiere (q). C'est Renenet (5l dans ( 9 7) cette heure. ( Quant a) 
l'homme souffrant, (98) lui, il est Osiris (<il . 

REMARQUE SUR LE CONTENU 

Le texte qui couvre la tête de la statue est assez par ticulier dans sa composition. Il est 
comparable en certains points au r écit § 6. L 'auteur n 'a pas donné une narration suivie 
d ' un seul épisode . Il a fait, sous la forme allégorique, une syn thèse de deux légendes mytho· 
logiques différentes. La première partie (l. 7 3-88 ) se réfère manifestement au thème prin­
cipal de la première section : les luttes de Rë' contre A pop his auxquelles s'ajoute une brèYe 

mention concernant la révolte d 'Hermopolis. Dans la deuxième partie du récit (l. 8 8-9 7 ) , 

on distingue· des passages t irés de la légende racontant la noyade d'Osiris. Ainsi , le pré­

sent récit ferait la transition entre la première et. la deuxième section de textes magiques 
de D. En outre, on remarque que de courtes phrases, tirées au hasard des textes religieux, 
ont été insérées au milieu d 'allusions à ces deux événements légendaires . 

D'après la dernière formule (cf. l. 91 -98 ) , la destination magique de ce texte ne diffère 
en rien de celle qu 'on t les deux précéden ts récits : écarter le venin de tous les animaux 
malfaisants de l'Univers . Le rôle du dieu-victime et du Sauveur est joué une fois par Rë' 
et une autre fois par Osiri s. 

A l 'exception de la première formule, l. 73-So, qu'on trouve sur la statue du Louvre 
E 1 o 7 7 7, ce récit n 'a pas de parallèles dans la li ttérature magique . 

(1l Formule très ordinaire. Le venin est personnifié; à comparer à llfetternich, l. 3-8 ; P. 
Chester-Beatty, n• 6, vs . 2 , l. 3 ( = pl. 3 2) développe cette idée : W ~ ..!., .!. ~ .- ~ !.,.: 
~ -' \.. ,........ ~ -' \.. -.. -. ~ \.. * 1.. · ~ ~ \.. '::: = =-=. <<En arriere, tombe 
,__,__~..m. . ,.,.,.,_._ ~ .!\ •"- ... ~ .P. .A~ _, ... ~ A - ......_ ,__., ...._ 
sur ta face . Tu n'existeras pas dans le ciel. Tu n'existeras pas sur la terre. Tu ne seras pas dans 
la Douat, tu ne seras pas dans le Noun>> . La composition de cette formule est comparable à 
la conjuration d 'Apophis, cf. P. Brernner-Rhind, 23, q sq. 

(' l Cf. Wb., 2, 346, 11; sim. le récit § 2, dernière formule, cf. supra, p. 8, l. 3 1-31! ; la 
présente conjuration amplifie l 'idée exprimée précédemment. 

l3 l Le venin est comparé au démon, seul exemple que fournissent nos textes . -- C'est 

dans la nuit que l 'ennemi mord, cf. Chester-Beatty, n• 7, rt. 2 , l. 6-7 (= pl. 33) ~ ~ '--~ 
~[~] ~ ~ ~ ~ "T" <<Quelquechose m'a piqué dans la nuit >> ; ibid., rt. 1! , l. 4 (= pl. 31! ) : 

2 ~ ~ ~ ~ \._ ~ - ~ J .__ J; tn .: ~ .,..... - ~ ~ '--~ "'-- << Lorsque Horus est allé 
vers sa mere Isis, la nuit ou il f ut piqué>> ; sim. , P. Leiden 3ltg, 1, 10 . 

('•J Symbolise la délivrance du souffran t ; - nif - le malade. 

('l LANZONE, Dict., Il, /17 2-1!77 ; Wb., 2, t.37, 17 , cf. BIFAO, 12 (19 12) , p. !1 8 . 
(' l Indice d'une liaison avec la deuxième section . 



2 ' SECTION 

RÉCITS VISANT LES ANIMAUX MALÉFIQUES 
DE LA TERRE ET DES EAUX 

T~SCRIPTIONS COUVRANT LE PILIER DORSAL ET L'ARRIÈRE DE LA STATUE 

ScHÉMA DE LA DISPOSITION DES TEXTES ET DE J,EUR ORDRE DE LECTURE 

§3 

§ 1. Titulature de D., l. gg , p. 46-lt7 . 
§ 2 . I...égende relative à la noyade d'Osiris, l. 1 o o-1 1 3, p. 4 7-S 6. 
§ 3. Légende relative à un événement de l'enfance d'Horus dans la campagne 

héliopolitaine, l. 1tlH22 , p. 56-62. 
§ 4. De courtes inscriptions gravées sur le support de la statue, p. 6 3. 

§ 1. TITULATURE DE DJED-I;.IER. 

L. gg = DARESSY, l.1oo , p. 12S ; occupe 
la colonne centrale dn pilier dorsal ; +-{ . 

----~--~· ( 47 ) •C--i-

(a) Le deuxième ~omis ; (b) l'oiseau p ~ avec des ailes frangées est une des particularités 

graphiques des textes de D. ; (c) cf. supra, p . a, n. (k) ; (d) 1 ~ omis; (e ) simplifié. 

TRADUCTION 

(99) Gardien en chif des portes de Hor-Khenty-Khety, surveillant en chif du Faucon 
en ce qui concerne tous ses biens et pour ce qui est de toutes les a.ffrandes li l ( reçues ) l2l de tous 
les gens et de la terre entiere pour le compte l3l de ce domaine l4l, Djed-[ter-le-Sauveur né 

de Ta-sherit-n-ta-i [wt. 

§ 2. LÉGENDE RELATIVE À LA NOYADE D'OSIRIS. 

CoNJURATION DES cRocoDILES. 

L. 100-113= DARESSY, l. 110-124, P· 12 Ô- 127; 

disposition : les inscriptions, gravées en colonnes, 
occupent tout d 'abord deux colonnes sur le pilier 

dorsal (l. 1 o o- 1 o 1 ), puis le dos et le flanc droits de 

la statue ; }-+ . 

100 bR 4'14l~~1S~~~ 2 ;;11 ~l±' 
a. ste 

~~'(Pd~~ ~~j'f9 ~ 
b c 

(1 1 Cf. supra, p. 4-6. 

(' 1 Correlatif à ~ ,___ , cf. 1. tltt ; pour ~ pour ~ :--; -- <<de la main >> , <<de la part de>> , usuel 
dans des expressions relatives à la réception des objets ct des con tributions, cf. ERMAN, Neuaeg . 
Gr.,§ 62 2, JuNKEH , Gr. Dencl., p. tlt8 et GARDINER, .JEA, 27 ( 1g l11 ) , p . 23, n. 1. 

(' 1 Cette signification est frrquen te dans les actes rl e donation , cf. TvERSEN, Two Tnscr ..• p. 13-

t h et T. B., 1:njra, g3 , 1. 13 . 

U'l Le domaine de la fauconnerie d'Athrihis, cf. T. B., infra, p . 113. 
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. (a) avec .la valeur de ~ sri. cf. Wb ., ~1 , 4? 2 aussi pom) ; (b) simplifié; (c) lire ~; 
(d) correctiOn faite par le graveur ; les signes ayant été d'abord gravés en sens inverse ; 

(e) pour =( ~ ; (/) ~ remplace ~· , dû à il cf. S ETHE, ziis, 5g ( 192 4 ), P· 86, § 25 ; 
~{{ ) pour L! : \; (h~ déformé; (i) r:"itt gravé dans le sens inverse ; "'-... inséré entre 2 et : 
a cause de la place msuffisante; (J) renrlu par c: ; (k) ressemble à 1 ; (/ ) peu exact, 

semblable à J; (m) lire nst ;(n) pour l; (o) lire s:w ; (p) pour..::_ ; (q) confusion avecwd; 

(r) pour~; (s) avec la valeur de - d; (t.. .t) gravé sur le petit coussin de la statue. 

TRADUCTION 

( 1 oo ) A réciter. 0 vieillard qui se rajeunit à son temps, vieillard devenu l 'enfant ! (1) 

(l ) Image du soleil, très courante dans les textes religieux ; l 'idée de l'éternité qui en ressor t 
a pour but d 'assurer au récit une efficacité durable; cf. P. Smith, 2 1, 9 - 2 2, 1 o, adopté pour 
un but médical. Pour rnp cf. Wb., 2, 4 3 2, 1 5, 1 7 . 
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-»-( 50 )-c--l-

Puisses-tu faire Ol que Thot (21 arrive vm·s moi a (mon) appel (31 et qu'il fasse reculet· (al Ne­
(ûi(wr? (51 

Osiris \Gl est sur l'eau (71 et l'œil d'Horus est avec lui (SI. Le grand scarabée s'étend sur lui (~ 1 

-------------------------------------------------------------
!ile 

1' 1 Signification optative; cf. En~IAN, Neuaeg. Gr., 5 2 g 7 ; voir Le Caire 9 4 o 2, 1l1 : ~ ~ = 
~li~ 

l'l Cf. BoYLAN, Thot, p. 1 2 sq . et 12 4 ; le rôle de Thot est important clans les luttes contre 

les animaux maléfiques; dans le cas présent, il intervient activement dans la lutte contre les 
crocodiles; cf. infm, p. 58, n . 1 et p . 71, l. 1l16 , les deux légendes d 'Horus; pour d 'autres 
preuves de son pouvoir, cf. Mettemich, face antérieure, col. droite, ibid., l. tlto-162, il écarte le 
venin du scorpion du corps d'Horus; P. Vaticârt, n• 36 (= ZAS, 3t ( t8g3), p. 122), il con­

jure le venin. 

1'l Cf. supra, p. 16, n. 6 ; première personne du singulier omise. Pour l'importance des 

mentions de <<cri >> et de <<voix>> cf. MonET, op . cit., p. 25g . 

l~l Causatif subordonné à di·k ,· s(ml est un des termes les plus courants du vocabulaire des 

textes magiques, cf. Wb._, li, 2 1 5, 7 . 
Cette phrase détermine la destination réelle du récit. 

l'l Cf. Wb., 2, 2g o , t5, q; R. T. , t 5 ( t8g3), p. q - t8; R. T. , 6 (18 86), p. t5g; Edfou, 
1, 6g, 4q; VI, t4g, 160; P. Bremner-Rhind, 23, 12; SEELE, ! NES, VI (19ll7 ) , p. ll4, n. 1; 
employé ici comme désignation du crocodile; à comparer aux lignes 1 o 1 , 1 o 2, 1 o il où il est 
nommé seulement shi - << l'ennemi>> des eaux cf. supra, p . 36 , n. 2 ; cf. P. Harris qui donne les 

suivantes dénominations du crocodile : 1, 1 : \f ~ """'~ 2 7; 2, 2 : ..!,. "' l\. .__ ~ 
J J J; cf. ibid., li, 7 (= éd. LANGE, p . 33), n~~-~r désigne tout animal dangereux des eaux : 

l it 

~ 1 l c=o ·'""'"""' n ® ~ ,_ ,_.... e "'!!- - ...._, ~T..,. 1.. • ,._.., • 1 - ~ ;::::::: =-= 
~, 1\ ,~ -~ 11 c:=:-- \.......-1~ ~ ..... ~Ill- \.. lJl .J\_ ~,.._...-.\\ 1, ..:=> ~ \. 

<<Que tu viennes vers moi. Que tu repousses de moi tout le mal et tout Ne~ii?ter sur le fleuve>> . 

!•1 L'auteur passe, par simple juxtaposition, de l 'invocation à la mention de l'évén ement mytho­
logique; pour l'importance de ce fait, cf. supra, p. lill, n. 8 . -- Lire ~) . La phrase se prête 
à deux interprétations :a) par rapport à un passage du texte rlramatique de Sabacon , l. 62 (cf. 
SETHE, Dmm. Texte, p. 72; à comparer ibid._. p . 37) et au P. du Louvre 3113g, l. 6 , on res­
tituerait Wsr ( m~})(tr mwtf; b) compte tenu de la ligne 1 o 5, puis selon la signification de ss à 
la ligne 1 o 1 et P. Harris g, 6, cette phrase indiquerait seulement le passage d'Osiris sur les eaux . 

(7) ?n· mw ( m mw, cf. SETIIE, zAs, 58 ( 1 9 2 3)' p . 6 2 ; Dram. Tex te, p. 3 8' n. e.) . L ' indica1ion 

de l 'endroit où se localise 1 'efficacité du récit; cf. P. Harris, li, 1 : "l......, - • ~ • - .. -. << Ce 
- \ Ill 1 ,_.... 1 l ' 

qui est a récitm· sur l'eau et sur la terre>> ; sim. Metternich, l. to1-1o 2 . 

(Bi Cf. P. Harris, g, 6, mentionne également l 'œil d 'Horus ; d 'après \. 1o6-1o 7 (cf. infra, 
p. 53), la protection d'Osiris est assurée par Rë', Sekhmet, Thot et Reka. 

i•J Se substitue à Isis et Nepbthys , cf. SErRE, Dmm. Texte, p. 7 2, JuN KER, Stundenwachen, 
p. 5lJ-55. 

-+)<( 51 )-t+--

(grand quant a sa main) (Il (to t ) (21 Ne levez pas vos visage.s (31, habitants des eaux (•1 

1'1 Restituer d'après MetteTnich, l. 3g : !:~.:. ffi r ~~~~ ']). 
Les parallèles diffèren t dans la composition de ce passage comme l'indique la liste ci-jointe : 

~.t . .38-4-0: 

~~~~~~~~~LflW 1~1x'~~=~.t i 

~ 1077'0 A, f 79 -tf1 "'~. t J~ - ~t-o. 

-- . - , ~.t. 97 - 9t- !JjwL-~ t. 100 - 101, 

.:tl. ~ !:J4U8, t. .5 

' """""" 
'""""'"' 17 ' """""' 

i_~~~~~= ~ ~4~ 6 ~N~~~~l~~JK'-i~ ~~~ 

i' l Erreur du graveur. Le texte de la ligne 1 o 1 a été abusivement intercalé dans le réci t. 
La suite logique se trouve à la ligne 1 o 2. 

l31 1~ 1 Voir ces notes à la page suivante. 
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pour qu'Osiris puisse passer l1l sur vou.~. Le vm"la a Bousiris l2l . Il progresse avec puissance {3l 
contre vous. Que vos (bouches) soient murées, que vos gorges soient boucl!ées ! (',) En m>rùlre 
l'ennemi! \51 

Ne leve pas ton visage contre Osiris et celui qui est solfffrant également l6l . ( 1 o 2) Si 
vous vous approchez (i l de celui qui est solfffrant l8l, vous vous approchez d' Ost'ris également. 

Ne levez pas vos visages, habitants des eaux afin qu'Osiris puisse passer sur vous. Le voila 

a Bousiris. Que ( 1 o 3) vos bouches soient murées, que vos gorges soient bouchées ! En arriere, 
l' ermemU Ne leve pas ton visage contre ceux qui sont s01if[rants et qui sont 0 sirù (S) . 

i"l L'absence de la voyelle ~ est fréquente dans le système graphique des textes de D.; on en 

tire ce renseignement qu'à cette époque ~ ~ devait être privé de sa valeur consonantique; 

cf. J uN KER, Gram., § 5, 2 a. Cette formule repl!ésente la première phase de la conjuration des 

animaux dangereux des eaux, en particulier des crocodiles; elle a pour but d 'empêcher leur 

attaque; cf. P. Harris, 9, 5-6 : ~ ~ ~ ~ ~ 'j .!_ 1 ~-=- f \. e 2 J 0 J r 2 ~ ~ 
J ~ _:~ << Ne levez pas vos visages contre ceux qui sont dans l'eau 1 O-Siris est sur l'eau et l'œil d'Horus 

· "'--- • • · "'--- L1. ---' e " <:::::> l • 'vi.. .l J \.. -'J l • J ~ J est avec lUI)) ; tbtd., 8, 6-7 : ~ ~ ~1 _,___, 1 _.. 1 'Jt , _. jo[' a 1 \ ~ .-,... .1\ , _., -

<< Ne li!Ve pas tes bms sur moi 1 Je suis Sopdou 1 Ne t'approche pas 1 Je suis Sauveun>; cf. aussi 

P. Bremner-Rhind 29 , 24: = ~ ~ ·~-= l+ = ... U 1 ~ ~ Jl. ~ • 1 ~ <<Ne Ume 
pas ton visage cont1·e le grand dieu. La founme sera (lancée) dans ta face)). 

i'' l Cf. Wb., 1 , 7!1, 7 , avec un sens péjoratif; cette dénomination se substitue à l'énumération 

usuelle des reptiles venimeux: ?tf~ d~rt ddft, cf. supra, p. 13-tll, n. li. 

(lJ 1' sdm:f avec la signification finale; - s8, cf. Wb., 3, 1183 , 2 garde sa signification fonda­

mentale; pour son alternance avec swi et sw~ , cf. GARDINER , Notes on the Story of Sinuhe, p. 7 2-7ft ; 

16o-161, 2 o 1 ; rest. ss ((tr) ?n··tn. 
i' l L 'arrivée dans sa ville assure à Osiris la sauvegarde contre les crocodiles . 

i'l Cf. Wb., 2, 2 7 o, 1 3 ne signale pas la signification adversative de nmt r; cf. Le Caire 9 !1 o 9., 

1 7-18 qui donne ~? ~,.;::... <<il agira (avec) violence contre vous)>; n~t pouvant désigner ici 
~ v-<=:=::- 1 1 1 

la <<puissance magique)) d'un dieu, cf. Metternich, 1. 8 . 
:'•1 Deuxième phase de la conjuration des crocodiles; formule composée d 'après la conju­

ration d 'Apophis, cf. Le Caire 6 9 77 1, 8, 1 9 ; P. Bremner-Rhind, 9. 6 , 1 3 ; elle est équivalente 

à la formule ~tm 1·', cf. P. Harris, 8, 8-g; cf. supra, p. 11, n . 5 et p. 53 , n . 4 . 

Pour sl'i, cf. Wb., ü, 52 7 , 1 5 ; le deuxième r ( i ; db~ synonyme; les deux verbes sont employés 

au sdmf passif avec la signification optative ; cf. p. 1 9 , m. 1 . 

\'1 Courant dans les conjurations ; à comparer à la page 4 5, l . 9 2 . 
i•l L'identification de l'individu à Osiris est exprimée par une juxtaposition; ce procédé est 

fréquent dans nos textes; cf. supra, p. 18, n . 9 et ü3, n. 8. 

i'l Cf. Wb., 5 , 33ft, 2 1 ; - = pour m• form e archaïque de ·tn ; t peut être aussi pour 

·lw impersonnel, cf. les exemples cités à la page 5 1 , n . 1 ; par rapport à la formule m f~j ?w·tn .. 

la première interprétation est plus probable. 
i'l Se substitue à -•::::::.le h .~y - le nové, cf. RowE , ASAE, l1o ' (19 l1o ), p . 1- So . 

... \\ 1 ,__,.,.. ' • o! 

--»·( 53 )-c-i--

( t o 4) Re' est en trm:n de s'élever (1 l vers sa barque pour voir l'Ennéade des rlieax de 

Hr-'t•a l2l. Les seigneurs de la Douat sont debout, (prêts ) a te trancher . Si (to 5) Ne\1ütter 

va contre Osiris, il est sur l'eau (31 avec le souffrant. Renversez-vous ! Mettez-vous sur vos 
dos! (li) Ô tout serpent mâle et femelle ( 1 o 6) tout scorpion, tout reptile! (ol Que vos bouches 

soient scellées! (GI C'est Re' qui a bouché vos gorges iii . C'est Sekhmet (S) qui a coupé vo:s 

langues. C'est Thot (t oï ) qui a aveuglé vos yeux . ( C'est ) Heka i9l, le quatrierne des 

dieux gmnds, qui fait la protection d'Osiris. Ce sont (aussi) eux qui font la protection 
des so11[rants : de tous les gens, de tous les animaux ( 1 o8 ) qui sont souffrants dans 
ce four (IO) . 

(Il Rest. (iw) ; pour fs r cf. Wb., 5, lJo5 , 16; emprunté à la légende relative au x tulles 
d 'Horus et Seth . Cf. 1. 1 1 3 , Re' lui-même ordonne le massacre de l'ennemi. 

i' l .Les dieux de Lir-'(t~t, cf. G AR OINEn, AEO, II , 13 6 . n;j nb·w dw~ (. synonyme du précédcllt ; 

allusion au combat légendaire dans Hr-'(1 ; dont le souvenir est conservé par Pyr. , :)5 o . 

i' l La position sur la surface de l 'eau assure à Osiris la protection magiq ue ; cf. le début de 

cc récit. 

('') Troisième phase de la conjuration; on renverse l 'ennemi; cette signification de pn· est 

conn ue par les Pyr., 226 b, 22 7 c; dit (n· i~ t pour renforcer l 'efTicaciLé de formule; eo111parable 

ù l'assoeiation de ~ri et db : claus la formule précédente. 

i5l Extension del 'application du récit à la différence de ilfetternich, l. ft 2 et de Louvre E 1 o 7 ï, 
passim , qui donnent seulement f i ~ :: i 

(O) Une formule très courante ; cf. notammen t P. Hill J. oo 8 t = S c HOTT , zAs 65 ( t u3 o) , 

p. 35-36; P. Harris, 3, 6-g; 8, 3 , 8-u ; P. Chester-Beatty . n" ÇJ, rL. !1, !. 3- 't (= pL 65) . 

Pl Quatrième et dernière phase de la conjuration : l 'anéan tissement de l'ennemi. Les 

quaLre dieux q ui eO'ectuent le carnaf~e du crocodile, répondent au nombre rles enfants tl'Hor.~s , 
cf. supra, p . 4lt , 1. 89. - P our d'autres men tions semblables du massacre de l 'ennemi , cf. ZA S. 
:38 (1goo) , p. 20-21,!. u- 12 ; P. Louvre 32 3\J , 1. 12- 1S (= RT, .. tl• [t 8 go ], p . tl• ) ; pour 

sa si!>nification dans la théologie de l' époque tardive, cf. J uN KEII, ZA S, IJ 8 ( luu ), p . 6 ~J -7 ï · 
(' 1° Le rôle de Sekhmet n 'est pas important dans les textes en question ; pour Thot cf. supra, 

p. Jo, Il . 2 . 

i"l Rest. ( ~ ~ ) ; la seule men tion de ~/(•~ dans les textes de D., en 1lehors des figures 

1les divinités, cf. supra, p . 2'L 2' reg ., n" 1h . 
i 101 Forrn~le énumérant les êtres vivants auxq uels la récitation de ce récit assure la sauvegarde. 

Elle indique la portée universelle du récit; différences dans les parallèles : 

~. e.~r~r : 

(Se reporter à la page suivante 
pour la suite des parallèles). 
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-+,. ( 54 ) oC-+-

Une voix hurlait grandement dans le temple de Neïth l ll. Une grande lamentation (est 
sortie) de la bouche de la chatte l2l . Une voix haute (retentissait) a l'intérieur du Grand 
Palais. ( 10 9) Les dieux et les déesses regardaient beaucoup ( ?) le poisson-'abed (3) au 
(moment de) sa naissance. 

Eloigne-toi de moi! Eloigne-toi, ennemi! l4l Moi, je suis Khnoum (5), Seigneur de ijwt-

~ 1&J1,t.5: ' -+-------------~ c" vr=. 

c=. n - n ,.,._ 
fOGI 5? o '' 91:::;:: ? ~ 6 <Q>l= 

~ Cc.&.9HO, t.6: 

(Il La partie concernant la conjuration du crocodile est entrecoupée par un épisode tiré 
d'un récit mythologique dont la version intégrale n'est pas connue. Cet épisode n'a pas de 
lien avec le sujet principal de la légende d'Osiris. C'est un autre exemple de l'association de 

deux événements mythologiques différents, que font connaître nos textes , cf. supra, p . 9, n. 1 . 
Il serait tentant de faire un rapprochement de la mention de l 'œil d'Horus qui assure la pro­
tection d'Osiris, cf. l. 1 o o. 

1'1 Les cris annonçant la naissance du <<Sauveur )>, cf. MonEr, op. cit ., p. 259. 

1"1 Le doublet d 'Horus, né pour sauver les hommes; cf. PLEYTE, Étude sur un rouleau magique_. 
p. 138; MonET, op. cit., p. 259, n. 1; lÉQUIER, BIFAO, 19 (19 22), p. 24- 25 . 

11
' 1 Cf. Wb. , 5, 31 2 , 3 ; cf. P. Bremner-Rhind, 2 9 , 2 4, employé comme causatif. --- L'auteur 

du texte revient sur la conjuration du crocodile. 

\' l Le seul exemple où Khnoum conjure le crocodile; cf. supra, p. 2 2 , 3' rég., n" 5 ct 
n" 9, les fi gures qui le représentent en train de percer le crocodile. 

----- ( 5 5 ) >H--

wr. ( 1 1 o) Prends garde de répéter tes crimes (t l pour la deuxùlme fois a cause de ce que tu 

avais fait devant l'Ennéade des dieux grands. Écarte-toi! Recule de moi! Moi, j e suis ( 1 1 1 ) 

Thot, oui, oui ! 
Ô Rë'! Tu n'as pas donc entendu le cri qui hurlait grandement j usqu'au soir sur ce rivage­

la de Nedjedit l2l . Une voix retentissait ( 1 1 2) grandement de la bouche de tous les dieux 

et toutes les déesses l3l . Les dieux grands se lamentaient sur le crime l4l que tu as commis, mau­

vais ennemi (o) . Voila Re' qui apparaît contre .. ... a cause de cela, ennemi ! ( 1 1 9) Il a ordonné 
de faire ton carnage, ennemi! 16) En arriere, ennemi! om·, oui . 

Répands-toi par terre l7l, venin de tous les serpents mâles et f emelles, de tous les reptiles lSl 

qui sont dans tous les membres de cet homme qui souffre dans ce jour l9l . 

REMARQUE SUR LE CONTENU 

A la différence de celle de la première section cf. supra, p . 2 o , la !lestination magique des 

récits de la deuxième partie est spéciale. Ces conjurations visent d 'une par t les animaux dange­

reux vivant dans les eaux, de l 'autre, ceux de la terre . Les deux textes qui la constituent son t 

deux récits classiques qui ornent en règle générale les stèles d 'Horus w r les crocodiles : 

la légende d'Osiris et l'épisode de l'enfance d'Horus. Le premier d 'entre eux exploite la légende 

1' 1 Pour la graphie de s~w cf. supra, p . 5 , n' . . r ; nknw·k: interpréter <<le mal que tu as fait >>; 

à comparer à iri ~·n à la ligne 1 1 2. 
l ' l La seconde allusion à la noyade d 'Osiris; ce passage est repris aux lignes 1 34-1 38 des 

textes de D., cf. à ce sujet : Pyr., 7 2 16, 754,81 9, 8 99, 1oo8, 1256 , 12 67 , 15oo, 15o2 ; 
P. Louvre 31 2 9 , C 2 7; JuNKER, Stundenwachen, p . 3 7 , 8 4 ; ASAE, 17 ( 19 17 ) , p. 18; BIFAO, 
12 (19 16) , p . 28- 29 . Le parallèle de Louvre E 107 77 A, l. 9 0-9 2 diffère ; l 'au teur a inséré 
entre la formule de conjuration du crocodile et l 'allusion à la noyade le texte qui suit. 

90 ~~ n~JJ 1 r~?~~~ 916 {f~~~ rJ ~r~ ~~ 

Sïr~ ~ a -- o - rh - t ........ ~~Jn-
~<::7 e_\.c;;> 4~~b1> l~""""tn" ~~= 92, • • ·•·· 0~, ~~ 

l'l Comparable à P. Salt, 825, 1, 1- 2 . 
11'1 Cf. Wb., 2, 3 o 5, 1 2, renforce la signification de la phrase précédent e ; - pour ~nw cf. 

Wb ., 5, 4 8 , 2 . 

l'l Cf. Jlfettemich, l. !17, dw comme l 'épithète de l ' ennemi ; Louvre E 10 777 , A, l. gh-96 
poursuit par un t exte qui est comparable aux lignes 1 311- 1 3 8 des textes de D ., cf. infra, p. 6 9 . 

1' 1 Répond à l'invocation de Rë' à la ligne 1 o o . 

l'l Cf. supra, p. 31, n. 6 . 
l ' l Une autre mention prouvant la possibilité de l ' extention de la portée du récit. 
1' 1 Lire .ç pn nty br dmt n ((m) p ~ hru). 
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-···~'·( 56 )·c~ --

re!ative à la noyade cl'Osiris qu 'on connaît seu lement en partie par Pyr., t63, t ï3 , t ïo5, 
100 Ï, t 26ï sq. et par le texte de Sahacon, cf. St>THE , Dram. Tex te, notamment!.~ ~' 

~.., Cet événement est rarJproché de la situation des hommes tombés au fleuve. Son recit p. 1 '. ) , ' 

doit assurer à l'individu qui se trouve dans l 'eau , la sauvegarde contre les attaques ~es 

:mimaux danGereu.x vivant dans les eaux , notammen t des crocodiles; pour le commentmre 

de celle légende, cf. MonET, Horus le Sauveur, p. 2 55-2 6o. 

Ill 

"="' 

~ 3. LÉGENDE D'HOHUS. 

L' ÉrÉI'iEMENT DANS LA CHI PAGNE H ÉtiOPOUTAI;<;E 

L 1 tll- 1 29. = D1nESSY. 1. Ju t - 1og , p. 12S- t 2G; 
J isposition : l. 1 1 li - tt 5 f}l''flvées snr le pilier d01·sni , 
"'"r- ; l. 1 1 6-1 2 2 occupent le dos et le flanc gauche 

de la statue , "'"r--

~LR -sv~ 11r 
~ cl1 ~ " 1 cl! 115 c;:::::>-. 
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~~~c:= ~9 ~~s~~ ~' r~~"-~ ~ ~~l 
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1 1 

j~~ ~ :!: ~·5. 
t. . .... t. 

0 
122. 0 1-

(a) graphie tardive pour iw'; (b) simplifié ; (c) très mince ; (d) rendu par - ; (e) i~­
version de p et t; (/) ~ omis ; (g) pour -; (lt) rendu par • ; (i) lire _,__; (.j) abust­

vement pour • ; (k) pom pbr; (l) peu distinct. 

TRADUCTION 

· d" fil d d" 1 S l t à toi , l 'héritier fils de ( 1 tlt ) A réciter {t l . Salut à tm, 1eu 1 s u wu. au 

(' J La mention de l ' événement mythologique manque comme dans la majorité de~ versions 
conservées par des stèles d 'Horus sur les crocodiles; ce passage nous est connu umquemen t 
par la version que donne ilfetternich, l. 8 9 -t o 2 . 

89 ~l~TW nr!:' 90~~ ~~TR~!: ~91 tYt:1J r 

ffi 1~~~92_~~1~ œ~~ 93~t:~~~~~~ 
$ic> 

(Suite de ce texte à la page 58) 



~~'·( 58 )·c+~-

l 'héritier! Salut à toi, taureau , fils du taureau, né de la dame divine ! Salut à toi, 
Horus, issu d 'Osiris, enfanté par Isis la déesse (I l . 

J'ai prononcé ton nom. J'ai récùé (21 tes formules magiques l31. ( 1 1 5) J'ai récité tes rites (Il) . 

101 ~ 

sic 

P i L'invocation d'Horus récitée par Thot; cf. Metternich l. 102: il\~2t=l~<< Réciter 
par Thot qui a conJuré pour ce dieu>>. Ceci se rencontre avec la formule dd·n·i m rn·k <<l'ai prononcé 
ton nom>>. Au point de vue magique, cette invocation a pour but de ranimer Horus; cf. supra, 
p. 3g, § 8 où l 'on parle de l'acte de ranimer Re' et p. lJ 2, 1. 82 pour l 'importance qu'a la 

connaissance dU nom de la victime. Cf. P. Leiden 3LJ 9, 2, 1 , c'est Isis qui conjure pour Horus. 

<2> dd·n·i rn·k se rattache à l'invocation qui précède, cf. supra, p. lJ 2-lJ 3 , l. 8 2 . Accumulation 

de termes signifiant << conjurer, réciter les formules magiques>> ; les parallèles font voir une variété 
dans leur ordre d'énumération. 

~. (.106 - 1~ : 

<' J (I•J Voir ces notes à la page suivante. 

---( 59 ) oC-i--

J'ai conjuré par tes conjurations que tu avais créées ([) . C'est ton art magique (21 ( sorti ) de 

ta bouche que ton pe1·e Geb t'a remis, que ta mere Nout t'a donné, qui te fut enseigné 
aupres de la Majesté du Premier de Létopolis (3) pour faire ta protection, pour renouveler 

ta sauvegarde ( 1 1 6), pour sceller la bouche de tous les reptiles qui demeurent dans le ciel, 
dans la terre et dans l'eau (61, pour faire revivre les gens (51, pour contenter les dieux , pour 

glorifier (G) lU par tes incantations. 

~ Caùu.9Lr09, t.25 -2.,6: 

~1053, e. 3-5: _R I ll 
-c::>\ 

<'J Cf. Wb ., 3, 177 , 6; pour les formules magiques d'Horus ayant pour but d'écarter la 

mort et ranimer l'asphyxié, cf. ostr . H 11 1 de Strasbourg publié par SPIEGELBERG, zAs. 57 

( tg22 ) , p. 70 · 
l'i Synonyme du mot précédent, cf. Wb ., 1, t5, 7 et Béhague_, l. 7 (= Rev. ég ., 1 [ 192 7] , 

p. t3lJ ) : ~ : ~ jî- ~ r ~ ~ ~ Œ: ~ + <<C'est Horus, fils d'Osiris, seigneur de la pro­
tection, celui qui a créé ses rites bienfaisants >> . Cf. P. Leiden 3!Jg, 1 , 1 2, Horus est invité à se conjurer 

lui-même pour lui-même : 1 ~ ~ 1 ~ ~- <&. \.. = ~ ~ \.. ~ ~ >A li ~ , ~ 4"' "'t" ~ ~ "-~ _!\ ~ 1 ~ h 1 J! "'t" - ~ .,., ;:: ~ \ 

<lJ Cf. Wb ., lJ , !Jg6, lJ; exprime la même idée que l 'exemple du texte de Béhague. Ces deux 
renseignements paraissent en con tradiction avec la sui te de notre récit. 

( 2 ) Sens commandé par le contexte ; cf. Le Caire g lJ o 1 , 3 qui donne : ~ ~ ~ f :!: ; 1. 1 1 6 

de notre récit précise sa nature . '" 

(3 i Sa magie fut en effet un héritage ; le pouvoir de guérir lui a été r emis par le médecin des 

dieux , Horus de Létopolis, cf. supra, p. 16 , n . 1 et p. tg , n . 8 ; d'après ce renseignement, 

la magie d'Horus représente une synthèse des pouvoirs magiques de plusieurs dieux. 
(I•J La portée de la magie d'Horus était universelle ; - pour ddif, cf. supra, p . 1 lJ , n . 2 . Cc 

passage est comparable au Caù·e 6 g 771, 3 , 3-l! et Metternich, l. 8 . 

<'i Cf. ostr. Ostracon de Stmsbow·g H 111 , l. 1-2 . 

(' ) Emprunté, au vocabulaire des textes religieux; pour des exemples réunis , cf. WINLOC K, 

Bas-relief j1'0m the temple rif Ramses I at Abydos, I, p . 5o-52; cf. aussi P. Salt 825, ft , g : 

-' lll+ ~; J: ~~ 1: l +!.. •~ r ~~~.__ \..;.; 1 51, ::~. ~ r ~:::: 
r J~ ~ l~f.-==~ 0 ~· 



Que tu viennes vers moi! Dépêche-toi, deux fois , en ce jour ou lu as fait la navigation 

( 1 1 7) dans la barque divine Ill . Que tu repousses pour moi 12) tout lion .sur son désert, tout 

c'l Ne cadre pas avec l'idée fondamentale du récit; la victime s'adresse à Re' ; comparable 
à la deuxième légende d 'Horus , cf. infra, p. 7 1-7 2. 

(' 1 &sf au sr}mf optatif, cf. supra, p. 11 , n. 5 et p. 5o, n . 1 ; formule qui précise la destina­
tion réelle du récit. Elle se retrouve dans P. Harris, 6, lt-5 et dans un passage end ommagé de 
P. Chester-Beatty, n• 11 , rt. lt, 1. 3-lt (= pl. 65) . Les animaux du dt'sert sont considérés comme 
ceux de Seth , cf. JuNKER , zAs, lt8 (tg tt ), p. 72-73. La mention du lion , du crocodile et du 
serpent permet d'établir un lien avec la stèle d 'Horus sur les crocodiles , cf. supra, p . 2 3-2 5 ; sim. : 

J. ~ •. 6. 4--S :' 

== ~ ea;_ 9'1-02, t. 6-9 

crocodile .~ur son fleuve 11 l, tous les reptiles qui piquent dans leur trous 121. ( 1 1 8) Que tu 

les rendes pour moi comme les cailloux sur le désert, comme les tessons de j arres et de cruches 
derriere la rue (al . Que tu écartes pour moi ce venin (il) turbulent 15) qui est dans ( 1 tg ) tous 

le.~ membres de cet homme souffrant. 

Qu'il prenne garde 161, le crocodile ( ?) ! 161 Tes formules (magiques) sont contre eux! (i ) 

Voila, ils marchent contre toi ! Voila, tu marclws contre eux! Tes formules (magiques) 
( 1 2 o) sont contre eux! Voila, ton nom est ta, dans ce jour! 

J'ai créé ton a.~pect IRJ par ta puissance magique. J'ai élevé tes rites magiques (n) pour 

• ~1053' t. 1Z - 11f ; 1011-8, { s -7. 

i ' l Indique la prononciation conservée en copte : Cl € t•o . 

(' 1 Lit. <<toute bouche qui pique>>, désignation générique de tous les reptiles venimeux, 
cf. Wb., 2, 3g3, 8 . 

(' 1 Formule qui apparaît également dans P. Harris, lt, 6-8 où elie s'applique uniquement 

aux crocodiles . Deux interprétations seraient possibles selon la signification qu'on attribue à r ,"";',; 
a) ce mol. se rapporte aux animaux maléfiques; b) st a la valeur de neutre : <<Que tu Jasses ceci pour 
moi comme (il y a) du sable su1· le désert et des éclatJ>. de jarres derriere la rue>> . L'association des termes 
désignant le sable et les débris de poteries fait penser à 1 'image cl 'une chose innombrable et 
aussi sans valeur ; les animaux dangereux sont privés de leur puissance. - Pour sd c.f. Wb., l1, 
36/J, 12; ?mw, ibid., 3, 10 7, 1-10 ; ~r?1., ibid., 5, 62 , 12. 

''•) c f 0 .t: 3 ' ourant, c . !'?f ra, p. 7 . 
i'•l Cf. Wb. , 2, 2 83, 1 o ; terme technique des papyri médicaux et qui se rapporte à la cir­

culation du venin dans l 'organisme ; cf. notamment P. Hearst, 3, 1 o : - ~ " e " • '";:; 
.\.._~ t .....,.,_,.,.,., _ ,_ . <=> ~ Il l 

1\ .!.\ _ 111 _ _ :Jt1. << Ecarter la douleur turbulente dans tous les membres du malade. >> 

(•J Peut être )l ~" ~ <? , cf. Wb ., 3, ft 18, 1 3 ; par report à la ligne 1 1 o, la lecture s; w 

<<se garden>, cf. Wb., 3, !11 7, 3 serait vraisemblable ainsi que par le contexte des formules 
qui suivent. - Lire ~ ~ , cf. Mettentich, l. 1 2 o et à comparer à :ft: -.... = Wb ., 1, 1 5o, g . 

''1 Pour la signification de mdt, cf. supra, p. lt2 , 1. 78 ; =•• pour c 2r c -, cf. SrEINDORFF, 
LKG, § 1go; ~ pour ·sn : les animaux malfaisants qui viennent d'ê tre énumérés. 

i' J D'après Metternich, 1.1 2 1-122, Le Caire, glto lt , 16-18; Le Caire glt o7, t 6lire ~.~ 
::_ ~ , cf. Wb., 5, 3 1-3 2, à savoir <<l 'aspect du dieu-Sauveun>. Cette phrase explique le point 
essentiel du récit. Thot donne à Horus l'aspect du << Sauveu1' >> par la magie qu'il lui a empruntée . 

("1 Pour les ~~w d 'Horus, cf. supra, p. 5g, n. fJ ; l'exemple présent atteste que les formules 
d 'Horus devaient contenir le pouvoir de guérir. Même expression dans l'ostracon Strasbourg, H, 
11 1, 1. 1 - :! . 
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ranimer l'asphyxié ( 1 l . La glorification est donnée ( 1 2 1 ) a toi par le peuple. On adore la 
justice de tes (biens )faits (2l . Le dieu est invoqué comme ton égal. Voila, on t'1:nvoque en ( 1 2 2) 
ce jour (3l . Moi, je suis Horus-Le-Sauveur (4)- (&J. 

Autre formule. Le grand a circulé dans le ciel i6l . Le serpent-sd~w a circulé a l'entrée 
de son trou (?) . Le dieu est sorti. Il a avalé ( ?) le reptile ( ?) (R) . 

REMARQUE SUR LE CONTENU 

Ce récit, destiné à la conjuration de lous les reptiles venimeux de l 'Univers (cf. 1. 1 1 6 ) , 

est le second texte qui orne régulièremen t les stèles d 'Horus sur les crocodiles . Au point 

de vue magique , il fai t la contrepartie logique de la légende d 'Osiris et doit assurer la sau-

vegarde de l 'homme sur la terre . "' 

Son intérêt proprement mythologique a de l'importance. Ce texte est la source principale 

qui fait connaHre un épisode de l '-enfance d 'Horus : 1 'événement dans la campagne hélio­

pnlitaine où Horus fut piqué par un reptile venimeux. 

C'est également dans ce récit qu 'on trouve l'expression de l'idée de << Sauveun>. Un dieu 

étant la victime d 'un animal malfaisant, se sauve par sa magie et ainsi s 'élève-t-il au rang 

du <<Sauveur ,>, du<< Rédempteur de l 'humanité,> . Pour le commentaire du texte , cf. MoRET, 

op. cil., p. :d18-2 51 . 

<' l Lit. <<celui qui est sous l'étroites.~e de la gorge'>; se substitue à nty br dmt (n ç}~rt ), cf. supra, 
p. 15, n. 1. 

l ' l Pour n gén . ind. ; à savoir les bienfaits qu'Horus a rendus à l'humanité. 

<'l ~ ~-. = M~10K. - A savoir toutes les fois qu'on récite cc texte ; d'après la croyanc·e 
égyptienne, c'est 1 'indice de son efficacité éternelle. 

<'•J Pour Sdw cf. ASAE, 16 (1916) , p. q5; ibid., Ü1 (1g lt1 ) , p . 138; ibid., 44 (1gl1lt ), 
1o 2-1o 7 ; JEA, 4 (1g 18), p. 23g; zAs, 4g (1g11 ), p. 125-1 27 ; MMF, t. 5lt, p. 64; 
Le Caire glt31 (= DARESSY, CCG, p . ll o), Le Caire gll13 (= DARESSY, CCG, p. 28); P. Harris, 
8, 1, 7 ; B. H. SrRICKEfi, Ok!RO, 25 (1glt4), p. 83 , cf. infra, p. 122, 1. 126 . 

<'J La suite du récit n'est conservée que par Metternich, L 138 sq. D'après cette version, 
la légende se termine par la divinisation du corps d 'Horus, 1. t 38-16 2, effectuée également 
par Thot. 

(' l Extrait d ' un récit dont la version primitive n 'est pas connue; elle se retrouve dans les 
textes de Louvre E 1 o 7 7 7 ; la partie conservée ne détermine pas la portée du récit. 

<' l Pour s(j(1tv, cf. supra, p . 3 2, n . 8 ; tp(1t avec sa signification fondamentale, cf. Wb ., 5, 
36ft, tt. 

<' l Obscure; pour nsb cf. Wb. , 2, 33ft ; 1 1 ; ""- abusivement pour ps(1. ( ?) , par suite n super­
flu ; "'-- abusivement pour 1.1U1Jt , à savoir r'-ps(1 (?). Metternich, l. 126-13 7 poursuit. par une 
conjuration des serpents. 

§ 4. INSCRIPTIONS SUR LE SUPPORT DE LA STATUE . 

L 'angle entre le suppor t de la statue et le pilier dorsal est rempli de trois colonnes d'ins­

crip tions donnant les noms propres . Très légèrement gravées et , sans dou te, par uu autre 

graveur . Le premier nom est celui d 'une des filles de D ., cf. infra, p . 1 2 o ; l'autre ne se 

retrouve pas dans la généalogie de la famille de D. 
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3• SECTION 

CONJURATIONS DU SCORPION 

INSCRIPTIONS GRAVÉES SUR LA PARTIE SUPÉRIEURE DU SOGLE 

ScHÉMA DE tE UR DISPO~ITION ET DE LEHR ORDRE DE LECTURE 

I, le petit bassin 

II, le grand bassin 

§.'<. 

~ 

1 

s 1. 
s 2. 

s 3. 
§ 4. 
§ 5. 

s 6. 

5• 
( '\ 

~3 . 

~4 

l 
i.:t ·a 

s~ ~5 

Titulature de D., l. t28-t33 , p. 64-66. 
Figures des divinités protectrices, p. 66-68. 
Invocation à Rë', l. t34-t 38 , p. 6g-7o. 
Titulature de D., l. t3g- tâ2, p. 71. 
Légende d'Horus (événement à Bouto), l. t43- t6t, 
P· 7 1 -78 . 
Légende de la Chatte, l. 162-18o, p. 72-86 . 

S 1 . TITULATURE DE DJED-I:IER. 

L. 128- 133 = DARESSY, l. 43-47 , p. t4o; dispositiou : le texte 
est gravé sur les bords du petit bassin; il commence au milieu : 

r j-·J = - -1. 1 2 8 --.. ; 1. 1 2 9 ~; 1. 1 3o .,._ ; l. t 3 t L l. t 3 2 --.. ; 1. 13 3 -. 

ï 
., 

1 

1 

----( 65 J--

130 r!i ~ ~~~~~ ~~ tflo~~w~~~J} ~ 

n~ re;-- ~ -Qo :J:;t:tA f/ R ~1<1~ ~ mP ~ '?. ~ 
131 ~<:::>'i"""""4~~ <:>01 11 <:::> ' ' ' 'i~ .fo!l. 1 .P.)..~ t::!J--.0 ffi""""".E:Jj\ic 

'it··· · ... ... ... ... ...... ..... h. 

(a) , certain; (b) t rès mince ; (c) correction de 4!>- en =-::: faite par le graveur ; (d) ;-7"; 
omis; (e ) lire ,Çri, cf. supra 4g, n . (a) ; (/) pattes omises; (g-h) lectures très douteuses, 

cf. infra, p. 66 ; (t') légèrement gravé; (j ) resté en blanc; (le) gravé dans les quatre angles 

de l'encadrement d u bassin; l'imperfection des caractères venant de la pierre . 

T RAD UCTION 

( 1 2 8) Que vive le vénéré aupres des dieux qui résident dans ' lat-Mat (Il, celui qui guide 
son cœur pour accomplir les désirs de son dieu l2l, celui qui prend soin ( 1 2 9) des faucons 
vivants qui résident dans cette Terre l3l, Djed-(ter-Le-Sauveur né de Ta-sherit-n-ta-i(wt. 

( 1 3 o) Que vive le vénéré aupnJs des dieux qui rés·ident dans la Nécropole au Nord du 
nome athribite 16l , celui qui fait des ~ffrandes (?)au Faucon (:,) (t3 t ) celui qui lutte 

i ' l Les faucons divinisés qui résiden t dans le sanctuaire ' fat-Mât, cf. T. 13., infra, p . 10 2; 

-- pour 'l at-liat cf. ùifm, p . 87-88. L'association des faucons vivants avec les faucons morts 
est conforme aux activités mêmes J e D., cf. ùifra, p. 86 . 

i' l Cf. T. B., § 2, infra, p. g3. 
('J Cf. supra, p. lt . 

:; l Les faucons sacrés morts , cf. T. B., ùif:ra, p. 109; - pour la Nécropul~ des Fau~ons, 
cf. T. B., p . t og, 1. lt !t. 

''1 La présence de = tente de restituer iriw iljt, l 'épithète qui cadrerait avec le T. B., 
§ 1 ' 1. 1 • 

!J 
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qfin qu'elles soient cachées aux (hommes des) pays lointains (i) (1 ), c'est Djed-!ter­
Le-Sauveur, né de Ta-sherit-n-ta-i!tet. 

( 1 3 2) Que vive le bon dieu, Seigneur des deux Pays ( Setep-n-Re'-Mery-Amon ), fils de Re' 
Philippe (2), vivant ét&rnellement, aimé de Hor-Khenty-Khety (3l, Seigneur du nome athribite. 

( 1 3 3) (Que vive) le bon dieu, Seigneur des deux Pays ( Setep-n-Re'-Mery-Amon ), fils 
de Rê' Philippe, vivant éternellement, aimé de Hor-khety-khety, seigneur du nome athribite. 
Djed-~er-Le-Sauveur (ft x) . 

§ 2. FIGURES DES DIVINITÉS 

(DARESSY, p. 1 4~!-143) 

Disposition : Les représentations ornent •les bords du petit bassin. 

Dans leur ensemble, elles forment quatre groupes : 

a) le petit eôté droit : barque solaire; Toutes les figures sont pourvues de lé-

b) 1 'avant du bassin ; figures (-) ; gendes comme dans les séries précédentes . 

c) le petit côté gauehe : barque solaire; Leur ordre de lecture est indiqué par le 
d) l 'arrière du bassin : fi gures (-). schéma ci-joint. 

b 

~~<· 130 1:t• 1-1• ~o· go B• 7• 6. s• ,.. 3• z• 1• 

c: 

a. 

1 • :t• 3• ,.. s• 6• 70 a· 9• 10° 

d.. 

'' l L'interprétation de ce passage est difftcile . Les égratignures sur la pierre gênent consi­
dérablement la lecture. On peut songer à une épithète de D ., relative à son activité de gardien. 
Le signe gravé dans l 'angle du socle, ressemble au prime abord à ~· 1\f. G. Posener me 
propose la lecture ' ~~ ~; celle-ci correspondrait assez bien à la construction avec fa préposition 
r; une autre possibilité serait fa lecture l.Jw = protéger, cf. Wb., 3, 2Ü4 , tl! ; ~ <<celui qui 
protège feurs secrets contre les pays lointains ! imn·sn - la lecture semble être certaine, mais le 
rapport avec l 'activité de D. reste problématique. 

!' l Cf. GAUTHIER , LR, IV, p . 2oÜ-20 7; le premier cartouche resté en blanc semble être signi­
ficatif pour la date du monument . Il se peut que la statue ait été terminée tout au début du 
règne de Philippe. 

<'1 Son nom est rare dans les protocoles royaux ; cf. MARIETTE, Mon . divers, pl. 63 b = BRUYÈRE, 

Rap. prélim., VI, p . 22 o ; ASAE, 13 (1913), p . 28 1 ; ASAE, 19 (1919 ), p. 137. 

0.) 

a) 1 o Harakhty, grand dieu , seigneur du ciel , supérieur des dieux ; 2o Th~t , très grand, 

seigneur de Khnoumou, celui qui combat l 'ennemi; 3o Horus, le gouvernail de la barque 

de Rë' . 

b) 1 o Isis, la Grande de magie; 2° Nephtys , dame des écrits et du jugement (1) ; 3o Thot, 

très grand , Seigneur de Khnoumou, eelUI qm com )at ennemi ; . mon- e ; · · 1 ( l' . ) (21 4 A R-' 
5o Mout, la Grande, dame d 'lcherou (SI ; 6o [Min, seigneur] de Koptos ; 7o [Khnoum] ; 

8o Magie de Rê' (4) ; 9o Montou-Rë' , Seigneur de Thèbes; 10° Thot, très grand, Seigneur 

de Khnoumou, Seigneur des paroles divines; 1 1 o Neïth, la Grande , mère du dieu (al; 

1 2° Tefnout; 1 3o Oudja; 14 o Khnoum , créateur des gens et créateur des dieux. 
-IV 

c ) 1°6)\ 

(Suite de cette représentation, page 68 ). 

! lJ Cf. stèle d 'Horus, 3' reg. gauche et droite. 
!' l Très fréquent dans les séries des divinités protectrices de notre monument, cf. supra, p. 2 2-2 3 · 
('l Cf. bras gauche, 3' rég. elle s'associe avec la magie de Rë' et avec 1 'œil d'Horus ; elle se 

retrouve de l 'autre côté du bassin , associée avec Tefnout et Nout. 
1' 1 Fréquent, cf. supm, p. 37. 
("l Cf. bras gauche, 1"' reg. p. 3 7 . 

9. 



c.) t" OEil d'Horus:. ~o Horus fils d 'Isis, fils d 'Osiris. dieti 1rrrancl· 3o 0 · · S · . , • , · SirJs, , mgneur 
cie Bousiris, dieu grand, préposé au nom athribite 11 l . 

sic. n.. 

5° Jl~~~ 6°~ ~lÀ! D Ill 

d) t o Isis, Grande de magie, dame des dieux ; 2" Nephthys , dame des écrits; 3o Sel<hmet, 
la Grande, aimee de Ptah 121; 11° Magie, ka de Rê'; 5" Inhour .... .. . 1 ~ ) ; 6o Tefnout , fille de 

Rê' dame des dieux; 7o Mout, la Grande, dame d 'Jcherou; 8o Nout, la Grande, qui a enfantô 
les (deux) dieux l'' ) dans le Noun; 9o Horus sur sa tige de papyrus ; 10 ° Khnoum , Seigneur 
de Ha tour 151. 

REMARQ UES ÉPIG RAPHIQUES 

(a) très mince; (b) un point au-dessous de t ; 1· peu distinct,~ ressemble ù - ; 

(c) légèrement gravé; (d) rendu par ùn trait ; (e) peu distinct;(/) très mince; (g ... g) peu 
distinct ; (h) rendu par = ; (i) 1 'imperfection de la gravure vient de la pierre; (.j ) très 

mince; (k) peu distinct ; (l ) rendu par un point ; (m) graphie défectueuse; (n) peu distinct; 
( o) très minee. 

Le graveur a reproduit les fi gures des divinités qui sont connues par les deux séries 
précédentes, cf. supra, p . 2 1 - 2 2 et p. 3 7-38 . 

La barque solaire qui, dans notre cas est . représentée deux fois, n 'est pas fréquente sur 
les autres monuments magiques. 

Dans le premier cas, (a) elle est or.cupée par des dieux protecteurs; cf. supra, p. 2 2 . Quant 
aux divinités qui figurent clans la deuxième (c), on peut les mettre en rapport avec la légende 

d'Osiris , cf. supra, p. !17 d 'une part, de l 'autre avec la légende d 'Horus, cf. supra . p. 56 . 

1' 1 Cf. légende d 'Osiris, p. 52 et p. li, n . t , il est associé à Wsr-Kl1cnty-Khety. 
I' J Cf. Stèle d'Horus, 1" reg. gauche. 
131 Peut-être l 'épithète habituelle d 'Onouris :fm;-'. 
1''1 Cf. bras droit, 3' registre, cf. p. 2 2 ; interpréter ms ntr·wy m nw. 
(SJ Fréquent dans nos séries, cf. supra, p. 23. 

§ 3. INVOCATION À RE'. 

L. t34-t38 = ÜARESSY, l. lt8-52, p. tftt ; Inscription disposée 

en cmq colonnes -r, qui remplissent le fond du petit bassin . 

tr .. . . . . 

_d%1~~~ ~~Jl~~~ .. ~b-1~ 
~ · ......... .. .... .. ........ ~ 

~137-tt­
... 

En règle générale , l'inscription est peu lisible; ce défau t provient , semble-L-i!, de l 'utili­

sation ùe la statue. Le fond du bassin en particulier porte des traces de frottement. 

(a) lire ~ ; (b) très mince ; (c) abusivement pour J; (d) déf~rmé ;. (e) rendu par o; 
(/-/) peu distinct; (g-g ) effacé par le frottement; (h) iH'-:J omrs ; (l) rendu par - ; 

(j) ressemble à ~ ; (k ) lire *J. 
T RAD UCTION 

( 1 3lt) () Ri! Tn n'as donc pas entendn ta grande voix qui hurlait depuis le soir sur 
ce rivage-la de Nedjedit. Un grand silence est dans la bouche de tous dieux et de toutes 

JO 
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déesses. Les dieux grands ( 1 3 5) se lamentaient sur ce crime que tu as commis, mauvais ennemi. 

Voila Re' dans la .fureur, se mettant en colere a cause de cela. Il a ordonné de .faire ton 
carnage. En arriere, ennemi 1 (li ( 1 3 6) Ne leve pas ton visage contre Horus f2:, l'héritier 

d'Osiris, conçu par Isis la déesse, ni (contre) [cet homme souffrant également] (~). Ce venin est 
anéanti (o) jusqu'en bas. 

Protection du ciel dans lequel est Rë' ( 1 3 7). Protection du grand dieu qui est dans le sar­
cophage 1 Protection de celui qui est souJJrant dans ce jour (G) . 

Re' a du pouvoir sur toi . Thot a .fait ton carnage (61. Nout lïl, la grande, protege le fils 

Horus (B) ( 138) et le so1if[rant également contre le venin de tous les serpents mâles et .femelles 
de tous les scorpions, de tous les reptiles, etc . (91 • Moi, je suis sa mere Isis. Garde-toi de cet 
lwmme souffrant (to) (comme) d'Horus, fils d'Isis. 

REMARQUE SUR LE CONTENU 

Le court texte du fond du bassin comporte deux formules ti rées de deux récits di1Térenls. 

La première, l. 1 3 !t-t 3 5, reproduit un passage de la légende d'Osiris, l. 1 1 1 - 1 1 3, 

cf. supra, p. 47-56; la deuxième est composée sur le thème de la légende relative 
aux morsures d 'Horus. 

(lJ Pour le commentaire cf. supra, p . 55-56. 

('1 Adopté de la légende d 'Osiris cf. supra, p . 52, n . 4; l 'exemple présent témoigne 
d 'une extension dans l 'application de cette formule. 

('1 Rest. d 'après les fréquentes attestations de l 'identité entre le dieu-victime et 1 'individu 
souffrant, cf. supra, p. 52 . 

:'•1 Courant dans les conjurations; cf. Wb., 1, ft6 8 , 15, 17. 

(&J L 'ennemi étant vaincu, le magicien exerce sa protection ; cf. Louvre E 1 o 7 7 7 ; 1. 9 ft ; 
cf. supra, p. lw et p . 53 , la légende d'Osiris, où l'on exprime la même idée. 

(' 1 Ces dieux jouent le même rôle dans la légende relative à 1 'événement de Bouto, cf. infra, 
ll· jl-7 2 · 

!'1 Il est possible que Nout soit ici erronément pour Nephthys; cf. Metternich, 1. 2 1 9 - 2 20, 

où elle arrive au secours d 'Horus. 

(' 1 Confusion causée par le graveur; ink mwtj 'l st doit fi ~:rurer après la formule nty br dmt 
miH rn' mtwt. 

\''J Cf. supra, p. t 3-14, n. ft . 

( IO J Même formule qu 'à la ligne 11 o ; -~ pour s; tv cf. Wb., 3, 41 7, t 5. 

§ 4. TITULATU RE DE D.TED-~IER. 

L. t3 g-t lt2 = DAnEssv, l. 20-23, p. t36 ; l'inscription, 

d isposée en colonne, T , est placée au milieu du 
grand bassin et sépare les deux textes magiques . 

(a) ressemble ' a ..._... ; (b) pour~ ; (c) simplifié; (d) lire rmt ; légèremen t gravé. 

'l'RADUCTION 

( 1 3g) Gard1:en en chif des portes de Hor-Khenty-Khenty, (t 4o ) surveillant (en chif) 
du Faucon en ce qui concerne tous ses biens ainsi que ( t4 t ) toutes les rff'randes (venant) de 
la terre entiere et (reçue.~) de ( tl12) tous les gens, (l l Djed-{ler-Le-Sauveur, né de Ta­
sberit-n-ta-i(1.et (2l . 

§ 5. RÉCIT COMPOSÉ SUR LE THÈME DE LA LÉGENDE D'HORUS 

RELATIVE À L 'ÉVÉNEMENT À BOUTO. 

L. tl!3- t 6t = DAREssv, l. 24-3!:), p . 136- t37; le texte, disposé en 

colonne , T , occupe le côté droit de la partie supérieure du socle . 

(Suite de ce texte à la page 72) . 

( l 1 En correlative avec m-dt s nb à la ligne 9 9, cf. supra, p. ft 7, n. 2 . 

(•J Pour les Litulatures rle D., cf. p. 6, ft 6 et 6ft -65 . 

1 (), 

-
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----+-).( 7 ft ) oC-t-

( a) remplace 1J; (b) graphie défectueuse; (c) lire jl\; (d) déformé; (e) très mince; 

(/)correction de = en - ; (g) peu distinct; (h) gravé dans ie sens inverse; (i) lire t};rt, 

graphie entièrement défigurée ; (J) très mince ; (k) simplifié; (1) 0 corrigé en J; (m) cor­

rection de,_ en_,; (n) pour S; (o) pour ~; (p) abusivement au lieu de=; (q) di­

tographie causée par le changement de lignes : (r) lire snb ; (s) très mince ; (t) rendu 

par •; (u) simplifié ; (v) lire rj (w) peu di stinct; (y) rendu par~; (x) ressemble à e; 

(z) ~ intercalé entrer et :Jt. 

TRADUCTION 

(1Ll3) A réciter (1l. La vour hurlait dehors (21• Or, lsù (1L!L! ) accourut vers lui (3l. 
Serket, la Grande est arrivée a l'appel d'Isis (Id ! ( 1 L! 5) Elle monta (5) vers le Grand Palais (fi l 

( ' i Le préambule manque , cf. ilfetternich, l. 168-177. 

1' > sgb cf. Wb ., ft, 32 1, 2; - r-rwt, cf. Wb., 2, lt o5, 9 se substitue à • - cf. infra, 
<=:> <=:> __.. ':/ j 

T. M., 1. 16lt; P. Louvre 3 129 , c, 36-37: ~ 7"fjJ_j; J 1 ~ :Jt P= .!..:..P ::> ~ = ~ J << C'est Isis qui a poussé son cri jusqu'en haut. Il est monté jusqu'a l'horizon>> ; à comparer 

à Sare. d'Ankh., V, C, 58 (= SANDER-HANSEN, l) · 31 ) : Ill 1 l. vi-.~ 't' - <<Leur 
1 ... ]J' + Jt ...ili.r 1 1 1 <=:> ... Il ,_.._.._ __.. 

voix atteignait (lit. était haute) jusqu'a la hauteur du ciel>>. Allusion aux lamentations qui se sont 

produites dans la région de Bouto au moment où Horus fut trouvé inanimé; cf. Metternich, 

l. 179-181; 20o = Béhague, 15-16 : ru) jÏ) ~ =: = ~ j1: W: <<Son cri s'est répandu 
dans les mamis>>. 

''> Pour nhp = accourir vers quelqu 'un à toute vitesse pour le secourir, cf. Wb... 2, 2 8 3 , 
13 = Metternich, l. 178-179· 

U'l Pour iy (1r &rw dans le vocabUlaire des textes magiques, cf. supra, p . 1 6 , 1. 2 6-2 7. Sr~t, 
femme d 'Horus, cf. GARDINEII , P. Chester-Beatty, Texts, p. 56; Metternich ne donne pas le nom de 

la divinité qui arrive au secours, mais fait supposer que ce soit aussi Serket : 1\} 7 ~ ;==-
'f' ;: = ! J.: } } _:_ __::___ $/ J = ~ 'f3 f ~ << Il est venu vers moi une femme-savante 
dans son art, la r·égente dans son distr·ict. Elle est venue vers moi avec le (signe) de la vie>>; cf. ibid., 
l. 2 o 2-2 olt , Serket, fait des lamentations sur Horus ; Le Caire 6 9 7 7 1 , première formule, les 

femmes d'Horus sont invoquées pour conjurer le venin du scorpion et guérir Horus . 

l'l Lire sj'r, cf. Wb ., a, 3 2, 11 ; cette variante graphique de r ~ ~ indique que -j'- sont à 
considérer comme étant privés de leur ancienne valeur consonnantique. C'est un procédé gra­
phique fréquemment attesté par des inscriptions tardi v es et qui consiste dans 1 'omission des 
consonnes faibles et du a guttural de l ' érryptien classique ; cf. supra, p. 52 , n . lt . 

''l Résidence du dieu solaire d 'où Thot vient au secours; cf. Sare. d'Ankh. , VI b, 16 6 (= SAN-
DER-HANSEN, p. 68) : (Thot) j 1 1\ t tt~ l j "'\' , ~ <ic = _, 111 <<Je suis venu .2, ,.__.,_ ~ ~ ru ~ <=> -· ..:;;,......... -~ ~ 
du grand Palais avec l'ordre du dieu pour faire ta sauvegarde el ta protection >> . Metternich, l. 206 

sq. = Béhague, l. 2 o diffèrent ; on ne précise pas d 'où vient Thot : _:_ ~ J; 1 } ~ .,1. 

-----H<( 7 5 )oe-+-

a cause de son fils Horus-l'Alné ( t46 ) issu d'elle. Elle a adressé un appel Ol au Seigneur 
d'Hermopolis (~ l ( 1 4 7) pour que les dieux tres grands entendissent. Isis, la déesse, a dit : 
( 1 A8) << Amulette (3l brillante! Que tu m'annonces Ud a (mon) pere, ( 1 Llg ) Seigneur de 
l'Univers!» Le Seigneur de l'humanité(5) a dit lui-même : La voix s'est portée(6) en dehors 

de la porte lorsque ( le scorpion a piqué ) son fils (?) alors que (celui-ci ) s'approchait de lui (S). 

C'est Sa qui i9l a écarté [ .......... . ............... .. .. ...... .. ...... ... J ta fille. Son fils f ut 
piqué par un (animal) .furieux (to) . Le grand die~ l'a con;juré ( 1 5o) lui-même [en son nom. ] (t t ) . 

..:r 1 ~ > :Jt: =::,*,r~: 1\ ~ ~~) ) r=~= /\ ~~ ~ '-- ~1\} 1 ~ 
~ Y }t.!, j -} ~ ~ ,_....,::: ~ } }t << Isis lança sa voix vers le ciel, ses cris vers la Barque des 
millions d'années. Le Disque solaire s'arrête vis-a-vis d'elle el ne bouge plus de sa plaœ. Thot vint, 
muni de (sa ) magie avec de grands ordres qui rendent glorifié>> . 

11) Cf. Wb ., 1, lt1, 11 ; paraphrase 'IJJd hr'IJJ, cf. p. 7 !1, n . 2 . 

<'> Thot joue le même rôle que dans 1 'événement d 'Héliopolis, cf. supra, p. 56, et Metternich, 

l. 2 2 0 = Béhague, l. 2 9 : j t:: J ;: ~.!. ~:: f ";"' = r ~ J ~ I P>.-i! «le suis 
venu du ciel avec le soujfle de vie pour guérir l'enf ant pour sa mere>> . 

<'> Cf. Tf'b ., 1, 26ft, 1 o . 

<'•l Cf. Wb., ft, 1 2 7, 12. A la diflércnce des textes de Béhague et de Metternich , notre version mon­

tre Isis s'adressan t à Thot comme à un intermédiaire pour que Re' arrive au secours ; cf. n. 6 , p. 7ft . 

(>J Rë' ne semble pas intervenir activement dans la lutte . En revanche, d 'après Metternich 236 

= Béhague, l. l!3, il conjure lui-même le venin. 

l ' l Le rapprochement avec ~ ~:! 1\, cf. Wb., 1, 1 o 2 , 2-5 , ne semble pas être satisfaisan t. Il 
serait vraisemblable de considérer le mot comme une variante gr aphique de ~ <<porter >> , employé 
a u pseudopart.- << la porte >> de la demeur e d 'Isis (?). 

<7l Pour m-ç_b·; rest. ( ps~t ) ou :'::\ J ""- t]db. Il est vraisemblable que l 'auteur a omis une partie 

d u récit ; tkn, pseudo participe, cf. GARDINEII , Gram ., § 3 17 ; tkn im·s n 'est pas clair dans le contexte. 

''> Cf. Wb. , 5, 333, 13 ; le recours à Metternich, l. 55 et P. Hay 9961 du Brit. Mus. , 
l. 2Ü-2 6 permet d 'identifier le passage de la légende dont l 'auteur de notre récit a dû s 'inspirer : 

~~ ~- \. ~=-J J * ~ LJ :'::\ J , , =~îr :=-rn ~ A:2 /\ r~ :.:îr:.=- rn 
<< Tifenel s'est introduite au-dessous du battant de la porte. Elle a piqué le fi ls de la Puissante. Le feu a 
éclaté dans la maison de la Puissante . >> Ces deux malheurs devaien t donc être la cause de la 

lamentation qu 'on signale au début de notre version ; im·s se rapporte au scorpion ; 1; J;rl, fem. 

(''l Son rôle dans le mythe d 'Horus n 'est pas connu par ailleurs . Faute de parallèles, je n 'ai 
pas réussi à restituer la suite . 

:' •1 Un (animal) furieux; cf. Edfou, VII, 269 ; IV, 8g, 3o3, 3 5 7 ; doit désigner le scorpion ; 
· · , · nT .x ,_...., 1 = ~ "'---~ = _,___. -.. , • • '9" --. acomparer aMetternzch, l. t8g -1 go ;l' ~ 1 9 ~ ! _ . , _ \ "'- '-- ~ Ù\M ~ 1 ~ 
<<Certainement un scorpion l'a piqué, une mauvaise (bête ) l'a blessé. 

( II J A la différence de ce qu'on tro uve dans le premier récit , cf. supra, p . 56, Thot conjure en 

son nom; cf. Metternich, 138-139; <<Thot est venu pour 4--~ ~~ ~ ~ ~ ~ ""';" ~­
écarter le venin du scorpion, qui était dans tous les membres d' H01·us >>. 



Ce venin qu'il n'ait pas de puissance 1 (t l Que tu périsses (21, ennemi 1 Ne sois pas ignorant et (Hl 

n'inflige pas la douiew· Vd au fils Horus. Il n'y a pas de péché en lui, tl n'a pas d'impu-
retés l5l . Il ( ?) ne descend [ .. . ...... . ...... . . J. Que ton venin soit enlevé (B) . Tu complotes ( ?) l7l 

contre le serpent-' })y de la grande tête ( t 5 t ) divine ( ?) .. .. .. . des ( ?) dieux qui donnent 
ta gloire, qui donnent ta splendeur, qui associent ton ka comme Nl)h-k ~ (8). 

Si tu n'enleves pas ton venin qui circule (u) dans tout le corps d'Horus et dans tout le corps 
de cet homme (lOI [souffrant, ton venin] t'entourera (t t ) en sortant de ta bouche. Ô ... l'ennemi 
des hommes, adversaire ( 1 52) des dieux 1 l12l Or ton corps ( t3) sera tranché 1 (toi ton venin 

s'écoulera 1 (t;;J Ta tête sera écartée, ta force .çera enlevée. Tu auras peur des souris et 

(l) Désigne la puissance nuisible du venin, cf. supra, p. tg, n. t. Formule de conjuration 
dont l'auteur était Thot; cf. supra, p . 58, n. ~ et 61 , 11. 8. 

(' ) Pour sp cf. supra, p. 1 g' Il. t . 

l'i Lire m-ir; vétatif d e formation néoég ., cf. GARDINER, Gram., § 3lJ o ; s'applique à wd. Ce cas 

indique que le système verbal de la langue classique fut étranger à l'auteur des textes . 

(l•) Fréquent, cf. Wb ., 5, lt 8, 3, lJ; wd ~·n une expression analogue à wd sr}.b, cf. supra, 
p. 1 2, n. 3, m pour n dat. 

(' i f doit se rapporter à l 'ennemi; ici pour indiquer qu'il ne fait pas peur à une personne 
qui est munie d'un pouvoir magique; suite obscure. 

(
6i Formule ordinaire des textes magiques, cf. Wb., lt, 56t, 2 1, P. mag., L.-L., tg, li, 5 , 

7 ' t o, 3lJ . 

(;) L ' interprétation du mot cause des difficultés . ~ Jit pourrait être rapprochée de "':' 'Jt 
<<comploter>>, cf. P. t 1 16 A de l 'Ermitage, rt . t 3 3-1 3lt. Mais celte explication ne cadrerait pas 
1 'exemple à la ligne t 5 1 qui incite à considérer ce mot comme la particule proclitique sui vie 
der-k. 

:•i La conjuration es t entrecoupée de phrases étrangè t·es à la teneur du récit. La significa­
tion de ce passage est très obscure . 

1"1 Négation d'une phrase conditionnelle; - cf. Wb ., lJ, 9 2, tl1 ; d 'après l 'exemple présent 

sb& est à considérer comme le synonyme de nhp, cf. T. M., l. 1 1 8 (= supra, p . 6 1, n . 5 ) . 
( lo) Précise la destination réelle du récit, cf. supra, p . lt3 , l. 85-86. 

( li ) Rest. ( mtwt) d'après le contexte, c. à d. le venin du scorpion , conformément à 1 'idée princi­

pale du récit. Pour wr}.b cf. Wb., t, lt oS, li ; l 'ennemi doit être empoisonné par son propre 
venin ; c '_est le seul exemple de ce thème que donnent nos textes . 

1"i ~ pour ~ = ,...._. gén. ind. ( ?) ; pour rJ;j, cf. Wb. , 5, 5 1 / , 1 o ; obscur dans l 'ensemble. 
("'J Deuxième phase de la conjuration qui a pour but d 'écarter l 'ennemi lui-même cf. supra, 

p. 52, n. lt. 
III•) Lire '\1 ~ ~, cf. Wb., 3 , lt tg, 1 2 . 

1' '1 Cf. Wb., 5, lt 12, 18 , P.Hremner-Rhind, 3 t , 1 o : = x~ ~~· 1 ·-:-~ ~ ~ ~ ~ ~ 
® • • , n e ~ l\i'l "' - . , " _._ 1\ - , _, _,- _, = >- _, l' ~ >- _ 'if << 10n vemn s'ecoulera . 1u seras aveugle. 1u ne verras plus. Tu tomberas 

sur ta face. Tu seras renversé; deux fois !>); Hf présente une signification analogue à sp dans le 
cas du venin , cf. supra, p. 1 1, n. lt . 

- ·+)•( 77 )o<·l--

. d l' : l l tl T ' ,{, · · ·1 l · J 1 l2J ['T' ] cratn ras anzma -gg . u t er~:~ uu as uevant es mseaux ues eaux . 1 u .. ....... ... . _ 
l' animal-snbtt l3l . Tu t'éloignes du monticule sacré, or tu es existant. Son visage ne seras 
pas caché en ba.~ ( ?) . Tu ne seras pas ( 1 53) dans le cercueil (o) . (Mais) tu recules sur la terre, 
tu te noies dans l'eau. Tu ar1'1:ves pour être coupé, tu marches pour être tmnché (:,). (Lorsqu ') 

on se souvient (de toi), on crache sur ton nom (61. 

Viens et sors en bas, ce venin mauvais, qui est dans tous les membres d'Horus l'E~fant et 
qu·i est dans tous les membres de cet homme ( 1 54) smiffrant également (/) . 

.!'ai donné l'air aux petits (? ) de Serlœt (RI. () , les vivants qui sont dans leurs cercueils 1 l9l 

Tu ne circuleras plus, tu ne brûleras plus . Tu es froid comme l'eau, tu es brisé comme la 
pierre (tOI. Ton venin est repoussé. Ta flamme est éteinte dans tous les membres de cet homme 
smiffrant et d'Il orus l'Enfant également l tt 1 • 

( 1 55 ) Re' a conjuré pour moi celui qui est dans la terre. Geb a conJuré pour moi celui 
qui est en lui . Cet homme souffrant! l t2l Nout s'étend sur lui, Geb le soutient lia). Mettez-lui son 

cœur dans son corps 1 Faites-le revivre comme vous avez mnimé le cœur de Re' lors de l'attaque 

de ( 1 56 ) Ne[1a{wr . Ecartez ce venin qut· est dans tous les membres de cet homme soliffi·ant 
comme vous écartez le venin d'Apophù qui était dans le corps du grand dieu .I ol. 

(), cœur de cet homme souffrant, releve-toi 1 Voila deux grands dieux qui sont ta protec­

tion 1 J'ai 1·egardé vers le ciel, j'ai vu ( t 57) Re' . Or, d te conjure. J'ai regardé vers la terre 

11i Indique le résultat de la conjuration . Le seul exemple d' un e pareille compara ison que 

fournissent nos textes; pour gg, hapax, cf. Wb., 5, ~oS, 8; cf. R EISNER, The Hearst !lied. Pap . 
t 3, 6 . 

l' i Cf. Wb ., 2, 28a, d t, courir par devant, s 'enfuir ; pour msit, cf. Wb ., 2, 1 lt 3, 3 . 

(' i Cf. Wb ., lt , 161·, 12; le seul exemple actuell ement connu. 
i~i Obscur . 

(' i Indique 1 'exécution del 'ennemi qui est tout d 'abord chassé , puis tué; cf. supra, p. !t ~~ et 53. 
(6) Pour exprimer le mépris de l'adversaire, cf. n otamment Le Caire 697 71 , 8, :dt ct 

supra, p. 11. 

(' i Cf. supra, p . 70, 1. t 3 7- t 38 . 

i' i Anomalie; on conjure le scorpion mais on prend soin de ses petits . Difficile rie prouver 

que l 'auteur songe aux << sept scorpions >> escor tant Is is; cf. ilfettenJ.ich, l. 5o . 

,•; Comparable à la ligne 8o (= p. 3g ) . 

i '"i Paraphrase la formule de la ligne 31 sei · cf. supra, p. 1g-2o . p&p&, cf. Wb ., 1, 5 lt ll, /1, 

b~~' cf. Wb., 1 , lt7 2, 1; s~w employé au sens figuré. 

(" i Cf. supra, p . 18; pari phrase l'idée exprimée par la clausule du récit § 2 . 

' 12i La suite ne fait pas partie de la légend e. L 'auteur a repris les formules fi glll'ant dans la 

première section, § 6 , 1. 6g-71. 

( Il) Se substitue à 1 'invocation à la ligne 7 t . 

(l '•i Pour l 'explication , cf. supra, p . 36 . 



-----+-to ( 7 8 ) oC-t-

j'ai vu Geb. Or, (1S8) il te conjure. Le cœur de cet homme sou:ffrant s'est re!Pvé (l l. Le 
,;enin est mort (2l . 

( 1 59) Autre formule . 'Ikh-ir, deux fois , tombe 1 La vérité, deux fois , taut·eau [ ...... ] 
( 1 6 o) Ton nom est la Vérité, deux fois 1 (3l Tu es ce grand cadavre du temple [ . .. .. . . ] ( 1 6 1) 
1 I'J ~z· z· v ) c h ,rr:. , z [ J , ") Ji · ( ? ) n 1 e wpo ii.S 1 • , el mn me sm11; ra nt ega ement ..... . , . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ,. quatre ots . 

REMARQUE SUR LE CONTENU 

Ce texte est une composition libre sur le thème de la légende d 'Horus relative à un épi .. 
sode de son enfance dans la région de Bouto. Cette légende est connue seulement par la 
version que donne Metterm'ch , l. t68-2 4g (pour le corn. cf. MoRET , op. cit., p. 232-247) 
et le parallèle de Béhague, l. t-M (cf. DmoroN, Rev. Eg. An., 2 [ 19 29] , p. 1 p -1gg) . 
Son importance pour la mythologie est consi<iérable. Ce texte est la seule source de pro­
venance égyptienne qui fasse conna1tre le mythe de l'enfance d 'Horus. D'autres mentions 
rela tives aux morsures d 'Horus figurent dans : P. Ch.-Beatty, no 7 , rt. 6 (= pl. 3 5) et dans 
la première formule du Caire 69771. 

Notre version de la légende diffère des deux autres en ce que l 'auteur n 'a indiqué que 
vaguement l 'événement mythologique (cf. l. t 4 3- t 5o) . La suite du récit s'écarte d 'une 
véritable narration et représente une compilation de formules ayant pour but d'écarter 
le venin et tuer l'ennemi , l 'ennemi le plus redouté, e t qui est le scorpion. Celles-ci ne se 
trouvent pas dans les deux textes ci-dessus mentionnés . La fin du récit reprend les formules 
dA la première section de notre recueil , cf. p . 2 g, l. 6 8. 

Dans ce récit, c'est de nouveau la magie de Thot qui est mise en relief, cf. supra, p. 5o, 
n . 2 e t p . 58 , n. t . Elle devait être , d 'après ce témoignage, active aussi contre les 
scorpwns. 

§ 6. LÉGENDE DE LA CHATTE. 

L. t 6 2-t 8 o = DAREssv, l. t-tg , p. t33- t3 5; texte disposé en 
colonne ; T , couvre le côté gauche de la partie supérieure du socle . 

(' J Même formule qu 'aux lignes 6 7-6g ; dans le cas présent, on précise son but. 
(' J Cf. supra, p. 2 o . 
'"J Obscure. 
:' J Comparable aux lignes 8o-8 t, cf. supra, p. lJ 2 . 

;:.; Un endroit corrompu ; d'après les traces, on suppose que ce p~ssage dt'! contenir une 
formule analogue à ts·tw ib n R pn. 
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(a) Imperfection de la graphie provenant de la pierre ; ( b) ressemble à -; (c) peu 

distinct; ( d) lire st; ( e) peu exaet ; (/ ) rendu par o ; (g ) ressemble à - ; ( h) peu distinct ; 

(i) très mince; (j) peu visible; (k) dMormé; (l) rendu par un trait; r] très mince ; ( m) sim­

plifié; (n) très mince; (o) simplifié; (p) déformé; (q) pour f; (r) très mince ; (s) pour 

1J; (t) graphie peu exacte; (u) pour ~; (v) traces. 

TRADUCTION 

(162) (Chapitre pour conjurer pour la Chatte) l1l. A réciter. Ô Re'! Viens l2l vers ta 

.fille! l3l Le scorpion l6l l'a ( 1 6 3) piquée sur (un chemin ) l5l isolé. Son gémissement ( 1 6 4) est 
parvenu vers lui en haut . Viens vers la fille 1 ( 1 6 5) Le venin, étant entré (G) dans son corps, 
il circula l7l dans ses chairs. ( t 6 6) Elle a baissé (S) sa bouche. Voila, ce venin est entré ( 1 6 7) 
dans son corps. Viens donc avec ta puissance, avec ta force, ( 1 6 8) avec ta terreur (Hl . Le 

voila, il est caché devant toi. Or, tu es entré dans tout le corps de cette chatte soujfrante ( I!J) . 

( l) Le titre restitué d'après Metternich. 1. 9. 

('J Pour ce genre d'appel au secours cf. supra, p . !17 ; à la difl'érence de ce qui se passe dans la lé­

gende d 'Osiris cf. supra, p. 47, Rë' intervient activement dans la lutte contre les reptiles venimeux. 

(3) Considérée comme fille de Rë' ; cf. MonET, op. cit ., p . 227 ; d'après P. Turin t 32, 7 : la 
chatte devait être Hathor. Par référence à la ligne 167 de Metternich, il est vraisemblable que 
ce soit Bastet. 

(' J L 'objectif de la présente conjuration :par sa destination pratique, ce récit se rapproche des 
papyri : P. Turin 134 ; P. Leiden 34g voir maintenant DE BucK et SrmcKER, OMRO, 2 1 
( tg4o), p . 53-6 2; P. Chester-Beatty, no 7; P. Londres-Leiden, 20, 1-27 , destinés à la 
conjuration du scorpion et contenant des formules de protection contre les morsures du 

scorpion ; cf. aussi BtLABEL-GnoHMANN, Gr·iechisch-koptische Texte zur Religion und Telig. LiteratuT 
in Aegypten, p. 4 43-44 6. -- D'autre part , à comparer la mention fréquente sur les ostraca 

~ ~ \.-Jt. ,__, ~ T qui indiquent la raison de l'absence de l 'ouvrier, cf. par exemple Le Caire 
4g866 , 2, H; B. M. 563!t, 7, preuve concrète de la nécessité d'un tel texte. 

l'l Rest. d 'après Metternich, l. 1 o : m (w ~ t ) w'ty. 
(' ) Désigne l 'infiltration du venin dans l ' organisme; cL Louvre E 10 777, 2 ~ ~_:.~ 

.---- -== ~ !., << Le venin ne pénétrera pas dans son cœur>>, cf. &nd à la ligne 8 5 (supra, p. 3 9 ) . 

Pl Cf. Béhague, l. t6 (= Rev. Eg. An., 1 [ 19 2 7 ], p. t3 ft) : ~ ~ _:.~::;: ~ ~ << Si le venin 
circule dans le corps >> ; synonyme de nhp et p~pfs cf. supra, p . 6 1, n. 5. 

(•J Lit. · << donner en bas>> . 
(' ; Comparer à ~ fsw de Rë'. cf. supra, p. 2 6, n . 1 . 

( ' •J Fin de la narration mythologique ; Rë' prend la parole à· titre de magicien; pour ce 
genre de formule , comparer celle par laquelle Thot guérit Horus, cf. Metternich 1. t 38-15g. 

1 1 
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N'aie pas peurf il) mafille glorieuse! Me voila derriere toi avec le(signede) la vie i2l . 

C'est moi qui ai écarté' ce venin qui est dans tout le corps de cette chatte! ,~ ) 

Cette chatte, ta t~te est la t~te de Rë', Seigneut· des deux Pays, qui punit les gens et tous 

les rebelles. La crainte de lui est dans tous les pays et (parmi) tous les vivants a Jamais. 
Cette chatte, ton œil est les deux yeux de l'OEil divin qui éclaire les deux Pays sur le 

chemin des ténebres . 
Cette chatte, ton nez est le nez de Thot, tres grand, Seigneur de Khnoumou, préposé a la 

Terre, Soleil qui donne a respirer ttd a tout le monde. 
( 1 7 o) Cette chatte, ton oreille (est l'oreille' du Seigneur de l'Univers qui écoute les prieres 

de tous les gens qui s'adressent a lui et qui rend le jugement dans la terre entiere. 
Cette chatte, ta bouche est la bouche d'Atoum, Seigneur de la vie et des rfj'randes . Il a 

présenté les ?ffrandes. Il a détourné (G) le venin pour cette chatte. 

Cette chatte, ta nuque est la nuque de Ne~eb- ( 171 )-ka i6l, préposé au Grand Palaù, 

celui qui fait revivre les gens par le geste de ses bras. 
Cette chatte, ta poitrine est la poitrine de Thot, Seigneur de la vérité. Il a donné a respi­

rer (i) a toi. fla donné de l'air aux entrailles (S) de cette chatte. 
Cette chatte, ton cœur est le cœur i9l de Khenty-Khety, Seigneur du nome athribite, supé-

11) rn vétitif + le verbe négatif &rn indique une interprétation incorrecte du vétitif, cf. supra, 
p. 76, n . 3; cf. Metternich, l. 13, diffère : rn snd s~ t·?J ~ &ty <<N'aie pas peur, ma .fille glorieuse!>>, 
ce qui cadre d'ailleurs mieux avec la suite du récit. 

l' l Formule comparable à celle de la ligne 2 8 , cf. supra, p. 7. - n = rn signifiant << avec>> . 
13l Formule magique de Rë', cf. Pyr., 13o3-132 7; à comparer à Béhague, l. 1 o-15 (= Rev. 

Rg. An., 1 [19 27], p . 134) et MoRET, op. cit., p. 22 8 . Son principe :on identifie chaque 
membre de la victime au membre correspondant d'un dieu qui fera sa protection; - mtwt (nd ~rt) 
cf. Mettemich, l. 5o, S9, 73 , t3o , t38 , t 51, 158, c'est Thot qui écarte le venin du sc01·pion. 
Cf. RANKE , Die Vergotterung der Glieder des menschlichen Korpers, OLZ, 29 (19 2ft), p . 558-564 . 

l'' l Lit. <<donner de l'air pour le nez>>. 
l'l << Détourner >>, sens commandé par le contexte; lit. <1donner en bas>>. 
t•J Cf. G.ŒDINER, P. Chester-Beatty, vol. 1 , p. 69, 71 , 76 ; SnoRTER,lEA, 21 (1935), p. 41 -

l!S. 
l'l Lit. <<donner de l'air pow· la gorge>> . 
i ' l Lit. <1 ce qui est dans le corps >> . 
i ' l Le cœur est considéré comme la partie la plus importante du corps. Par suite, il est iden­

tifié à celui du dieu principal du nome; cf. Metternich, l. 2 3, où l'on mentionne Ptah; la suite 
diffère : .-. • 1 • 8 n =f ,_..,.. .-. . .lu _1. ~ ~ j 1 .,._ ,_..,.. 8 ~ 1 \. << Ton cœur .., ..... ~-4&~ 1 ~.:t...--•-~ ' . .1'\.. ... e ,,__,., ~--"c== ~( ((..._...,_!\ 
est le cœur de Ptah. Il a rendu beau ton cœur (en le délivrant) de ce venin mauvais qui était dans 

tout le c011m>. 

rieur des dieux, celui qui rétablit les cœurs sur leurs places i l l . Il a rétabli ( 1 7 2 ) ton cœu1· 
sur sa place. Ton cœur est sous sa protection i2l . 

Cette chatte, ta patte est la patte de la grande Ennéade des dieux et de la petite Ennéade 

des dieux, qui protegent tes pattes du venin de tous les serpents qui piquent i3l . 

Cette chatte, ( ton ventre) (lo) est le ventre d' Osiris, Seigneur de Bousiris. Il a f ait que le 

venin n'ait plus sa puissance dans le ventre de cette chatte. 

( 1 7 3) Cette chatte, (tes cuisses ) i5l sont les cuisses (de Montou ), Seigneur de Thebes. Il 
a redressé tes cuisses. Il a amené (Gl en bas ce venin pour cette chatte. 

Cette chatte, (tes orteils) sont les orteils de Khonsou de Thebes, Nifer-{wtep iï l, celui qui 

parcourt les deux pays tous les Jours. Il a fait sortir i8l ce venin qui était dans ( 1 7 4) tout 

le corps de cette chatte. 
Cette chatte, tes Jambes sont les Jambes d'Arnon, le grand, Seigneur de Thebes. Il a redressé 

tes jambes sw· la ten·e. Il a écarté ce mauvais venin qui était dans tous les membres de 

cette chatte. 

Cette chatte, (tes bras) sont les bras d'Horus- Vengeur-de-son-pere Osiris devant Seth. Il 
a fait (q5 ) [s'écouler ce] (Y) mauvais venin de tous les serpents mâles et femelles, de tous 
les scorpions et qui était dans tous les membres de cette chatte . 

Cette chatte, tes plantes de pattes sont les plantes de pattes d'Isis et de Nephthys i10l qut 

parcourent les deux Pays. Elles ont détourné i 1 1 l en bas ce venin pour cette chatte . 

11J Comparable à la formule de la ligne 71, cf. supra, p . 35; d 'autre part à un passage des 
textes des sarcophages, cf. par exemple Le Caire 61001 (= DARESSY, Ger. roy ., p. 6 ) : ~= 

Ji:'~ -~Ji~} !j~ ~:-;- = Le Caire 61010 (cf. ibid., p. 12) , Le Caire 61016 
(cf. ibid., p. 23). 

1' l Cf. supra, l. 8 5, p. 3 9 . 
l ' l Extension fréquente de 1 'application fondamentale du récit, cf. supra, p. 55; çfrt, lit. <1 main >> . 
l'') Rest. (!Jt·t); n abusif; interpréter : rdj·nfrtm ir t~ mtwt s&m·s. 
l ' l Rest. ( mnt·wy·t). 
t•J Lire ~ -in porter, porter en bas, détourner. 
l ' l Pour sa puissance de guérir, cf. SETHE, Unters., II, p. 9· 
l ' l Employé comme verbe transitif et devant avoir un sens ca!lsatif, cf. sn hp, wb, h, 1 6 7, 

1 6 ; rest. ( -c:= ~J -en bas, cf. Metternich, l. 2 9. 
i•J Rest. (sp t~) - <<il a fait s'écouler ce venin>>. 

t••J Cf. Metternich, l. 3 1, signale Rë' . 
i " l Interprétation commandée par le contexte; employé comme verbe transitif, cf. sur-ra, nhp. 

Metternich, l. 3 2 diffère : ::i .- J ~ ~-~ ~ ~ f ~ :-: ~ :...;..: ~ ~-~ ~ lll ~ 
~ ~ lll ~ ~ .!, ~ Z/ ..:_"~~~ ~ i""i- << Ecarté, privé de puissance est ce venin qui était dans 
le corps et dans tous tes membres, dans les membres des dieux qui sont au ciel et dans les membres des 
dr:eux qui sont dans la terre. Ils ont écarté tout le venin qui était en toi>> . 

1 1 . 
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Cette chatte, ta croupe est la croupe d'lme[tyt-ouret. 

Cette chatte, il n'y a pas de membres en toi qui soit privé de (son) dieu [ .......... .. ] .. .. 
.. .. ] ( q 6) Chacun d'eux est [sous la protection ( ?) ] 

La protection du corps de la tête Jusqu'aux pattes (est établie)! (t ) 

Ils ont écarté et r-endu inojfens!f ( 1 77) ce venin de tous les serpents mâles et femelles , 

de tous les scorpions, de tous les r-eptiles et qui était dans tous les membres de cette chatte souf 

fran te. il ont écarté ( 1 7 8) et rendu inoffensif ce venin de ( 1 7 g) tous les serpents mâles et 
.femelles, de tous les scorpions et de tous les reptiles et qui était (dans) tous les membt·es de 

cet homme ( 1 8 o) souffrant comme (dans ceux) de cette chatte (2) . C'est Re' qui a récité cela ( ~ ) . 

REMARQUE SUj LE CONTENU 

Ce texte a la m~me destination pratique que le récit précédent. Il vise le venin du scorpion. 

Dans la littérature magique, il. est très rare . Al 'heure actuelle , on peut citer un seul parallèle, 

celui que donne Metternich, l. g-3 7 (pour le commentaire, cf. MoRET, op. cit., p. 2 2 6-2 3 2 ). 

Il se distingue des autres récits de notre recueil en ce qu 'il présen te dans le rôle de la vic­

time un animal sacré qui - d'après les principes de la magie curative - s'identifie à 1 'in­

dividu souffrant. Une autre particularité de ce récit, c'est qu 'il montre Rii' dans le rôle de 

magicien. 

(IJ L 'indication du résultat que doit donn er la divinisation du corps de la victime; cf. Bé­
hague, 1. dt-15 (= Rev. Eg. An., 1 [19 27], p. 134); à ce sujet cf. également Pyr., 539; 
ER MAN, Zauberspriiche für Mutter und Kind, p. 1 5, ft 5 ; SuYS, Orienta lia, 3 (193ft), p. 6 3 sq . 

(2 ) Extension de l 'application du récit, cf. supra, p. 55 . Légende d'Osiris>>; pour termi­
ner le récit, l 'auteur a ajouté les phrases les plus ordinaires . Metternich, l. 3Lt -3:5 diffère : 

~-- ,__,.. ,__,.. i1'l n • a • w t -=- ~ • ~ - \.. • - e t s u ~ • \.. "---, 1':21 ~;;;;\, .. : .. .diill l', ;:=, W ~ ~- E~ ô-=-5 ]!,_.,,_,_ ~ 1 l,_.,.!_\-\~ 
\,.= l t f1iitî ffi ffi 1,.- '"a. ,_., ,_., = - <- t... - lJ \.. .!\-. 1 TT "{ ' J 

• ~ lllll! VI VI A_ ~~ j~ _ -=---" 1 1 1 ,_., ~ S -=- "-.. .J\ "= ~ << rm a ce qua 
filé Isis, ce qu'a tissé Nephthys contre ce venin. Cette bandelette contient trè,l bien cette magiq d'apre.1 
!es paroles de Re' Harakhty, dieu grand, préposé aux Deux Pays. Ce mauvais venin qui r.st dans tous 
les membres de cette chatte qui était souffrante, !•Îens, sors par ten·e >> . 

Pl Pouvant être regardé comme preuve que cette formule a été primitivement prononcée 
par Re' qui prend le rôle du magicien ; cf. supra, p. 'J. j, n. 7 · 

TEXTE lllOGRAPH lQUE 
Le récit biographique de D. est disposé sur les côtés verticaux du socle. Il ren­

ferme les parties suivantes : 
t rn partie : § t . Épithètes honorifiques de D ., 1. t -g, p. 8 6-g 2. 

§ 2 . Prélude au texte historique, l. g-t 5, p. g 3-g 5. 
2" partie : § 3 . Fondation du sanctuaire-we'bet, l. 1 5-2 4 , p. g 6- t o 1. 

§ 4. Restauration du sanctuaire-wê'bet, l. 24-'2 9, p. 1 o 1- 1 o 5 . 
§ 5. Organisation des jardins du sanctuaire-we'bet, l. 3o-38, p. 1o6-

t o8. 
§ 6 . Momification du faucon, l. 38-44, p. tog-ttt. 
§ 7· Généalogie de la famille de D., l. 45-74 , p. 111- 11 2. 

3" partie § 8. AfTaires économiques de la fauconnerie, 1. 75-8 2, p. tt3-tt 7· 
§ 9. Personnel de la fauconnerie, l. 8 2-8 6 , p. 1 1 7-1 1 g . 
§ 10 . Généalogie de la famille de D. (suite), l. 87-122 , p. 119-121. 
§ 11. Djed-l)er déclaré Sauveur, l. 123- t 35, p. 12 2- 12 S. 

4 • pœrt,ie § t 2. Épithètes honorifiques de D ., l. t 3 6- t44 , p. t 2 6- 1 2 9 . 
§ 1 3. Récompenses accordées à D ., l. t ltlt- t 55, p. 1 2 g- 1 3 1. 
§ t4. !/auteur des textes , W~ (t-lb-R', l. t56-t63 , p. 13t-t34. 
§ 1 5. Récompenses accordées à W~ (t-ib-R ', l. t 6 3- q 3 , p. t 34-t 3 ;:>. 

L'ordre de leur lecture est indiqué par les schémas ci-joints : A correspond au 
devant du socle, B au côté droit, C au côté gauche du socle et D à l 'arrière 

1~ 
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PREMIÈRE PARTIE DU RÉCIT 

ÉLOGE DE D.JED-I:IER 

§ 1. ÉPITHÈTES HONORIFIQUES DE DJED-I.IEIL 

L. t-g; = DAnEssY, l. 53-6t, p. t44; +-r ; le devant du socle. 
• 

~ - '<;:!:: ® oQo 1 
2f"" o, = 
<:::::>"\-.= 11 1 

!ILl è::lr@ 0 
"4 <:=> 1 11 <:::::> 1 1 1 

~51_n~ ::!4~ao~r.x~QtY~~~~~ ~ 9~ 

~Zi-~~M~~~~ha~ a 
~ y • 

(a) régulièrement sans barbe: (b) cf. supra, p . 47, n. (b) ; (c ) dlÎ à la d isposition T ; 
( d) pour S ; ( e) pour 1 " ; (f ) t rès mince, souvent dans les textes de D.; (8) .z 1 omis :. 

( h) avec la valeur k; t; régulièrement sans terminaison · t; ( i) araphie tardive de bw ; (.j) mr, r 

n 'est pas souvent marqué dans les textes de D. sous influence de la prononciation ME ; 

(le) déformé; (l ) forme du signe peu exacte ; (m) pour Î; (n) dépasse la grandeur de s; 
( o) un trait oblique se détache de la tête ; (p) correction faite par le graveur ; ( q) lecture 

vraisemblable ; (r) traces des pattes nettement visibles; (s ) simplifié ; (t) lire bi;t; (u ) pour 

la forme, cf. supra, p . 47; (v) pour il ; (w) simplifié; souvent ainsi dans les textes de 

D. ; cf. supra, p . 4, n . (n); (y) peu visible; lecture srl cer taine , cf. supra, p . 4, n . (p). 

TRADUCTION 

( 1 ) Vénéré au pres de son dieu local l 1 l, celui qui réalise ce qui est récompensé par l2l le 
Faucon l3l qui réside dans la ' l at-Mat V•l, celui qui est chargé (s) des affaires l6l de la salle de 

liJ ,! 1 "'-- pour: niwty, fréquemment dans les inscriptions de l 'époque tardive ; pour la signi­

fication de cette expression cf. NAVILLE, ziis, 18 (t88o), p. 2U; PIEHL , ibid., p . 64 ; ANTHES, 

ZiiS, 73 ( t 937 ), p . 9li-97; ntr niwty = Khenty-Khety, cf. infra, p . 93. 
(' l Tournure onlinaire des inscriptions biographiques, cf. JANSSEN, Eg. Autobiogr., p . lt 6-lt8. 

L 'exemple présent permet deux interprétations qui dépendent de la valeur qu'on veut attri­
buer à la prt'position n : a) dat. commodi ; b) le génitif indirect introduisant le sujet sémantique 
à la suite d ' une forme passive, cf. GARDINER , Gram., § 379, 38 2 . Par rapport au caractère des 
occupations de D ., cf. infra, p. 11 3, la seconde in terprétation serait plausible . Ainsi l 'épithète 
serait à rapprocher des § 2-l! et à considérer comme résumant les fondations pieuses qu e D. 
a effectuées en faveur du temple d'Athribis et pour lesquelles le dieu l 'a récompensé, à ce sujet 
cf. infm, p . 12 9 . - pour les part. perf. act . employés comme épithètes laudatives, cf. GARDINER, 

Gmm., 5 367, 2 . Ici, ces épithètes semblent dissimuler l 'absence de titres réels. 
(' l L'oiseau sacré d 'Athribis qui a dû être exposé dans le sanctuaire 'lat-Meu, cf. CuASSINAT, 

Mammisi, p . xm, voir aussi JuNKER, Onurislegende, p . lt5 . - m-ànw indique la résidence du 
Faucon sacré et se substitue à ~nt y, cf. Wb ., 3, 3 o 3, 1 7, 1 8 ; par rapport aux lignes 1 o , 1 1 , 

1 2 (cf. infra, p. 9 3) , il ne semble pas plausible de rattacher la préposition m-!Jnw à !ri !tsswt. 
t'•l Sanctuaire principal de la fauconnerie d' Athribis. Le texte de D. est le seul des documents 

provenant de ce site qui en parle. Les lignes 2 3 et sq. (cf. infra, p. 9 7) fournissent des pré · 
cisions au sujet de sa disposition . Il devait représenter avec ses annexes un enclos indépendant 

1 2 . 
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du temple principal de Hor-Khenty-Khety; pour le plan de la disposition, CÎ. infr·a, p. 1 o o. 

Le nom de ce sanctuaire mérite une remarque . Daressy a proposé la lecture 'lat-~m ~ t (cf. op. 
cit., passim) qui fut adoptée par GAuTHIER, D. G., I , p. 3lJ et dernièrement par RowE , ASAE, 
3 8 ( 1 9 3 8), p. 52 3. L'examen des graphies de ce nom que fournit notre texte fait voir l 'inexacti­

tude de cette lecture, inexactitude déjà signalée (SETHE, zAs,57 [192 2] , p. 15 2) . Les graphies 
de ce nom que donnent le texte de D ., sont les suivantes : 

~ lé3:li}:to 
J..)f.f.1: lé::::J~c.E:) ; {128: a 1 @ ; 

Quatre exemples des graphies citées donnent manifestement la lecture 'n t-M~ t, les sept aut res 

font voir alternance de '\ et de - 1. D'autre part, la comparaison des signes " avec .. = ?c 
dans notre texte indique une différence évidente. Le signe '\ dans le nom du sanctuaire ne 

peut être que le déterminatif geographique. Ceci confirme la lecture proposée par Sethe, à 
savoir J nt-~!; t 0 

Un autre argument à fournir en faveur d e cette lecture vient de l 'interprétation du nom. Si l 'on 

admet l'ancienne lecture 'nt-?rm~ t, comment devrait-on l 'interpréter ? La traduction << L'endToit 
de création>> ne cadre nullement avec les renseignements fournis par le récit, ni avec la destination 

de ce sanctuaire consacré au culte du Faucon, cf. aussi infra, p . g3. En ce qui concerne le pre­

mier élément de ce nom,IAJ, sa signification est claire; cf. à ce sujet LoRET, Rev. ég., 1 o (190 2) , 

p. 87-glt; CnASSINAT, BIFAO, 3 (1go3), p.iltlt sq., SETHE, Dram. Texte, p. 2lt2; ScHAFER, zAs, 
li1 (tgoli) , p . 10 7- 109, à comparer à MASPERO, Cat .Marseille, p. 5 2, no 67 == RT, 37 (191 5) , 
p . 1 2 et RoBICHON et VARILLE , Descr. du temple de Médamoud, p. 16-q; JuNKER , Abaton, p . 5o, 

7lt-7 5. Médamoud ( 1 9 2 5) , lnscT ., p . 1 6, l. 1ft . Quant au d euxième formatif, m~ t, Se the l 'a traduit 

<<nouveau>> (Neue Siedlung), en le considerant comme l'adjectif epithète de i~t. La graphie à la 

l. !56 fait songer cependant à ;;!_ ~ ~ ~ , cf. Wb ., 2, 1 1 , 2, dénomination de sanctuaire 
qui est connu par deux exemples du P. Harris, I, 1 7 a, 2l1 et 7 2, li. Mais on ne connaît ni la 

disposition de ce sanctuaire, ni le but auquel il devait servir. D'autre part, les inscriptions du 
temple d'Edfou donnent plusieurs exemples de \( _::: ~ ; cf. notamment Edfou VI , g3 , 26 2 : 

\( _::: ~ ~ ) ~ ~. D'après CnASSINAT q ui a étudié ce t erme , cf. Mammisi, p . XIII et Rev. 
Eg. An., 1 (19 2 7), p . 2g8-3o8, m~(r)t devait représenter une sorte de reposoir de l'oiseau 

sacré. La signification l ' << EndToit sacré du reposoir>> (du Faucon sacré) conviendrait à notre cas , 

cf. infm, p. 1 og . La différence graphique entre nos exemples et les attestations données parles 

Voir page ci-contre la suite de Cètte note ft ainsi que les notes (51 et (' l de la page 8 7. 

- ( 89 )-H---

l' embaumement (11 ( 2 ) celUt. qui organise leur enterrement \~ ) dans la Nécropole au Nord du nome 

athribite (31, celui qui prend soin des faucons vivants ( 3) qui résident dans cette terre (al, celui qui 
accomplit toute œuvre (pieuse ) en faveur du Faucon dans chaque lieu ou se plaît son ka (Gl . 

Celu·i dont les paroles sont écoutées !61 par les grands (de sorte qu' )ils agùsent (i l confor­

mément a toutes ses paroles. ( !t) Celui qui protege le faible contre le puissant, celui qui écarte 

inscnptrons d 'Edfou est sans importance vu la valeur phonétique de r à l 'époque tardive , 
cf. JuN KER , Gmm. Dend., p. 2 2 . 

(51 Épithète qui se réfère à la présence effective du gardien des portes pendant la momification 

dcs faucons;cf. § 6 (= infra, p. 109 ); emend . , iriw slJr n nttm w'bt; l ' interprétation d e 

l 'expression iri s&r suivie du génitif indirect <<prendre soin de quelque cho.~e>>, << surveiller quelque 
chose>>, passif <<être chm·gé de quelque chose>> q u 'à proposée GARDINER, cf. Mélanges Maspero, I , li88 
( à comparer à SETHE, Einsetzung des Vesiers, p . 5lt ) cadre avec notre exemple; - pour s~r en 

~onnexion avec l 'administration d ' un endroit sacré , cf. par exemple stèle de Naucratis, 1. 5 , 
Hawara, pl. 3, Petosiris 11 5, 3-h. 

(61 D'après l. li3-ldt ntt m w'bt doit se comprendre comme une désignation d 'ensemble de tout 

ce qui est nécessaire pour la momification des faucons ; cf. infra_. p. 1 o 9 . 

( 1) Une des chambres du sanctuaire-wë'bet où les cérémonies de la momification avaient lieu ; 

cf. l. 20 (=infra, p. g6). 

('l Suivant les renseignements des lignes l1A, !q et tl1 2 (cf. infra, p. 1 o 9) le gardien des 

portes devait assister au dépôt des momies des faucons dans la Nécropole; ce devoir semble 

être particulier aux gardiens des portes des cultes des oiseaux sacrés à Athribis; ~rst, ici garde 

sa signification classique ; - ·sn se r efère aux faucons sacrés morts ; le suffixe précède le nom. 
l'l Cf. supra, p. ft. 

l'•l Cf. supra, p. 5-6, n. 9. - bTt désigne la nourriture des oiseaux sacres ; correspond à Tporpri 
cf. ostr . Vienne, no 7 1 , l. 3 : t ~ bTe p ~ hb << la nourriture de l 'ibis >> ; voir à ce suj et THOMPSON, 

JEA, 23 (19 37), p . 25 8 et ÜTT.o, Pries,te~· und Tempe!, 1, p. 1 11; cf. infra, p . glt , n.~ "t' 
1 

('l Employe au sens figuré ; cl. Pétosm s, 1 1 ; 1 8 ; 3 3 ; ft 2 et surtout 6 2, 3 : ~ ~ _ 1 = 
~ l [d ~ «J'a-i cherché mort CŒUT pour (poUVOÏT) f aire des traVaUX (utiles) dans l~. ternpfe 

â:Thot~ qua~; ~-ens , comparable à celui de ~~t ; cf. par exemple Urie., IV, 208 et ZAS, 73 

(1937), p. 8o, l. 23 : ...:.,~~~ l Q << C'est moi qui suis utile dans,le temple>>; - pour n 
cf. GARDINER, Gmm., S 166, 2 ; celle épithète se rencontre avec 1 'expressiOn iri ?1.sswt, cf. l. 1 ; 

SI. rn UTk II [j ft 7 · ..,.,__ ~ CD C""J << celui qui fait toute sorte d'œuvres utiles dans . , . , ' ' • ~ Ill..._... ,.,__..,_ 1 ~ 

son temple >>. Le r ecours à la suite du récit permet d 'interpréter k~ t comme <<œuvre pieuse >> ou 
«fondation pieuse>> , cf. infm, p. g6 et 101 et S 13, l. t 5t - 15 2 ou k ~ t est remplacé par ir·y 
st TIr mT p~ bik <d'ai accompli ceci pour faire ce qu 'aime le faucon >> . . 

(61 Avec cette épithète, l 'auteur commence à faire allusion à la qualité de << Sauveur>> qur fut 

attribuée à D., - sdmw participe passé avec la valeur de l'adjectif epithète, cf. LEFEBVIIE , Gram ., 
§ !15 o-lt 51 ; --- ddw doit représenter ici les formules magiq ues de D ., au moyen desquelles 

il guerissait les malades, cf. irifra, p. 1 2 2. 
('J srlmf indiquant le résultat, cf. G-ŒDINEII , Gram., § 2 2 o . 
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son accident (lorsqu 'il est survenu) i1l, celui qui est le guide l2l de lafoule i~ J entù}re, celui 

qui fait revivre l' a:ffamé ( 5) dans son nome, celui dont la parole est rafraîchissante lu) lot·s­
qu' il prononce les discours IGJ devant la foule. La bouche (de chacun) se dénoue (d'émotion) 

lorsqu'on entend 16l ses paroles et lorsqu'on admire li ) son équité. 
Or ( 6) c'est son œuvre tHi. : anéantir I~J J la méchanceté (JO) et ne pas se lasser de rechercher 

des choses utiles pour son dieu (tl). Grand est t'amour de lui aupres de tous les gens (de sorte 

llJ Rest. << &prw>>; expression très fréquente dans les récits biographiques; pour des exemples 

réunis cf. JANSSEN, op. cit ., p. 7 2-73; KuENTZ , BIFAO, 3lt (t93 lt) , p. t6t; Dom. Per., 

p. 20; sim. Philadelphie, l. 3lt-35: ::'JtJ:='Jt';''Jtl~!~'Jt';Jt)~.;:.l 
~ 1 r ~ l «l'ai fait du bien aux citoyens de ma ville . .T'ai protégé le faible contre le riche >). 

- L'apologie de la sagesse de D. est exprimée par les épithètes les plus banales qui soient usi­

tées dans les inscriptions biographiques de toute époque. 

I' J Cf. Wb., lt , 288, t3. 

I'J Garde sa signification classique qui se maintient même en copte : )..U)€. Rest. ( ;d;~ ). 
I'•J Paraphrase l 'épithète sdmw ddw de la ligne 3; elle est composée d'après l 'épithète de 

Thot, ~b?tw r;, cf. Wb., 5, 26, 9; à comparer au Caire 53ft (= BoRCHARDT, Stat., II, 85) : ink 
~·b~tw n niwtj <<C'est moi qui suis rafraîchissant pour sa ville>>. 

I' J Lit. <<lorsqu'il parle des paroles>>; - ddw : rest. (;-7";). 

I•J Cf. Wb., 1 , 57 8, 1 6 ; se rencontre avec ?t"·sn à la ligne 6 ; - rest. (J ~ ;d;~ - ). La 

légende a fait de D. un véritable orateur. 

I'J Rest. (·lw). 

I' J Au sens figuré; étant donné la particule isw, la phrase isw k; tf pw est à rattacher à ce qui 

suit. 

I'J Infinitifs employés comme sujet logique; pour cette construction, cf. GARDINER, Gram ., 
§ 189, 2; 298 . Ils résument le double caractère de l'activité de D., - sk cf. Wb., lt, 3t3, 

III, a-d. 

11'! d (.1; 11) y après la chute de la terminaison ·f. 

111! tm comme négation de l 'infinitif, cf. GARDINER, Gram.,§ 3lt8.- cf. Wb ., t, 33 7 , 8; 

remplace :: _l <<veiller>> dans une des expressions fréquentes que donnent les inscriptions 

biographiques; - pour ;&w avec la signification <<chose utile, chose f avorable>> (cf. )..2€ copte) , voir 
SETHE, zAs, !tt (t9olt), p. tlt2; GARDINE R, Notes on the Story of Sinuhe, P· lt7. Pour la variété 

d'expression de cette idée, cf. par exemple : 

(Suite de cette note à la page ci-contre) . 
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qu' ) ils poussent des exclamations (7) en le voyant comme ( s'il était ) leur dieu. Excellent 

de caractere, pa~(ait de conseil, complaisant a tout le monde, celui dont les Deux Pays connais­
sent l'excellence de ses idées 11l, gardien en ch~( de Hor-Khenty- (8) [Khety ], surveillant en 

chef du Faucon en ce qui concerne tous ses biens (et toutes le.~ offrandes (venant) de ·la terre 

~,f92.6, 5lt,{31: 

f.xvvu 35 9. t, 't : 

J~, f.S: 

~.1.fW: 

L'expression Mt ;&tes t parallèle aux épithètes i·riw (tsswt (l. 1) et iriw k;t nbt (1. 3 ), à comparer 

à Louvre A 9 o , l. 3 qui donne : ~ } ~ ~ j ZJ ~ r::; * ;:__ - <<.Te Jus privé de lassitude 
en accomplissant ce qui aiment vos kas >> . 

i' J Même figure que précédemment; l 'auteur entrecoupe les épithètes particulières à D ., par 
des phrases banales tirées du fond traditionnel des inscriptions biographiques . 
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entiere) ( l 1, prêtre d'Isis (21 du village de la << Forteresse du Syrien>> (~ 1 dans le nome (!!) 
( 9) [ athribite] (51, Djed-(wr-Le-Sauveur, né de Ta-sherit-n-ta-i(wt. Il a dit (GI : 

REMARQUE SUR LE CONTENU 

Une série d'épithètes laudatives, qui se retrouvent aux lignes 1 4 1-1 4 2 (cf. infra, p. 1 2 7), 

luit le préambule du texte historique. Elle est intéressan te à ce point de vue qu 'elle indique 

en termes assez exacts le double caractère de l 'activité de D. Les épithètes des lignes 1-3 

se réfèrent aux devoirs de sa fonction du gardien des portes , cf. infra, p. 1 o 1 . 1 o 9 . 1 1 3. 

Par les suivantes, l 'auteur a fait allusion à ses qualités de guérisseur et de bienfaiteur de 

l 'humanité . Cette compilation d'épithètes a un but voulu : exalter la renommée de D., 
qui ne fut en fait qu'un fonctionnaire d'ordre inférieur cf. irifra, p . 1 1 3. 

Dans son ensemble, la composition de ce passage est surtout comparable à plusieurs bio­

graphies tardives : les inscriptions couvrant les statues de Harwa , en particulier celle du Caire 

36711 (cf. B!FAO, 3o [193o], p. 796); le texte du sarcophage du vizir Gm-nf/fr-b;k 
du Musée de Turin ll0 2201 (cf. Regio Museo Torino, Gat ., p . 292 = PIEIIL, lnscr. ltiér., 1, 

. -
pl. 8 6-8 9) et 1 'inscription de la statue du trésorier royal Psmtk-Si-Neïtl! (cf. RANKE, MDIK, 
12, 2 [1943], p. 107- 138). 

( t ) Rest. (~ ~ ~ ,7,!;.!,. "'-) cf. supra, T. il!f., l. 11 (= p. !J.). 
l ' l On manque d'autres renseignements sur ce culte d'Isis . - Il est très douteux que ce 

titre représente une fonction que D ., ait effectivement remplie, étant donné 1 'absence de 
renseignements à ce sujet dans sa narration biographique; un fait analogue a été remarqué 
précédemment, cf. supra, p . 5 , n. 7 · 

(J) Le seul exemple qui me soit actuellement connu. - Les localités désignées par sbty + un 
nom du roi ou d'un particulier sont très fréquentes ; pour des exemples réunis , cf. GAUTHIEH , 
D. G., 5, p. 23-26; compte tenu de la signification primitive de sbty , on suppose que leur 
disposition ait dû correspondre à celle d 'une forteresse. 

(1•) Correspond à To-wapxia; l 'absence de~ est caractéristique pour l 'orthographe des textes 
de D ., cf. supra, p. 52, n. lJ. . - Dans les textes de l 'époque tardive, on ne note pas de régularité 
dans l 'emploi des termes désignant des unités administratives; voir à ce sujet KEES , zAs, 7 2 
( tg il6) , p. lJ.6. 

('l Les traces permettent de restituer le nom d 'Athribis . 

l ' l Même usage que dans les textes de la période classique; cf. G.utDINEH, Notes on the Story 
of Sinuhe, p. 8. - Voir à ce sujet également le récit du général Hor (Louvre A 88), l. 1 qui pré­
sente le même genre de préambule à la partie historique, mais sous une forme beaucoup plus 
brève. 

1 

§ 2 . PRÉLUDE AU TEXTE HISTORIQUE. 

L. 9-1 = ARE ' • - ' • ' 5 D SSY l 6 1 66 p 144-145 ·~'sur le devant du socle . 

~'l îrWllWCJ~~ 11110 -~:!:~ r)-~ 'J'J'J ~~~ 
slc 

<:::::> -
0 = ...,=_il 1 1 1 

(a) pour • ; (b) lire =; (c) , sûr ; (d) dès le ME pour _i ; (e) cf. supra, P: 4 , n. ,(k) ; 

(J) rendu par - ; (g) remplace (~ ; ( h) lire ~ J r ~ ; ( l ) remplace "M ; (.J ) rrrave en 
sens inverse ; (k) ressemble à M. 

TRADUCTION 

(g) () mon maître, Khenty-Khety, Seigneur du nome athribite l ll, supérieur des dieux (2) 

( 1 0 ) [Seigneur de la vérité] dont il vit (31, celui qui guide le cœur des dieux et des mortels ! '61 

i 'l Cf. supra, p. 87, n. 1. L'auteur du texte du Lou~re A 88 , l. 1 poursuit la rédaction du 
récit de la même manière et présente l'invocation du d1eu local. 

''' Comme dieu principal du nome, il porte tantôt l 'épithète ?try ntrw tantôt p ~ nb ntr-w. Ces 
deux épithètes sont particulières au texte de D.; cf. supra, p. 5, n · 3 · 

''' Rest. d 'après l. 16o, cf. infra) p. t3 2. 
(l') Cf. Wb ., lt, 28 7 , 10 et PIANKOFF , Le Cœur, p. 121 pour les références . 
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Tu as guidé mon cœur (tl pour que j'accomplisse la volonté (2J du Faucon (?.1 qui réside dans la 
'lat-Mat (Id ( 1 1) [lorsque] j 'ai été ln) (attaché) au service l61 du Faucon qui réside dans17) la ' lat­
M<~t pendant de nombreuses années. Tu as trouvé mon âme juste (8) ( 1 2) (car) il n'y avait pas 
de mensonge (\Il dans mon cœur. Tu me l'as confié ( to: afin que je protege ( t l) tous les biens du 

Faucon qui réside dans la 'lat-Mat ainsi que ( 1 B) (toutes ) les ?!Jrandes (reçues) de la terre 
entiere et qui furent déposées pour· le compte 1121 de ce domaine (l ?.l, comportant : argent, or, 

(I J slm-J dans la narration , marque le passé dans la principale pour indiquer une action 
répétée, à la différence du temps exprimé en sdm·n:f'. Pour 1 'emploi semblable de cette expression 
cf. Pétosù·is, 58c, 23; 58, 31 -32; 5g, 2; 61,b, tlt. Louvl'e A 88 , 1.1 exprime autrement : 
't 1 t ~ ~A J ~ ~ ~ [ -.] <<Mon cœu1' chel'che le bien dans [ton] temple>> . 

i•J Avec sa signification fondamentale, cf. Wb., lt, 2 58 ; à comparer à Pétosiris, 8 1 , 2 3 : 
r ~ s ~ ~ ~ (<toutes SeS volontés qui étaient dans mon CŒUI'>) i - rest. !ri ( ·t) s&r. 

(' l Cf. supra, p. 8 7, n . 3 et infra, p. 1 1 3. 
i'•> Cf. supra, p. 87, n. !1. 

:'·l Pour exprimer une action continue au passé. 
('l sms désigne à l 'époque tardive toute sorte de service effectué dans le sanctuaire soit par 

des prêtres soit par des laïques; cf. Canope, 1 9, 6 7 : mtw·w sms n~ ntr·W - x al Tàs x pei as 

"üretpexot-tét•wv Tols $-eols - <<Et ils ont servi des dieux >>; cf. interprétation de SPIEGELBERG, ibid., 
1 9 2 : (< ihren Kult besorgen>>. Rosette, 2 9 : n~ rmt·w nty sms ( n) p~ irpe - TOtS Tà,; xpeia; 'üretp~ ­
xot-téVO IS èt' Toî',; iepoî,; - << Les gens qui exercent le sel'vice (dans) le temple>>; à comparer à hw­
sms désignation de la rémunération de ce service, cf. SPIEGELBERG, ziis, !tg (1911), p. 38-3g . 
Dans le cas présent , sms englobe le service dans la salie d'embaumement et des devoirs admi­
nistratifs confiés à D., cf. infra, p. 1 og et 113. 

i'J Se substitue à nti'·W nty m w'bt, cf. infra, p. 1 o 2 , 1. 2 8 ; D. devait surveiller le service 
des offrandes dans les deux sanctuaires de la fauconnerie. Cf. infra, p. 106. 

i' l Cf. lh k., II, 2 3 , 5 : ~ ,_ ~ ) ) ! ~- =--= lll << Son cœur était juste en riffectuant ce 
qui aiment les dieux >>. 

i' l Lire sn~t, cf. Wb ., lt, 1 7 5, 1 o. 

(I"J Lit. <<mettre dans le cœun>; ib se substitue à [11·, cf. par exemple, Wb., 2, lt68, 3-5, 
DnwroN, Fouilles de 11:fédamoud, 1 9 2 6 ( 1 g '17), p . 5 !1, !. 1 7 ; Rédésieh, g-1 o ; Z fis, lt 8 ( 1 g 1 1) , 
p. li 8; Pétosiris 1 2 5 , 6; - interpréter st = i~wt, à savoir la fonction du gardien des portes. 

(II J Cf. Wb., li , 81, lt; le contexte permet de faire un rapprochement avec le titre de s ~wty 
np~ bik, cf. supra, p. 5, n. lt ; d 'autre part cette phrase se rencontre avec l 'épithète il'iw !Jrt n; 
bilc·w 'n&·w et jus ti fie l'interprétation proposée précédemment p. 5-6, n . g ; à comparer égale­
ment aux lignes 1 lt - 1 5. - i&f même signification que ~ ~ , cf. GuNN, ASAE, 29 (19 29), 
p. 13. 

(UJ Avec la signification usuelle dans les documents d 'affaires << pour le compte de >> , cf. supra, 
p. 7, n . 3. 

(l >J Désigne le domaine de la fauconnerie; les renseignements du récit permettent de recons­
truire la disposition de la fauconnerie; voir à ce sujet, infra, p. 1 o8. 
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céréales (1), ét?!Jes, bétail de toute sorte et toutes les ( autres ) choses fournies (en tunt que 

contribution) (dt) pour le compte du domaine du Faucon. Je les ai déposées au (2) << Tré­
sor>> (3) du faucon, completes (id , sans y enleve~· (r, ) . Je les ai mises a leurs places 'G) ( 1 5) pour 

(pouvoir) en faire tout le travail 171 (utile) dans le domaine du Faucon su·ivant ce que tu as 

imposé (Sl dans mon cœur, ( o) Seigneur des dieux! 

REMARQUE SUR LE CONTENU 

Dans ce passage, la legende de D. se rencontre avec des faits reels . L'installation de D. 
dans sa fonction de gardien des portes devait être effectuée selon la volonte du dieu. Ceci 

temoigne du fait que l 'auteur a dl't composer le texte postérieurement à la mort de D. 

et etait déjà influence par la legende de << D,jed-(1 er-Le-Sauveun>; cf. supra, p. lt, l. 1 , D. 

<<vénéré auprès d'Osiris>> . 
D'autre part, cette partie rlu récit fournit des précisions au sujet du caractère que 

devaient avoir les fonctions exercées par D.; il devait être attaché uniquement au service 

de la fauconnerie , étant chargé de surveiller les livraisons destinées pour le culte des 

oiseaux sacrés. Ainsi le présent passage contribue à préciser la signification du titre 

s;wty np ; blk, cf. supra, p . 5, n. lt et à comparer infra, p. 1 13 . 

Pl Cf. Ryl., Til, p . 3lig . 
l' l L'expression technique des documents d 'affaires qui se réfèrent au dépôt des livraisons 

en nature, cf. par exemple, llorTI, Il giomale di Nec1'opole di Tebe, tav. t 3, 6-7; P. Amiens, 1 , 

2 3 · 2 1 2 r, 6 7 8 · P Gurob frag G 1 h · Y 3 · J, 1 ; L, 2, 5 ; - pour la similitude ' ' ' ' 'v , ' ' ' . ) .. ) ' ) ' . 
des renseignements, cf.l. 78, infra, p. 113 , où l 'on développe cette formule ordinaire. rdj .,. 
p ~ p~"· (uj. doit être interprété comme l'enregistrement des offr~ndes, étant donné que l'auteur 
répète la même expression dans la phrase suivante où il s 'agit elu véritable dépôt; rdj se sub­
stitue donc à la formule lip r ip = enregistrer, cf. MATTHA, Dem. Ost l' ., p. 1 5 , n · 3 · 

i3l Dépôt de livraisons et le bureau d 'administration des affaires économiques , cf. ir!fi·a, 
p. 113. OrTo, op . cit, II, 1S6-166 , stèle de Naucratis, !. 12. 

(~J Semble être de prime abord l 'épithète du faucon , << Le Faucon pr-ospere>> , cf. également 
1. 79, 8o . Dans le prolongement de cette constatation, on devrait admettre donc qu'il repré­
sente une divinité d'ordre particulier qui protège le pr-{irf,; d'après la suite, il serait plausible 
de rattacher wt}~ à inw; les livraisons ont été déposées à la place destinée en état de wJ~ 
- en bon état. Dans le vocabulaire juridique, wd~ présente la signification <<impeccable>> , 

<< parfait >>; cf. P. Abbott, VJ, 2 ; P. Merlon, 1. li, P. Caire 5o 1 2 7 , 1 li. 
l'l Rest. it( ·tw) Îm·(sn ). 
''l Sim. Ul'k., II , p. tl!. 
l'l Se rapporte au service des olT rand es dans la fauconnerie ; cf. iufra, p. 1 u 1 • Cette signi­

fication de k; t est peu connue par ailleurs . Mais la suite du récit nous permet d' interpréter le 
mot k~ t comme une désignation d 'ensemble de toutes les phases que comporte le service 
des offrandes dans la fauconnerie, cf. ù~fra, p. 1 13. 

l'l Paraphrase l 'expression rdi m [rr + suf., cf. l. 12 et p. g& , n . 10 . 



SECONDE PARTIE DU RÉCIT 

FONDATfONS PIEUSES 

EN FAVEÜR DE LA FAUCONNERIE D'ATHRIBIS 

§ 3. FONDATION DU SANCTUAIRE-Wë'bet. 

L. t5-2 4=DARESSY, l. 66-7S, p. t45; +,sur le devant dn socle . 

~ aO ~ nnn1 111 3. 'i-'~nl1f1 ~ ~ 
-:Ji. c=. ...,._p nnn 1 1 1 1 tJ ~ Ji ._.....o Mn 17 O ~ ~ /4--..a t"r8c 
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Il 1 1 

Il li 
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C>-+-
1 : 1 ïi'î 18 c:::.. 

(a) dû au changement de lignes; ( b) rarement dans l'épigraphie des textes de D.; (c) 
pour 0; (d) lire w!J~; (e) correction du graveur; ~ corrigé en r, cependant la tête de 

l'oiseau est nettement visible; (/ ) graphie peu exacte; (g) très mince; ( h) avec la lecture 
pbr. 

TRADUCTION 

( 1 5) lefis (t l ériger!2) le (:;) sanctuaire-wê'bet (t. ) ( 1 6) en faveur du (ii) Faucon, au Sud du (ti l 

temple de ' lat-Mat (71, (ayant) 68 coudées de hauteur et 6 4 coudées de ( t 7 ) largeur, (exécuté) 
en trava-il pa~fait et excellent en toute chose. Une grande salle (81 était a son intérieur (91. 

( l) Le préambule à un passage nouveau dans la narration manque. En règle générale, l 'auteur 

du texte n 'a pas marqué les parties principales du récit par des particules d 'in troduction qui 
sont usuelles dans l 'égyptien classique. - Absence de l ' expression wd A r (cd ou s'(t' , étant 

donné qu 'il s'agit d'une fondation de particulier; cf. la stèle du général W~(t-lb-Rë', _l. 6, qui 

commence par : ir·n·i w'b-t n nb-1 <<J'ai construit le sanctuaire-wê'bet pour mon seigneur>>. 

(' l Comparable à s'(t' des actes de fondation de l 'époque classique, cf. Wb ., l1, 53, 7 ; employé 

avec la valeur du subjonctif néoég. cf. En~uN, Neuaeg . Gram., § :q8. - La men tion m-~t w ~s 
ne figurant pas dans le récit, on devrait admettre que le présent acte se réfère à la fondation 
d ' un sanctuaire nouveau; cf. infra, p. 101. 

Pl Avec la signification de l'art. néoég. 

1''l Désigne le sanctuaire même où toutes les cérémonies du culte du faucon sacré devaien t 

avoir lieu , suivant le témoignage du r écit de D., correspond à To éiàvTov, cf. Roset.h•, li, 25 ; 
Hyl., 3, p. 233, n. to; SPIEGELBERG, Dem. Chronique, Glos. , n• 61. 

(' l Cf. GAIIDINER, Gmm., § 1 6lt ' . 

(' l Pour n du génitif indirect. comme dans la suite du passage en question . 

(7) Cf. supm, p. 88 . 

:' l Salle centrale du sanctuaire où l'on accomplissait le service du culte ; cf. GAnDINEn, AEO, 
II, 2 o8-2 o 9 ; GLANVILLE, JEA, 1 9 ( 1 9 3 3) , p . 3 6; CnASSINAT , Marmnisi, p. Xll-XIll; st èle de Necta-

nébo, 1. 17 : [ •• J ~!~~'::sic ~ · ~ [. J ;=:~~~.V,~ lü~·~.~~? n ê c:J << Sa majesté était en train de donner une grande [offrande] en bœuf et volaille, en fait et 
toute bonne chose dans la grande salle du sanctuaire-wë'bet,>; Sim. Urk., II, p. 1 1 8. 

(• l Employé avec la valeur du substantif ; cf. Wb ., 3, 368, 17· 
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- -· ..... ( 9 8 )ot-i-

Sù; chapelles :1 l étaient l2l des deu,r cotés !al. Leurs portes v<l ( t 8) étaient (sculptées) en belle 
pierre blanche de calcaire. Leurs battants étaient en vrai sapin lôl . Leurs gonds (G) et lïl 

verrous en métal d'Asie (B) . Un grand porche (9) ( 1 9) (construit au-dessus) de la porte 

(' 1 Ne figure pas dans le Wb. Le 

contexte permet d 'en déterminer la 
signification. D'après la description 
donnée par le récit , '(t se rapporte 
aux chambres entourant la salle cen­

trale du sanctuaire et qui devaient 
servir, semble-t-il , au dépôt des 
choses nécessaires pour le service 

du culte, ce qui d 'ailleurs ressort 

du renseignement donné à la ligne 
20; cette signification se dérive de 
'(t= l'endroit d'un service religieux, 

cf. SETHE, Dram. Texte, p. :d ao-2h t. 
Cette partie du récit permet d'établir 
le plan du sanctuaire en question 
(v. ci -con f re) . 

:•1 La terminaison ·t sous l'influence du uéoég. 

. :-' l Lit. <<sur la droite el la gauche en elle>> = des deux côtés ; sim . Canope, 1. 26 : • ~ t ~ 
•! ~~l~~ = i. 5 'l (dém.): (u· p~ 't 2 11 ~Ji-(11" == 1. 108 : S~ i (.J.'?OTipwv TWV (.l.e~ WV TO~ 
6por.J.ov; sim. l!,afou IJ , t6o. 

:''1 Suivant la description donnée , r ~ désigne plutôt l 'encadrement de la porte . 

, (>J Comp~ra.b le au 1·écit dL~ général Hor, cf. Vt:ucoiJTTEn , BIFAO, ltg (t!)5o), p. 88-Sg, 
ou la descnptwn du sanctuaire est présentée de la même manière. 

'"J Wb ., :i, 58 pour le premier terme ; pour le second terme, cf. Wb. , 5, t :l , 2 • 

: 71 Cf. supra, p. lt , n. (b) . 
('; Cf. NEWHERHY , Stud. Griffith, p. 3 2 1 . 

:"1 Même signiilcation que 2À€1T <<porche>>, c.:f. CnuJI, C/J, p. 71 ;L Ce terme n 'est pas ennwistré 

dans le w~., ~, lJ 76; cf. GAnlliNER, AEO. 2' 2 10- 2 11 qui propose la traduction <<portal>!, <<gate: ay i! , 

(<porcin>, stglllficatwn que suggère un exemple de @..:: du ME, cité ibid., p. 2 11 ; VERCOUTTER, BI PAO, 
lt g (tÇJ5o), p . ÇJ5 et p . tt3 pour le schéma . Les deux statues du génér·al Hor en fournissent 
des attestations similaires à la nôtre : Louvre A 88, 1. 3 : \.. c, T T T '1..~ ~ ~ 

Jf i .... ...... ..::::=::= ~ - - u ~ 
~~ ;Alexandrie, 1. . 3 : ) ~,;, l lll ._ ~ \f..:_ rJ~ n [0 ~ ••• ] 
~la colo::::;de est~~~ IJI'~IIt, le porche en sapin>> , cf. aussi : Urk., l V, Ü2 g, 7 ; Urie., II, 6 7 : 

~ r/1l 1 rJ~H ~ C"JJ - <<J'ai construit un porche>> ; A.SAE, LI] ( tg h7), p . 17, 1. 3: 
P. Strasbourg 1, 1. 1 : l~ tnit (n) l~ byt <<la part du porche>>, cf. GLANVILLE, Cat . B. M., p. xxxua. 
Notre exemple serait favorable à l'interprétation proposée par Gardiner. D'après les données 

) 

d'entrée li) de ce sanctuaire-wë'bet comportait h.uit colonnes . Un trône(?) l2l en sapin était 

sur la moit1:é du toit (3) gravé au grand nom de Sa Majeste (t. ) . 

( 2 o) On a fait (oJ des rites (fi ) d'embaumement l7l des chairs divines dans la salle 

d'embaumement (H) de ce temple (\Il . C'étaient les ~!Jiciants- l)ry-ssC l 10! ( qui venaient ) au 

moment de leur momificaûon l11 l . (21) Ils étaient momifiés (12) pour qu'ils pussent 
--·-------·-- ------··- -·--

fourni es par le récit de D ., h~ yt désigne une construction érigée au-dessus de la porte d'entrée et qui 
repose sur des eolonnes an nombre de quatre de chaque eôté comme le fait voir le schéma ci-joint. 

-

: ' i Lit. << la porte premiere >> . 

(' ) anet~. 

i"l Cf. Wb. , 3, tla 2, dl. 
!'': D'après les données historiques dn texte, c'est Nectanébo l " ; cf. Rowr-, ASAE, 38 ( t gil 8 ) , 

ii 2 fi . 
!'·; Grammaticalement deux in terprétations sont possibles. Îr·lw employé impersonnelle­

ment, inv·l étant son complément d 'objet direct; en deuxième lieu, la forme passive srlm·tw -l­
A clonl le sujet logique est in trod uit par ln, cf. LEFEBVRE , Gram., § 3o!a, à savoir : 1n ?1ry-s/;t ; . 

:•1 Cf. Wb. , t, 113, 8 . 
(71 Wb ., lt , t63 , em egistre seulement << schon machen>>; d 'après le présent exemple snfr 

comparable à ~rs quant à sa signification . 
' i Cf. l. 38-lt lt; Wb., 1, <J8lt, h; ASAE, h7 (19lt7 ) , p . :~ 6 lt; GnnsELOFF, Das aeg. Reinigungs­

zelt ; PnEISIGKE-SPIEGELDERG, Prinz Joachim Ostraca, n"' 23 , :~ 5, 26; P . RniND, glos., n" 79· 
:•1 Le sanctuaire-w'bt mentionné à la ligne 1 5. 

( 101 Lit. <<préposé aux secrets >> à savoir des cérémonies de l'embau mement, à ce sujet cf. infra, 
p . tO(); le contexte incite à interpréter ce titre pa r <<wmbaurneun>; cette aelivité des ?n·y-s~t ~ ne 
nous est connue que par des documents tardifs; cf. P. Vienne, n• 2 7 , pl. 1 o , 1. t -3 (= S!•IEGEL­
BERG, ziis, 56 [ t g ;w l , p. 7) . Ono, op. cit., I, p. g8; cf. p. RH IND, glos., n• 269 , titre d 'Anubis . 
Si l 'on admet la première interprétation de cette phrase, il serait à restituer sm, cf. infra, p . tog. 

(" l Cf. Wb ., 2, l!8o , 18. ~·rst, employé comme substantif : à la différence de ~rsl à la ligne 2, 

il (cf. p. 86 ) désigne ici uniquement l 'acte de momification; ceci sc confirme pa r l 'emploi de 
l 'expression rdj ?1tp et du terme '~w, cf. inf ra, 1. la3 -lt ll, p . 1 OÇJ , et Prinz Joachim ostr. n• 2fi, 

1. lt- 5 . 

("l -~dm · n ·tœj pnssif qui es t rare; res t. ·Sn = les faucons mor ts . 
,, 

1 ,_) . 
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reposer (!) au cimetiere l'l ) au Nord du nome athribite 131 (dans) la<< Chapelle>> de la Nécropote Vd. 

Puis '51, on a construit IG) une cour (dallée) ( 2 2) en belle pierre blanche de calcaire ( el 
a liant) de l' entTée de ce temple jusqu'a la porte principale ( qui est) dans le muT 171 qui 
entoure ISl ce sanctuail'e-wë' bet. On a ( 2 3) constTuit (également ) une gmnde mumille (!JI 

autour du temple de 'lat-Mat m:nsi qu'autou1' du sanctuai1'e- wë'bet, ( e.récutée) en travail 
paifait et excellent en toute ( 2 6) chose !tOI. 

P J Cf. Wb., 3, 1go, 7; stèle de Neclanébo, 1. 18 : 
<<pour qu' il 1·epose dans le Sémpéum a côté de la Nécropole>). 

l ' l Cf. Petosiris, 2 , t ; /1 , 1 ; 8 1 , 

11 ; .8 2, 9 2 ; 8g, '•; 10 2, 5 . 
v' l Cf. supra, p. 5, n. 1 . 

U•J La Nécropole des faucons 
sacrés devant représenter une partie 
séparée dans la nécropole du nome; 
le texte de D ., la désigne par pr 
sans donner d'autres précisions 
à re sujet, cf. supra, p. g6, l. 20. 

l ' l Archaïsme, cf. GARDINER , 
Gram., § lt3 6 . 

:•J Adopte la signification de ?rd. 
fréquent; cf. par exemple U!-k., II , 
g5 , 8;1q,q. 

(7) Cf. Wb., 1, glt, t6; SETIIE, 
Unters. 3 , p . 1311, GARlliNEn, AEO, 
2 , p. 2 1 3 ; Vatican 1 58, 1. ~ 1 ; 
Touvre A 88, l. 2 . 

(R) Cf. Wb ., 1' 5lt7, 11 . 
1•1 Mur d 'enceinte ri e la fau­

connerie; cf. Wb., !J, g5, 11. 

.. 

~ -1-. • ~ .c:::::=> <==> -­

~ .-. "--- = = .:-rëJ = 1 -@-- a.u 
Stm. , P. RmNn, glos., no 281 , a). 

g 
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u 

i" l Le renseignement fourni par 
la ligne 2 3 justifie la théorie que 
la fauconnerie avec ses deux sanc­
tuaires représentait un endos sé­
paré du temple principal d ' Athribis. 
Ain~i, son organisation pouvait être 
semblable à celle du Sérapéum. 
Al 'aide des données de ce passage, 
on peut établir l 'aspect vraisem­
blable de la fauconnerie comme 

4~ .. HJ~ 
1 1 

~. ,lilD 

l 

1 'indique le schéma ci-contre . 

REMARQUE SUR LE CONTENU 

Ce passage est instructifpour l 'histoire de la fauconnerie d'Alhribis. Un nouveau temple 

consacré à l 'oiseau sacré a dû être érigé vers la fin de l'he des dynasties indigènes . Cette 

constatation cadre avec des preuves archéologiques qui confirment que des constructions 

on t été efTectuées à Athrihis sous le règne de Nectaného 1"', cf. Il.owE, ASAE, 38 ( tn3 8 ), 

p. 523-532. Ce passage , riche en renseignements d 'ordre historique, est examiné en 

détail dans l'étude générale sur les données historiques fpnrnies par {es textes de D. 
Cette partie du récit de D. a aussi une autre importance. Elle fournil de~ , préc.isions ~u 

sujet de la disposition du sanctuaire d 'un oiseau sacré et permet en outre d etabltr la lits­

position des chapelles formant la fauconnerie , cf. CHA SSINAT, Mammisi, p. VIII-Xli, ef. p. 1 oo : 

le plan de la fauconnerie d 'A thribis établi d 'après les renseignements de D. 
Pour la similitude des données, voir surtout deux: actes de fondation d 'un sanctuaire de 

l'animal sacré : la stèle de Nectanébo J", cf. DAuEssv, ASAE, 9 ( tgo 8 ), P· t 5 5-t 56 
= St>IEGELBEliG , dans QuiBELL, Exc. at Saqqara, tgo 7-1 g o8, p. 8g-g3 et pl. 52 ; la stèle 

du général W; ~t-fb-Rë', cf. QuiBELL, ibid., tgo 8-qpo , p\. 8 ~. 
La confrontation avec d 'autres textes biographiques de l'époque tardive indique que notre 

texte ne témoigne pas d'une richesse particulière d 'expressions d~ns le f~rmulaire usue~~e­
rncnt. employé dans les acles concernant les fondations des sanetumres ; voir notamment lm­

scription de P~Ftôw-Neïtlt = Louvre A g3 (pour la bibliographie , cf. G .. ,LEFEBVJ\1: , ~ev. 
d'Eg., 1 [ •g33 ], p. gl1), l 'inscrip tion du généralllor = Louvre A S~ (dernte_re pnbltcat~on 
par J. VF,HCOUTTEH, BJFAO, fig l t\) 5o] , 8 5- t d ) ainsi que celle de Smv = Urlc ., li , P· G7, 

l. q -tg. 

~ a. HESTA LJH.ATION DU SANCTUAIHE-We'bet. 

DoNATION DE TEI\IIAIN Poun I, E SANCTUAIIŒ - wë'bet. 

L. 2 4-'l 9 = D,u\ESSY, l. 7 6-~ 1 , p . t lt 5 ; +-r ; sur le devant du socle. 

b 

aO~LJLJIIIIII~ II I Hn~J"' 0 
zA r~JJ rl' CJ #, o 1 r:f r=:.. ;_._ 'i NVVvvo Yan-
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(Suite de ce tex: te à la page 1 o :.1 ) . 
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(a) 1n omis ; (b ) lir e - ; (c) présente la for me ::_r; (d) ren du par 1; (e) tr ès mu1cc; 

lire hmwt-..., ""'. . -l..iC 

TRADUCTION 

( 2 b) (l l J'ai trouvé de nombreuses demeures (:?) de soldats (:JI a l'intérieur de cette enceinte (il) . 

J'ai indemnisé (par de l'argent ) ;5) leurs propriétaires (Gl. On leur en a donné remboursement (71 

(IJ Restituer une des particules introduisant un nouveau passa~e de la narration ; cf. .mpra, 
p. 9 7 , n . 1 , pour le même procéd é dans la rédaction du récit. 

(' l Désigne les habitations des soldats ; cf. Vatican, 1 5 8 , 1. 2 o , même terme. 

'"l Les soldats rl 'Alexandre . Cette hypothèse se confirme par le fa it q ue les soldats u 'out pas 

été expulsés mais indemnisés . A la difrér ence des inscriptions de Pétosiris, 52, 2 ; 6 2, 3; 8 1, 

,J 8 ainsi que du text e du Vatican 158 , 18 , le terme &;styw - les étrangers, ne fi~ure pas dans 

le récit de D. ; cf. é~alement Sri EGELBEnG. Dem. Chronique_. p. 77, glos., n" 2 10 . 
(I•J Le mur d 'enceinte au sanctuaire -wë'bet, cf. 1. 2 2 . 

i ' l Lit. << ]aire que beau soit le cœur de leurs propriétaires ,> . D'après le contexte , l ' expression ordi­

nai re des inscriptions bior~raphiqu es , désigne certainement une récompense réelle . Le même 

sens r essort des passages voisins que donnen t Louvre A 8 8, l. 3 ; "'--~ ~ = ~­
= c: ~ r. ~ ~ ;-;i ((J 'ai indemnisé leurs propriétaires au moyen des ~biens pr~ve~~~t ~;;;; 
avoir et je les ai payés1>; voir à ce suj et le commentaire de J. VEncounEn , op . cit., p . g 8; 

- Pétosiris, t o 6 , 13- t 5 : n :f ""' • '\.. !..: - :f ""' • ' U .4. <>=<- ;:;:::; !..: << Je les l' • ...ill:- ~ Ill .J\ 1 1 1 .::::=. • ..il:'~~ - tir.,__----. 1 1 1 ..c= 1 1 1 

ai payés des biens de (mon avoir) el tout homme qui travaille fut heureux,>; ils étaient (tous) 

cumblés de biens; sim. ibid., 8 1, fti3 ; 8 1 , 45 -lt 6 . Ainsi , l 'expression irî ufr ou snfr apparaît comme 

parallèle à la formule des contrats de ven te : mty ?t;ty + su], cf. Ryl., p. 35 9. Pour le thème 

des réwmpenses réelles, cf. Pétosiris, T, p . 187 . - Ce passage témoi1~nerait que JJ. , devait 

disposer des pouvoirs dépassant en fai t le cadre de son activité; il semble ét range qu'on 

ne lise pas dans ce passage la mention concernant l 'o['(l re d' une autorité supér ieure . Par 

contraste cf. Vatican, 158, 1. 19- 20 : j J.._ Ô iii- 't [ • • ] r 1 ~ 4-~ l Q ":: ~: 
<<Sa .Maj esté ordonna d'expulser tous les étrangers [qui se sont] installés dans le temple de Neïth l> . 

(' J (7l Voir ces notes à la page suivante. 

---H•( 1 0 3 )•c+-

( en ter·rain, qui ont été situés) (2 5) a l'Est du temple de ' Iat-Mât (1l.Jls ont bât-i (leurs) maisons 
a nouveau (21. Comme cela était plus beau qu' aupamvant. l e (3l les ai fait ( 2 6) démolir (b) et 
je le.ç ai fait emporter (&l vers la 1·iviére au Sud du nome athribite. .J' m: fait (fi) acheter \7) 

:•l Même signification que dans les actes de donation , cf. IvERSEN, Tmo Privale Donations, ete., 

p. 7, n. 1 o et M~sPERO , .Momies royales, p. 7 09; à comparer à ce sujet BIFAO, l11 ( 19 lt2 ) , p . 1 3o . 

( 7J rdÎ·n·tw, forme passive, rare, cf. GARDINER, Gram., § ft 12- l111J, 1 ; rjb ;, subst., adopté du 

vocabulaire des documents administratifs; pour des exemples réunis cf. M. MALININE, BIFAO, 
l16 ( 19 b7 ), p . 1 oS; se substitue àf~:; du texte d u Louvre A 88, 1. 3 , cf. .T. VERCOUTTER, op. cil., 
p. 9 7. Suivan t le contexte , le présent exemple de rjb; ind ique nn remboursement consistant en 
valeurs immob ilières . 

Pl Le t exte ne précise pas, mais sans doute dehors de l'enceinte sacrée de la fauconnerie. 

(' l Confirme l'hypothèse que les soldats n 'ont pas été t raités comme ennemis . En revanche, 

ils ont dû Mre installés comme garnison à Athribis . 

('l Rest. ( n·l) ; dans tous les exemples d u causatif la première personne du singulier et le 

fo rmatif n sont omis. 

e•J Lit. <<porter en bas1>; cf. le copte € t N€ E2 r À t ; se substitue à ® ~ ~ &m', cf. GARDI NER, 

AEO, 2, 217, Louvre A 8 8, l. 2 ; Vatican 158, 1. 2 o : << Sa llfajesté a ordonné .. .. . ® ~ ...:... 
LJ n ~ ~J 1 ~ J--. "'l Q = de jeter en bas toutes leurs maisons et :toutes leurs immon-

n ,__....._,. ji J A\ ~ ..._.... ...... .1\ ,_..._., . 
dices qui étaient dans ce lemple,>, cf. le com . de PosENER, op . cil., p. tlt- t 5 . - ·sn, les maisons 

des soldats, cf. l. 2 l1. 

('•l j ;j . , . .. r, cet emploi rare; n 'est pas relevé rlans Wb . Pom une analor,ie cf. Vatican 1 fi 8, 

20-2 1 : ~ J--. =••::t r =-=- } i ~!: JIL.-. l Q:: «~ts ont porté r .. .. .. .. J 
eux-mêmes en dehors de l'enceinte de ce temple 1 

(6l Acte de donation de terrain en faveur du temple ; la narration de lJ ., fourni t la preuve 

d'un des derniers actes de donation de particuliers. Une r,rande par tie de ces .documents est 

réunie par l vERSEN, op . cit., p. 1 o- 1 2 en particulier. Les donations de pa rticuliers aux temples 

sont innombrables surtout à l 'époque de la XXVI" dynastie . Les témoignages en disparaissent 

br usquement à 1 'époque perse, vraisemblablement en conséquence du décret de Cambyse, 

cf. SPIEGELRERG, Dem. Chronique, B,col. d., pl. VIII , p . 32-33 pour la traduction; PosENEII , op. cil., 
p. 170 -171, n . 6 . Le récit de Wrj; -(fr--rsnl, cf. Vatican t 58,!. 2lt-3o; 37 -l11, fa it connaître 

un cas analogue au nôtre. Le ser viee des offrandes fut restitué après l 'expulsion des étrangers 

installés dans le temple. 

( 7) Compléter par => r $;::, i ~ ~ ; lit. ((apporter pour le priX I) - <<acheter>>, (( acquer!1"1); une 

des premières attestations de cette signification est signalée par B. GuNN dans un texte du 

Moyen Empire, cf. ASAE, 29 (1929 ) , p . 7 , l. 9 - 10 et p. 11. Cette expression est fr~quente 

da1;s les documents d 'affaires du N. E. ; pour les exemples réunis cf. GARDINER, ZAS, lt3 

( 190 6) , p. 34, no 22; PEET, Slud. Grijfith, p . 1 23 . - in (r swn ) m~t-ntr se substitue aux 

expressions habituelles des documents de donation : dj-i i(tt .. . r; iw N ?ml• i(tl, cf. I vERSEN , 

op . cit. , p. 13- tll. 



trois milles coudées divines (I l (de terrain) en hautl2l de cette riviere. (27) le les ai.fait 
ajouter au territoire (sacré) (3) du nome athribite. Elles (LI) ont été tmn~formées en deux 
vergers (;,) des deux côtés (li ) du dromos (ï ) du sanctum:re- wë' het et ont été plantés ( ::1 8 ) de 

sycomores, de perseas, de toute sorte d' arln-isseau,r, d'herbes et de toutes belles clwses (R) 

1'1 Cf. GnJFFTTH, Ryl., 3, 1li6, n. 2; 275 , 11. 7; PSBA, dt (1892) , p . !111 ; ici rn(1. ntr pour 

i(1 st;t cf. par exemple Louvre A 93, 1. ll-5 : = ~ = ,..!_, ~ ~ ~ l ~ !!L,L ~ ~ ~ 
J =-J 7-} -~ 2:: ~U~ (ii),__,=: .-...l ~ t. ~ ~"'-- - << .l'ai fait pour lui une 
donation de mille aroures de champ (sises) dans les prairies abydéniennes, pourvue d'hommes el de 
l1estiaux de toute sorte en faisant son nom en ' Vsr-grg pour en faire les <<revenus sacrés >>. 

I'J Lire r-(n·-n; ef. C2pd : A 2 rHI; mw pour éviter la répétition itrw. 

I"J Rest. ( n 2), désignation des terrains dépendant du temple , cf. Wb., 3, !1 -2 3, t ?i ; 

ASAE, 29 (1929), p. 12 :P. HarriH, T, 8 , 8 : IJf! fj J = lli? ~ ~ • ~ c-J ~-.r"­
<d'aibâtipou,·toitonternpledanssonterrùoire>>; 27. 2 : ~ rïJ~• ~ 1•" << territoire 

' .-.....-1 1 Jww-\ T 1 1 ..3/C t--~ 1 ~ ....,." 
sacré sw· le terrain d'Héb:opolis>>. Le nom du nome est employé pour désigner le territoire sacré 
du temple. 

C'l ·sn - les trois milles coudées divines. 
'-'-'1 Cf. Wb. , 3, t 6 2, li. Terme d'origine ancienne; cf. Pyr., 1 2 6, 2 2 5, 9. 1 52 ; désigne pri­

mitivement un tenain cultivable, cf. Paysan, 1. 26!1 (cf. Vor.ELSA"lG , Korn ., p . 187). A comparer 
à PSBA, t6 (189ft), p. 266 ct Médarnoud (t93t), p. 69 . Notre exemple cadre avec les remar­
ques de GARDINER, AEO, II, 216. Il désigne certainement des jardins d'étendue plus consi­
dérable que les k;rn·w (cf. infra, p. 116, n. 3) et qui renferment des arbres fruitiers et différentes 
sortes d 'herbes et de buissons dont les fruits étaient destinés comme offrandes pour les oiseaux . ' 
sacrés; sim. Pétosiris, 58 b. 15 : ~ r f.l:. ~ =:!.:,: <<le jardin m•ec toute sorte de fleurs- l)rr >> ; ibid., 

8 1 , 8 3-8 6 : << il (rn' )a enrichi en tou7:'sorte de bonnes choses, en a1·gent, en or ~ I ) ,-,-, 1 - J 
\,. ..... L.J \,. 1.. 8 \,. llllliill llllliill \,. 8 -- .,_ = ~ \,. 8 ~ ,._.._. ~ J =-= .!\ ... • 1 1 _!\ .!\.. ~ '- ~ A ,___.., t--M. ~ .1.\ ~ • 1--\ <::=:::> • • • .!\ ~ • :e:a:r _ " ;...! - en 

récolte s'entassant dans les greniers, en champs, en bétail, en verger de m:gnes et en vergers (contenant) 
des arbres f ruitie1'S en toute especef) . cf. Ros ., t5 , 25 où l'on remplace (1spt par~~~~~ :: 'f'T 
<<champ de raisinf>; cf. Louvre A 88, l. 3 : = ,__, 8 n 1 , , = l... ... ~ t 1~ 

.A,.___..,J 1 ~ l' H:Ea; ' -... <=:::> ~ .,____ , ..., 

~ L <<.!'ai fait une donation de deux terrains (vignobles) au dieu, afin que le vin qui en provient lui 
fût ~ff'ert chaque jour. - Nos deux ~1spt faisaient la partie elu ?1tp-ntr << Tempelgut>> de la fauconn erie 
d'Athribis , cf. SETHE-PAnrscn , Biirgschaftsur. , p . 629, 633 . 

i•J Cf. supra, p. 98, n . 3. 

(7J Cf. Canope, l. 26, 52; cf. à ce sujet Ryl., 3 , 235, n. 1 o; THOMPSON, Fam . Archive of 
Siut, Index, p. 118, Orro, op. cit ., I, 28ft. 

i'J Comparer à Louvre A 93, 1. 5-6 : ;::: = ~ ::-' ~ r 1 ~ ~ j l- jL l"i\ ~ 
J~~r-1r!: ~ J.,~r~f ).._,~~l"i\~nnn ~~..:.~ __ rt!tn't ~ 
~ ~ ~ ~ -!. ~ - << .J' m: fait pour lui un verger planté de toute sorte d'arbres .fruitiers. Les 

.... 

- --

----+-,.( 1 0 5 )·<+-

afin d'en présenter le.~ iffmndes ( 1 i (comportant) des fleurs (et des fruits ) aux (2) dieux qm 
résident dans le sanctuaire-we'bet (3l . 

( 2 9) J' m: fait purifier (Il) le sancluaire-we 'het apres qu' ( on eut démoli) (o) les demeures 
• ' • • ' • (6) D . (-) .l l ' l (S) ' • (l' ) (!1) qm f'tment en son mteneur . es mees ' ae , esc avage · etment .a . 

REMARQUE SUR LE CONTENU 

La présente partie du texte prête au récit biographique son cadre historique. Une 
certaine période (environ une trentaine d 'années) a dû s 'écouler entre la fondation 

du sanctuaire-wë'bet (cf.§ 3) et les faits que rapportent ce passage . L'auteur du texte 

n'en tient pas compte el poursuit dans la narration comme si les événements s 'étaient succé­

dés immédiatement. On peut y chercher une intention. L 'auteur a voulu éviter dans la rédac­
tion du récit le souvenir de la deuxième domination perse. Du fait qu'il fait allusion à la 

restauration du sanetuaire et d 'autres améliorations réalisées dans la faueonnerie, on songe 

à une époque déjà calme. Dans cette perspective, on admettra, que ce passage se réff>re 
aux temps postérieurs à 1 'avènement d 'Alexandre. On note des éléments similaires dans 

cer tains passages des inscriptions de Pétosiris; voir à ce sujet notamment LEFEBVIIE, 

De.çcription, / '' partie, p. t o-1 2 ; à eomparer également le récit du général Hor, Louvre A 8 8, 
ef. VEncourrEn , BIFAO, 4g ( tg 5o), p. t11 - tt4. D'autre part, le thème de l'installation 

des étrangers dans l'eneeinte du tem pie permet d' établir une nette analogie avec l 'in­

seri ption elu Vatican t 58 , l. 1 8-2 2, cf. Dom. Per ., p. t IJ- t 6. Les données historiques de 
ce passage sont examinées dans la seconde partie de ce travail. 

-~---------·---~--~-~~-----~--------~~~~--~~--~--~--~-----

jardiniers étaient la (originaires) des pays étmngers, amenés comme prisonnier.~ . On en a donné 3 o 

hin de vin tou.~ les jours .çm· l'autel du P1·emier de l' Occident . On en présentait les ~ffrandes 
éterMllement, a jamais >> . 

l' i Pour cette expression. cf. SPIEGELBEHG, RT, 19 (1897), p. 92-93 . Pour ~1tp, cf. lVb., 
3, 195, 18. 

I' J Cette cérémonie de présentation d 'ofl'randes est un des devoirs cultuels qui incombent an 
gardien du Faucon, cf. supra, p. 5-6 , n. 9, l'épith/>te iritv brt n n; bi~-w 'n&·w. 

é·' J Les faucons sacrés vivants . 

I'•J Pour une analogie cf. Vatican 1S8 , l. 21 ; oü l 'on préeise que la purification el u temple 
fut effectuée sur l 'ordre du roi; wd (1mj sw'b (n:vt-ntr nt Nt- <<Sa Majesté ordonna de purifier 
le temple de Neïth >> . La forme causative néoég. remplace ,çw'b de l'égyptien elassique ; terme 
technique, cf. SPtEGELBERG, RT, 19 (1897), p. lt6; BIFAO_. 2!1 (19 2!1) , p. 35. 

15J Temporel; rest. in r-t ; : ?tr-s; (in·tw) pr·w (1·-t;) . 
i' l Pour = )J ,__, ~- << a son intérieur>> , à savoir dans l 'enceinte, cf. sunra, 1. 2l1. 

i C":J 1' 

i'J Même sens : Vatican, 1 58, 1. 2 o. 
I' J Cf. Wb ., 3 , 88, 1 7 ; elevant avoir ici un sens péjoratif. 
i•J Le sens n'en est pas clair; wn devait être compris par l'auteur des textes comme un 

pseudo-participe; restituer : Îm·s . 



§ 5. ORGANISATION DU JARDIN DU SANCTUAIRE- We'bet. 

L. 3o-38 = DAnEssv, l. 82-go, p. d t 5-6 ; ! , côté droit du socle. 

(a) Cf. supm, p. 87, n. (l); (b) sous l'influence de la prononciation <I)WT€ ; (c) pour l; 
(d) simplifié; (e) peu distinct ;(/) pour ..... ; (g) lire .lw; b ; (h) pour~ suppléant;~ 
dans les graphies tardives, cf. Jf b. , ft, 3oo , 1 . 

TRADUCTION 

( 3 0) Ils (l ) étaient nettoyés (2) et purifiés éternellement, a jamaù. 

P l ·sn = les sanctuaires 'lat-JI!Iiit et wë'bet. 
<'l Cf. Wb ., 5, 253, to ; BIFAO, 2!1 ( tg ~ !, ), p. 3~. 

Je fis creuser it l un grand puits i2l (3 1) de pierre au Sud-Est du sanctuaire-wë'bet. Sa 

prrfondeur allait jusqu'a (l'eau du ) No un i3l, pour en présenter les libations ( 3 2) aux 
dieux qui résident (bl dans le sanctuaire-wë'bet. Je fis créer un jardin (:,) au Sud-Est du 

sanctuaire-wë'bet (3 3) et qui fut planté de sycomores, perséas et toute sorte de buissons 

agréables d'odeur, pour en ?!Jrir les ?f!randes journalieres (6l aux ( 3 lt) dieux qui demeurent 
dans le sanctuaire-wë'bet. Je fis (7) planter (Bl des buissons de toute sorte (et qui ont été 

disposés) autour du sanctuaÙ'e-wë'bet ( 3 5) ' tout en arrosant (g) chaque buisson qui était a 

( IJ D'après les exemples fournis par ce passage, la valeur causative de s~pr a dû être perdue, 

étant donné sa dépendance de t·di. D'autre part, la composition de cette partie du récit ne té­
moigne pas d 'une grande richesse de vocabulaire de la part de l'auteur; le verbe s~pr remplace 
des termes ayant une signification définie; dans l 'exemple présent s~pr est identique à sd =creuser. 

i ' l Cf. Wb ., à , 567, 1. cf. auss i zA.s, 6 7 ( tg 3t ) , p. 8 3. 

(J) Rest. ( ~) ~ ( A.-J) ; lit. <<en état de donner>>; expression étudiée dernièrement par .. ~ 

J uNKER, ZAS, 77 (19lt 1) , p . 6-7. 

i''l Les faucons vivants; - lit . <<qui sont dans >>, se substitue à imyw ou ~nty, cf. supra, 
p. ft, Il. 3. 

i"l S 'applique à un endroit de dimensions restreintes, entouré d ' une clôture ; correspond à 
'Wctpa~etcros, cf. Pétosiris, h3; ltlt , 6 et LEFEBVnE, Prem. Partie, p . 6o; se met en parallèle avec 

?j?, désignant les jardins du temple, cf. Wb. , 1, 16 o, 1 3 . Cf. Louvre A 9 3 , 5-6 : :: = 
~C-:l~~ r ~~~ Jl- JL T"r\ ûc ltJ~~ rl-\1 r !:: ( 6 ) ~ - ~ r ~f} 
A.-J ~ ~ 1"(\ <ic ~ n n n ~ ~ !,. ... •ic 1-\ rtfh "} ~ ::t ~ ~ ~ ~ 1-\ ~ <<J'ai fait pour 
lui un verger planté de toute sorte d'arbre.ç fruitiers. Les jardiniers étaient la, des pays étrangers 
(6) amenés comme prisonniers. On en a donné 3o hin de vin tous les jours sur l'autel du premier de 
l' Occident et on en présentait les ~?ffrandes éternellement a jamais>>; sim ., Ny Carlsberg A 759, l. 6 
(cf. z4 S, 7 2 [ t 9 3 6], p. lt 2) . Suivant ce passage, le dit sanctuaire-wë'bet devait avoir son jardin 
à lui, indépendant des jardins de la fauconnerie mentionnés auparavant, ef. supra, p. 1 o !1, 

n. 5, celui-ci étant mis sous la surveillance (r-~t) du <<gardien des portes >>. 

(' l Cf. supra, 1. 27-28; à comparer à Louvre Agil, l. 6 : r 1 ~ ~ Jj ;-all usions aux 

devoirs du gardien du Faucon {s;wty np; bik) ; comparer à l'épithète irhv [trt (n) n; bik·w 
'n&·w dont la signification s'explique par ce passage cf. supm, p . 5-6, n. 5; -- il s'agit des 
oiTrandes-irnnyt, cf. zAs, 5g (19 2ft ) , pl. 1; JEA, 33 (194 7) , p . 2 7, n. 9 ; Louvre A g3, 
l. 4 : a~ • 1-\ ==-- <<les portions quotidiennes>>. , - . -~ ..._.,.. 

i 'l Hemplace rdi, sim. , cf. Pétosiris, 5 g, 5 ; 6t, 3t, 3 2, 4 1; 6 2, 9; 81 , 8 7 . 

i' l Lit. : <<créer des buùsons de toute sorte et qui furent plantés>>; s&pr pour wd ~t, cf. Louvre A g3 , 

!. 4. 

(' ) Lit. <<donner l'eau derriere>>; ?tr + inf. ayant la signification de la forme verbale qui précède. 



- +to( 1 0 8 )>t+-

l'intérieur de l'enceinte qw entoure le sanctua-ire-wë'bet ( 3 6) (au moyen de l'eau venant) 
de ce puits (I l . 

Je fis faire (également) un bassin de pur~fication (~) a /' intérieU1' ( 3 7) de Ce sanctuaire (il) 

pour faire des purifications au moyen de lui i&l. C'étaient les ~lficiants-i)ry-ssC 151 qui venaient 
pouT le ( 3 8) purifier (6). 

REMARQ UE SUR LE CONTENU 

L 'auteur du texte traite encore le sujet abordé préet:\demment el parle d ' une époyue 

calme où l'on a pu poursuivre les restaurations de la fauconner·ic. Les fondations 

pieuses qu 'a réalisées D. portent également sur· la restauration du jardin de la lau­
connerie et sut· la restitution du service des offrandes journalières présentées aux faucons 

saerés. Ce passage présente plusieur5 points communs avec le réeit de Peflôw-Neïlh 

connu par la statue naophore A 9 i3 du Lou He~ ef. supra, p. g 2, 

l' l Cf. supm, p. 1 o 7, n. 1 ; --- d'après les données de cc passage les alentours du sanctuaire 
devait être ainsi disposé : 

1 ~ ~1 
u 

o~llll= 

~ 
~~JD~ 

1 r 
1' l Cf. Wb. , !t, 3 9 7, 2. 

'- '1 Le sancluaire-wë' bet. L 'emploi du terme ?m>l-ntr confirme donc que la w'bt CUITe8 poud 
par sa disposition, a un temple ; cf. supra, p. 96 , 1. 1S-16. 

i:•; :f = l 'eau; dans le cas présent, il s'agit du nettoyage régulier du temple. 

'· ' ) Outre leurs devoirs d 'embaumeur, ils ont dû être chargés de 1 'entretien des san~;luaires . 
Au N. E. , ces devoirs furent remplis par les prètres-wn, cf. LEn:BvnE, Hist. des grands-prêtres, 
p. 1 6 . Par confrontation avec la stèle de Nectanébo l ", l. 1 fr, on peut supposer que le titre (wy-sst ; 
représente la désignation générale de tous les officiants attachés au service des animaux sac.rés . 

i' J Rest. (- s) = l,twt-ntr . 

- -+t-( 109 )oH-

§ 6. MOMIFICATION DU FAUCON . 

L. 38-ltA = DARESSY, l. go-g6 , p. d16; ~ ; sur le côtè droit dn sode . 

J. sLc 

~~'4~'~,~~~=6& ~~~; ~ ~ 

(a) pour f; (b) de légères égrati s nures; on y distingue : ~; (c) cf. supra, p. to6 , 

n . (ft) ; (rl) lire sw; (e) un signe légèrement uravé et peu distinct; (f ) présente lil 
_._ 

forme -,;. 

TRADUCTION 

( 3 8) Je fis exécuter (1 1 la momification du Faucon au moyen de toutes sorte~ d'huiles 
minérales (2) ( 3 g) ainsi que de toutes les choses secretes (Hl conformément à ce qut est dans 

('l Cf. supm, p. 10 7, n . 7; même signification que id . _ . , , . 
(' ) Cf. MASPERO, Mém. sur quelques papyrus du Louvre, p . 5lt, qm signale une espece cl lm~le 
. ' 1 ' '<:c 8--n,. \.. ..,., :=--, ""~. . Cn~SSINAT Rec. Champollion. p. lt !q au s. UJ. et mmeraenommee ~ ·-• 1 ' _!\ 4••~ ' ,, ' - . _ 

de mr[tt dans les p;p;;ri médicaux ; - une sorte spéciale cl '! uile employée p0111: la ~m1fi~o?r ; 
cf. aussi WnESZINSKl, Aeg . lnschr ... p. 87, 1. 13- t lr:} \\ ~. ~ ~ J r 6 • n --~. -==:=- ff i 
_ <<momification au moyen des bonnes bandelettes et de l' ' ;t-ntt· comme il était jatl (dans) ecn t •> . 

(l J Peut être restitué (mn&) sst ;, cf. Louvre, Sérapéum n• 1 9 2 = RT, "'2 [ t .9 ~ o], P · 2 o ; 
D'autre part, sst ; peut être comparable à ntt m w'bt, cf. 1. ltu, et par suite peut ~les1 g~1er les~­
cédés et objets nécessaires à la momification ; cf. Wb ., 4, 3o o , t; Urie., I, d8, :-! : ~ f ,.._,....) 



les écrits l tl. l'ai 12) fait qu'on momifie (:l) avec cela ainsi qu'avec les bandelettes i'•} ( 7 o) belles 

el pures l5 l . Comme cela fut beau, plus que ce qui était fait auparavant 16) lorsqu'ils (l ) momi­
iaùnt ( 4 1) leF aucon au moyen de la résine seche, du VÙI. chaud (S) ' du vin-s dl~ (\l) et de l'onguent. 

Puis apn}s llO), (42) on a trouvé de nombreux faucons non-momifiés lil l dan.~ le temple 
'lat-Mat i i:J), à l'intérieur de la << Chambre-des-(!J3)-soixante-di.x>> ll:iJ . .le leur ai donné 
l'entrée 1 1'• ) dan.~ la salle d'embaumement 1 ,r,). l'ai ex·écuté i l<i) leur momification au moyen 

de cette huile ( 4ll) rtinsi que des bandelettes excellentes et de ce qui 1 lï) est dans la salle 
d'embaumement . .le leur m: donné l'entrée llK) dans la Chapelle funéraire de la NécropoLe iU!J. 

..__ r ~ ~ J m ~ cp LJ r ~ ~ _t_ ~fi n.-n <<On a apporté pour lui sH1b dans la 
chambre 1/WI'l/.l.aÎrl! (et) des sst: dans la salle d'embaumement>>. Stèle de Nectanébo, 1. 16: ::!~ 
= ~s'=~---'= ! 1 t = 1 t = "-- ,. ,__,__ t =,.._.. "=-\ . · 
~ = ~ 111 l ! ~ 111;:;:;::::. "--.)] ~ :11 ~(i) ® "\' 1111:: ~ JJ i -n =~ -<< Sa MaJesté 
jt:t qu'on applique de l'huile au.r: chaù·s divines. Sa Majesté fit qu'on apporte des ét~/fes fournis pour la 
cérémonie (s~J) de tous les dieu,r: ainsi que des étoffes livrés par la maison du Sud et du. Nord >> . 

( l ) Cette mention fait supposer 1 'existence à ' un rituel d'embaumement parti eu lier au ru il e 
des oiseaux sacrés. Pas d'autres preuves . 

l'l Rest. (n·i) cf. supra, p . 1 o3, n . 3. 
'."l Les (try-s'St;, cf. supra, p. g g, n. 1 o. 
(l' ) Cf. Wb ., 3, 65, 27; sur ces étoffes fabriquées à Saïs, cf. Dom. Pers., p. llo, e. 
l ' > Cf. Wb., 1, :~82, 6. 
:•1 D., voulait-il suggérer qu 'il avait perfectionné la momification des oiseaux? 
l ' l ·sn = les (try-s8t;, cf. supra, p . g6, 1. 20-21;- pour indiquer une activité répétée . 
'.'1 L'auteur énumère des substances les plus ordinaires de la momification ; - d ( ty. 
'."1 Cf. Wb., Il , 568, t6 GARDINER, AEO, '1 , 23 6 . 

( I O) Archaïsme, cf. supra, p. 100, n. li. 

( Il) Allusion aux événements survenus durant la deuxième occupation perse; le service funé­
raire du culte des faucons devait être suspendu. iwty ~rs · sn, li t: <<ceux qui étaient sans leur 
momification f>. 

1" > Leur culte derait y aroir lieu à côté de celui d'Osiris, cf. supra, p. ft, n . 1 ; le récit ne 
fournit pas d'autres précisions à ce sujet. 

1" 1 En dehors d 'ici, ce nom est uniquement. connu par un cryptogramme découvert à Athribis, 
cf. DuwTO'l , ASAE, 38 (1g38), pl. tg . 

l 1''
1 Forme '~•·n·sn après 1·dj semble étrange; il est plus pl'Obable que ' (;: est ici un substantif 

·~·œ - << l'entrée>>, l'entrée précédant unr cél't\monie rcliaiense ; sim ., PP/osiris, 8:1, 9 2: P. Rhind, 
ft, 1 2 ; ù!fra, p. 1 1 3, 1. 7 7. 

l"l Cf. supra, p. g6, 1. 20. 
1"1 Hest. rdi·( n·i). 
l"; Se met en parallèle avec s/;t; ii la ligne 3 g. 

l "l Cf. note 1ft ; - comparable à ?llp ?t1', cf. supra, p. !HJ , n. 1 3 . '(w reprt\sente cette fois-ci 
le transfert des momies dans la nécropole, acte désigné par in dans les documents juri­
diques. Le dernier exemple notamment, indique que '~tw se rapporte à une formalité préparatoire 
permettant rl'r-xécuter un rite , à une formalité donnant l'accès mJX cérémonies religieuses . 

l " l Cf. supra, p. 1 oo, n. 3 . 

)lEMARQ UE SUR LE CUNTEX U 

Le seul document qui parlr, en termes généraux seulement, de la momification des 

faucons. Pour la similitude de certaines données, cf. stèle de Nectauého, 1. t 6 et P. Vienne, 
n" :q, ef. SmGF;LGEIIG, ZAS, 56 ( tg2o ), p. 1 sq. 

§ 7. GltNÉALOGIE DE LA FAMILLE DE DJED-l.IEH. 

L. 45-7!t = D.uiESSY, 1. !)8-11 ft, p. tfl9 ; +; sur le côté droit du sod e . 

~~~ ~8 .J1<0>~~1o~ 49 Ji\1~ ~"50 ~r~w. 
d.. 

~R~ 51 ~M1lli~~ !<~>52~~ IDQ~~H~rclJs, ~ 

v.~~m 59 ~tJ~ !~ 60)1 ~~~~~ï~r~ 61 ~~ 

~~ 11 6~ ~n mw1li 63 ~tJ • ~ 6~ 11~mf~ 

111m1 ?1~6~~7~ë' ~ .,>- ~0~~btc-.7 1~,} 
2 e ""t· 

73 If* ,~ 4 ~/J). Y bi. ~,till~~~s ·~"t ~ < ~j > 
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(a) régulièn:rueut pour '\1 ; ( b) dû ù la dispositiou t ; (c) fréquent; (d) sJ sou vent 
olllis; (e) peu distinct; (/) cassure dans la pierre; ( g ) simplifié; (ft) très mince; 
(i) déformé; (J) cassure dans la pierre; (k) = omis tout d 'abord; l'un d 'eux ajouté 
postérieurement; (l) graphie défectueuse; (m) dépassent la grandeur des autres signes; 
ainsi gravés pour combler la dernière colonne; (n) avec la lecture srl, ef. supra, p. Lig, 
n. (a). 

TnADUCTION 

(Li 5) Gardien en ch~( des porte.~ de Hor-Khenty-( Li 6 )Klwty, surveillant en clwf du faucon 
(ft 7) Djed-{wr-Le-Sauveur, fils de (Li 8) D.fed-{wr :1 l, né de Ta-slwrit-n-ta-l{wt. 

(Li 9) Son fils aîné Hor, fils du (5o) gardien en chif des portes de Hor-Khenty-Khety, 
( 5 1) du surveillant en ch~f du faucon, Djed-{wr, né de Taï-{zesy. 

(53) son fils Hor-pe-bik (2) ( 5/t) fils du ga;dien en chif des portes de Hor (55 )-Kitenty­
f(/wty , du survedlant en chif du faucon (56) Djed-(wr, né de Taï-(tesy . 

(57) Son fils Djed-{ter--pa-isou l3l, fils du (58 ) gardien en chif des portes de Hor-Khenty­
K lwty, (59) du surveillant en clt~( du .faucon ( 6 o) Djed-(ter, né de Taï-{œsy. 

( 6 1) Son fils [ .. .. J Hor-rou, fils ( 6 2) [du gardien en ch~( des portes de Hor ]-Kiwnty­
Kitety, (63) du surveillant en chif [du faucon ] (64) Djed-{wr, né de Taï-{wsy. 

( 6 5) Son fîls Djed-{wr--pe-bik ('l) ( 6 6) fils du gardien en ch~( des portes de Hor-Klwnt;lj­
]( lwty, ( 6 7) du surveillant en chif du .faucon ( 6 8) Djed-{œr né de Taï-{wsy . 

( 6 g) Leur mere Taï-{tesy lul ( 7 o) fille de Pe-te-na-neterou, née de ( 7 t ) Ta-n~fer-(wr 
justifiée, vivant éternellement ( 7 2) a Jamais aupres du Seigneur des dieux . 

( 7 3) Adoration du dieu quatre fois par Djed-(ter-Le-Sauveur né de Ta-sherit-n-(7 4) 
ta-i{tet (6l . 

(' i Le 11 om rie so11 père n 'est pas mentionne ailleurs sur Je mouumenL; du fait qu ' ilu 'est pas 
pourvu de titres, on admettra que la famille de D. fut de modeste origine ; il est également 
curieux de constater qu'aucun des fils de D. ne porte de titres . 

('1 Cf. R.\NKE, P. iV._. p. '247, 6. 
t'l Ibid. , p. t, 1 1, t lt . 

i1' l Le seul exemple connu. 
(O) Cf. RANKE , P. N., p. 366 , 6 . 

'·' 1 Pour la suite de la généalogie de la famille de D., cf. infra, p . 119-1 2 1, 

TROISIÈME PAHTIE DU RÉCIT 

RAPPORT SUR L'ACTIVITÉ DE DJED-J:IER 

§ 8. LES AFFAIRES ÉCONOMIQUES DE LA FAUCONNERIE. 

L. 75-82 = D AHESSY, 1. ll<J-1 ., , ., . v , ' , ~ "" P 1 c;: 0 . -.• sur le côté gauche du socle. 

75 ~~g~~t~\lJ~Jf~J).;'~:?Jmtï~~~~ 
sic. 

t 5 
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En règle générale, 1 'épigraphie de cette artie des . . . . ' . , 
de la précédente. Il est b hl p . . ·. mscrrptwns differe considerablement 

pro a e que les mscnptwns t 11 ' t ' 1 ' 
graveur. D'autre part, l 'imperfection d l . . e . e e ~cu ptees par un autre 

(a) Ce passage fait voir une série d: ~a~i:::: :::ne~ a pu ve~rr de la pier:e . 

(b) très mince; (c) ressemble à ~ ; (d) déformé. () ~ ' phlc{~es du srgne p: ~ J( ~ ~ ; 
(P) pour t ==- "1\lV'. (z) 8 d'fi ~, . f ' e eforme : - ; (/) ressemble à :: J~ . 

01 , 1 1 , n e 1gure · ( z) c n ( ) . ( ') ' · ~ ~ ~ ' 
tl'ait . (l) 1 ~ -r . d ' . . . g ' J tres mm ce ; (k) ressemble à un simple 

' rmpen ectwn e la graph , 1 . 
(n) très mince . . re causee par a prerre; (m) présente la forme J~ ; 

TRADUCTION 

( 7 5) Gardien des portes en cltef d I-l Kh K . . 
Faucon (2) D'J'ed-~ '-L S , 'J e o:- enty- hety ( 1), surv&dlant (en ch{) du 
/ .leJ e- auveur ne de Ta-sh.ent-n-ta-lhet il d' . 0~ ( e. ) ~ 

l<..henty-Khety, Seigneur d'Athr;bz's , . . J J'· ' 1 a ll · ' 7 o mon mallre, 
• · ' sunm UJlU' ues uzeux le ji' (3) ' · r · 

s qu on momifia le Faucon au m d l'h 'l . , 
est fiait d l , . oyen e Ul e mtnerale coriformément a ce qui 

ans es ecrlls ( 77) le leur · d , l' , d 
Nécropole au Nord du .nome at/m'bite (~)z t:u:n;es 1:::.:,~~) ~~s :al Cha~~lle }funéraire) de la 
Khenty-Khety qui les a lavés (ü) et (~ 8) l ' . es e gar zen es portes de Hor-

J' . r. . . 1 enve oppes dans les bandelettes (ï) 
at J azt cultwer (s) des cham (9) d bl' J . 

ps f' e et ues vzgnobles ( I O) en déposant (11 ) tout ce 

. (IJ Cf. .l. 9 (= supra, p . 93); la répétition du préambule confii'nle 
la narratwn . notre mise en place de 

''l Rest. ((try) s;wty np; bik, cf. 1. . 
r"> R t d' ( ') 9 es · r 1· n·z · reiJrend l h d · 
U•l I , . ' · a p rase es hgnes 38-3 9 et ll3 -li [( cf . 

' auteur a recopié la phrase de la ligne li l! f • . supra, p . 1 o 9. 
(5) Cf ,1. R - , c. supra, p. 109 . 

• ':é/ÀrÀÀBOT et yl. 3, p. 2 19 n . 4 et 3 S 1 . 
supra, P. 1 1 o' n. 1ll et n. 1 8. ' , 2 7. ur e transfert dans la nécropole, cf. 

,.l Cf. Wb., 1, 28 o 12 13 . 1 f 
Pl Cf Wb ' ' . ·w pour e su . ·sn = les faucons sacrés. 

· ., 1 , 3 2 3 et 3 2 li 6 · rest ( s ) l , t bi 
(' l Lit. <<créer>>; à comparer' su 'ra . . n~ ; au eur sem e éviter la répétition de 4'1'8. 
l''J L h . . p ' p . 1 o 1 ' n . 1. 

es c amps et ngnes représentant l 'ancienne . ro : ' . , 
a ajouté la donation de terrains d t 1 P puete de la fauconnerie à laquelle on 

. on on par e dans le § 11 f 
constituent le !ttp-ntr de la fauconnerie. . ' c. supra, p. 1 01-t 0 2, et qui 

' ' "1 Lit < h -1 • • • < c amp ue razszn>>; l 'auteur du t t f.· . . . . , . 
vignoble et ?tspt = verger, cf. supra, . 1 oll ex5e· ai~ . :me di~tmctwn evidente entl'e i(t l;rrt = 

1. 25 : ~ 7 ü ~T l. 8 ' t d YnV . '. n. ' vou a ce SUjet ?ARDINER, AEO, 2 , 2 16 ; Rosette, 
1 , , ,._.,... AR ~ .. ,, ==- 1 1 'srm.l.1 û-1 5 · - cesvlf-Ynobl · ' d ' · 
tc,m·wnn·r de la ligne8o qui· Jle f .. -t· . ' o es-ci sont a Jshnguerdes a1Sa1en pas partie de 1 · , , , . 
cf. irifra, p . 116. - cf. Louvre A 9 3 l 4 j' t 'a pr?pnete emmen te du temple (Tempelgu.t) ; r ~ ,__ ITl ,._.,... rtf~- '} r t ~ '.i._ -, au ~r s exp= e e~~s beauc~u~ plus g~~éraux : 
temple du Premier de l' Occident en ' ·- -r ,._.,... ~ ~ "'="'l'. - - - << J at apprOVISIOnné le 

( Il ) Cf. supra p. 9 5 n 2 A ~ugd~entant. ses 1'evenus et établissant .~es portions quotidiennes>>. 
' ' . , c e enregistrement de ce qui vient de la propriété du temple. 
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qui en provient, (t) complet, pou1· le compte du Trésor l2l ( 7 9) du Faucon . .l'ai fait faire 

de la biere (al, l'um"que que connaissent toutes les régions (t. l qui sont aux environs du nome 

athribite. C'est le gardien des portes de (8 o) Hor-Khenty-Khety (s) qui les surveille (ti ) (pour 

les déposer) pour (?) le compte du Trésor du Faucon en état complet. J'ai fait f aire des cruches (Sl 

''l Rest. ( i&t); formule i&t nbt prt im fréquente dans les actes de donation . Elle désigne 
d 'habitude les revenus de toute sorte ; cf. GuNN, ASAE, 27 ( 19 ~17 ), p . 2 19 et KEEs, ziis, 
72 (1936) , p. l!2 . L'expression pri nb im·sn désigne ici les produits eux-même, du fait de 
la différence que nous notons par rapport aux lignes 8o-8 1 ; cf. infra, n. 1 16. 

''l Bureau de l'administration des affaires économiques de la fauconnerie; cf. stf>le de Nau­
cratis, l. 8-1 2, énumère les livraisons présentées pour le compte du (ttp - de la dotation -

du temple de Neïth et qui ont été enregistrées dans le pr-?u!- << Trésor>> de la déesse Neïth. 
('l La production de la bière devait être une des sources de revenus du temple . 
Pl Signification commandée par le contexte: lit. << terre>>; m pbr, lit. <<entourant>>. 

(' l Cette phrase fournit un renseignement important pour déterminer le rôle du gardien 

des portes dans le cadre de l 'administration des livraisons du temple. Il devait être chargé de 

contrôler !eur dépôt; comparer surtout au titre *J :_:. ,__ n "T' n dont les documents du N. E. 
fournissent un nombre élevé d 'attestations; les attestations en sont réunis dans mon article sur 
le << Rôle des gardiens des portes dans l 'administration des temples>>; Cf. CdE, n• 55 ( 1 9 53), 
p. 39-59. 

(' l Une forme abusive de l 'assertion participiale : ?11' + infinitif pour le part. impf. act. 

(7) Cf. Le Caire 2 2 1 ill' l. 9 (= KAMAL, CCG, P· 98 ) : r: ~~sic l ~ ~ «l'ai surveille 

ta dotation >> ; s~ w est comparable à l 'expression :;:- r·ht ou \.. -- m-drt emnlové dans 
<==>v.-. ./\. "' ~ .-. 1 .L <~ 

les documents d'affaires duN. E. et de l 'époque tardive pour désigner le fonctionnaire d 'autorité 
dans des formalités administratives, cf. IvERSEN, op. cit., p . 7; GARDINER , JEA, 27 (19 !! 1) , 
p. Ü2 et P. Wilbour, II , p . 11 o . L 'auteu_r du texte emploie toutes les fois qu'il se réfère à l 'acti­

vité de D ., le terme s~w; ceci indique que D. n 'a pu agir en tant que supérieur de l 'adminis­
tration de la fauconnerie . 

Les livraisons mentionnées représentent les fondations qui alimentent le l ~ • - la 
dotation de la fauconnerie. A celles-ci ajoutent les taxes de récolte (<l)um ) dont on parle un 

peu plus loin ; comparer Pétosiris, notamment 8 1 , 2 6 : Îr·n·i rnpt 7 m mr-sn n ntr pn ~~r ( 2 7) 
TJrp ?ttp-ntrj - J'ai passé sept ans en qualité de ÀeuWil'YJS de ce dieu, en administrant sa dotation >> . La 
confrontation de ces renseignements incite à considérer les gardiens des portes comme des 
employés soumis à 1 'autorité du ÀeuwvrJs dans l 'administration des temples ptolémaïques . 

''l Terme rarement employé . Le plus ancien exemple qui m'en soit actuellement connu , figure 
dans le P. Kahun, pl. 26, l. 3, cf. GRIFFITH, Pap. of Kahun, p . 63 . Suivant les attestations qu'en 
donne P. Gourob, frag. G: l. 2 ; frag . T, l. 2, 11, 1 2, le terme doit désigner une <<corbeille>> 
sorte de récipient dont on s'est servi comme mesure; cette signification subsiste d'ailleurs dans 

.1C.N04 , cf. CRUM, Dict., p. 777 et Coptic Ostraca, p. 25 , 16o, n . 5 . Vu le déterminatif• dans 
notre exemple, on admettrait qu 'il a une signification spéciale qui dérive de l 'ancien tnf = <<cor­
beille>> et désigne une mesure correspondant au contenu d 'une corbeille. Les autres documents 
de comptabilité n 'en fournissent pas d'attes tations. Mais si l 'on tient compte des information s 
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de vin (t ) par 12) chaque jardin de vignes l:l) (8 1) qui sont aux environs du nome athribite 

ainsi que (des mesures) de blé i'd (venant) du district 15) d'Athribis (6) (avec des cruches) de 
biere de froment que connaît tout le territoire li ! de ce district. C'est le gardien des portes de 

Hor-(82) Khenty-Khety qui les surve:J~lle (pour les déposer) complet pour le compte du 
Trésor et du grenier du Faucon (8! . 

fournies par notre récit , la mesure-{rif devait être fixée dans 1 ' usage et devait être employée pour 

mesurer les livraisons en raisin, en blé et en bière, notamment pour les taxes [nj supplée ici à 
la mesure-hin employée d 'ordinaire, cf. par exemple Louvre A g3 , L 6. La suite. de la phrase 

nous incite à proposer de considérer fnj comme une mesure de capacité pour les produits dépo­
sés en tant que taxes par les contribuables. 

( l) Pour l~s graphies cf. les exemples réunis p~r SETHE, zAs. 58 ( 1g:~3), p. lJ5-lt7; et par 

B. GuNN, ZAS, 5g (1g2lt), p. 71-72. La récolte du vin représentait une autre source de 
revenus du temple , cf. les taxes ci7rop.otpa., cf. infra, n. 3. 

I' J Signification partitive. 

(
3

) Cf. QuiBELL, Ostraca, pl. 2 0' no tl! 8 : ~ ~ .~. ,__, î u ~ ~ LJ ~ ~ [1j ~ ; sim. 
ibid., pl. 22 , n" qo. Du fait que l 'auteur fait la distinction entre i(tt irrt et lc~m i!Tt_, on songe 

à une différence d 'ordre administratif qui devait exister entre les deux expressions. Le contexte 
fait penser aux vignobles appartenant aux particuliers qui étaient chargés d 'un impôt en vin 

pour le compte du temple; par suite, on admettra que le texte de D ., mentionne ici la taxe sur 

Je vin - p ~ tn- d1rop.o1pa. -, représentant une des principales sources de revenus du temple ou 

bien la taxe p~ tny n Î1p, oivov TtÀos, cf. MArTHA , Dem. ostr ., p. 4 1 ; cf. Tuo~IPSON, Theban Ostraca, 
p. :~4, n. 10; WESTERMANN, JEA, 12 (tg:~6), p. 38-5t; PnÉAux, O. Wilbour, p. :~ft sq. 
GLANVILLE, Gat. B. il!., p . 3g. 

I'•J Cf. Wb., 2, 2ltg, ft; 1' omis qui est pourtant conservé dans le N.l..nr: N.!..<j>r1 copte; cf. 

MAsPERo, Hymne au Nil, p. 63. Ce dépôt de blé provenant du district athribite fait songer à la 

taxe de récolte, le swm ( 0:) UHI)' cf. GARDINER, JEA, 2 7 ( 1 glt 1) ' p. 2 0. Lire (lnf) ?tnkt, mention 
concernant la taxe levée sur la production de la bière, ~11-rlJpâ, cf. MATTIH, op. cit., p. 56 . 

l'l Lire p ~ t~ s; 1 'absence de ~ fréquente dans 1 'orthographe des textes de D ., cf. supra, p . 5lt, n . ft. 
i ' ) Cf. GAUTHIER, G. D., ft, 1ÛO- tftt ; HAMZA, ASAE, 38 (1g38), p . 197-208. 
(' J Désigne 1 'étendue du territoire du nome athribite . 

l'l Egalement s~ w; le parallélisme des deux phrase ln A (?tr) s ~w précise qu 'ii s'agit manifeste­

ment de deux aclivités administratives différentes. Ce passage énumère les trois devoirs essentiels 

d u gardien des portes dans l 'administration des temples à l 'époque tardive et qui sont : 
a) surveillance de la récolte des champs faisant partie du domaine du temple; b) surveillance de 
la taxe sur le vin ( d1rop.o1pa. ) ; c) surveillance de la taxe de récolte ( U) um). Dans son ensemble, 

cette partie du récit permet de se faire une idée sur les points principaux de l'administration du 

service des offrandes dans le culte des oiseaux sacrés, ainsi que des fondations qui le soutiennent. 

Cette partie, rédigée en termes un peu vagues, répond à ce que nous apprenons par deux docu­

ments juridiques témoignant de l'enregistrement des contributions dues au temple, cf. no­
tamment P. Caire Caire 5oo6t et P. 3 to8o. 

1 

j 
1 

~ 
~ 
1 
1 

1 

l 

RE~ARQUE SUR LE CONTEX U 

La troisième partie du récit est consacrée à la carrière de D. , ! 'emplo_yé de la_ fau,conn~r~c. 

Ayant énuméré les fondat ions pieuses que D. a faites e n faveur de la fa~con~ene d Athn~1s, 
l'auteur du tex te parle des devoirs que D. remplissait au titre de sa fonctiOn de << gardJ~Il 

des portes >> . Il ressort de ce passage que les fonctions exercées par D. dans la faucon nene 

devaient être d 'ordre secondaire . Cette partie de la narration est intéressante car elle permet 

de déterminer la nature des fonctions du gardien des portes ainsi que le rôle joué par lui 

dans l'administration des affaires économiq ues du temple à l'époque tardive . Dans son 

ensemble, cette partie du récit rejoin t, par les données qu'elle fournit, les actes d 'en­

regis trement des contributions dues au temple. 

§ 9. PEHSONNEL DU DOMAINE DU TEMPLE 

L. u u1~ JJ. 1 6 ., r;o ·, --.+, sur le côté traw.:he du sode . o2-ov = AIIES8Y, • 122- 12 , p. u + v 

(a ) Déformé ; ( b) lire rmt; ( c) pattes omises ; ( d) donne la f~n~e ~ ;' (e) ~·essemble_ il .~ ; 
(/)très mince; (g ) pour,'. ; (h) présente la forme ,]\ ; (t) s1mphfie; (.J ) peu d1s tmct; 

( k) lire wr; (l) pour .:"": . 

Jli 
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TRADUCTION 

( 8 2) J' ~ti [ait former ( 11 ~·élite de gens (21 qui travaillent pour le ( 8 3) Faucon (3) et qui 
sont charges ( 1 de leur travatl (dans les champs) (ol pour le compte du trésor du Faucon (61. 

l' atjait grouper m le bétatt de toute sorte qui fut clwrgé de leur travatt (dans les champs) 

(84) pour le compte du trésor du Faucon, ceux-ci, dans leur ensemble (SI. C'est moi qui les 

a~ comptés (g) po~r le co~pte du trésor du Faucon m'nsi que leurs petits. Il n'y avait pas 
d autre (85) quz les att comptés (loi. C'est moi (aussi) qU'ile.~ œi fait sortt'r pour faire 

(' l Lit. << créen>; comparable à slp <<choisir>>. 

. '': Deux inter~~étations possible:.= a) tpy n nn~ - chef des gens; cf. Wb., 5, 2 66, 7 ; b) tpt 
designant u~e ehte _de gens, c~oisis pour exécuter des travaux dans le temple. Il est vraisem­
b~a~le que l e.xpres.swn se substitue à (tmwt, les ouvriers du temple ou à smdt (à comparer au 
reCit de Pef-tow-Ne!th, Louvre A 93, l. 4) , cf. Wb ., 5, 268, 10 . 

("l A comparer à la mention relative aux travaux agricoles aux li"nes 7s-M 9. 
'''l Cf ~b 3 · l' l ' · · a 1 

. • . , 2 , 2 9 , 7 , exemp e present de n(tb constrmt avec m instrumental est à dis-
tr;tg~er de n(1b m figurant. dans les actes de donation, en parallèle avec grg; cf. les exemples 
reums par JANSSEN, op. C!l., p. 72; Abydos, 3, pl. 52, 10-12; Urk., IV, 28, 11 ; JEA, 33 
( ~ 9 4 7)' pl. 7,, col. 1 o · ~ n(tb signifiant << ~harger quelqu'un de quelque chose>> ( assujetir, 
cJ. Wb., 2, 293 , 1-2), m est connu par trois autres exemples: ASAE, 15 (1915), p. 207 , 

l. Û \sim .. Le ~aù·e 20001, b, 4) : ~}. ~ J= ~sic } 'if. h ~ f "; _ ~ / «J'ai chargé 
mon patre a mot (de la garde) des chevres>>; stèle B. M., 1671, l. 7_8 (cf. PowrsKY, JEA, 16 

[:93o], P· 1 97• ~0 16): ~ ~ ~ J.)J ~ 'M~ ~ ~ f ';' _ ~ ~ '), «l'ai chargé rnon 
patre de _2 00 bestwux et mes patres des chevres et des ânes>>. - en copte, Noy 2 JS : NWZJS désigne 

l~ t~avail. dans les champs; cf. CnuM, Dict., p . 2Ü3. Notre exemple fait donc connaitre une 
St!jmficatwn de n(tb qui est plus proche du copte. 

r•J Se rapporte au travail manuel et surtout au travail dans les champs; à confronter avec 
l. 78-79· 

('l Cf. supra, p. 95, n. 3. 

('l Lit. <<créer les bestiaux >>, c'est-a-dire, créer, rassembler (les troupeaux) de bestiaux, cf. 
supra, p. 1 o 7, n. 1 . 

''l Archaïsme. 

(''l Devoir qui n'entrait pas dans l 'activité d 'un gardien des portes étant donné : au lieu 
des expressions in iry-· ~ ... etc. employées dans le précédent § , l 'auteur donne ink hsb -
<< c'était_moi qui fait leur recensement>>. La phrase qui suit donne l ' explication de cette différence. 
D. devatt être, suivant le récit, le seul fonctionnaire qui n'ait pas abandonné la fauconnerie 
à l'époque des troubles . 

'"l E . .fi . 
, , n apparence peu. stgm ,Icatrve , cette phrase complète les données historiques du récit : 

sur 1 e~at de la fauconnene apres les années de troubles . Non seulement. le temple fut dévasté et 
le servrce du culte suspendu, mais aussi tout le personnel a dû s'enfuir. 
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tout le travail pour le Faucon avec eux (JI . Rien de pareil n'était fait a ce que j'ai fait 
dans ton domaine (21 par les gens vivant auparavant (31. 

( 8 6) La récompense que tu m'as accordée a cause de ce que j'avais fait dans ton domaine : 

Tu as fait établir (ma) maison avec (mes ) enfants. Tu ( m ')as rendu grand dans la ville et 
vénéré dans le nome. l e suis en qualité de ton favart· (L. I. 

REMARQUE SUR LE CONTENU 

Le passage relatif au personnel du temple est peu explicite. L 'auteur ne parle que des 

ouvriers du temple , à savoir de la catégorie la plus inférieure d 'employés qui devai t ê tre sous 

l'autorité du gardien des portes, conformément au témoignage du récit. C'est par ce pas­

sage que se termine le récit proprement historique . 

§ 10. GÉNÉALOGIE DE LA FAMILLE DE DJED-I:JER (suite) 

L. 87-122=DARESSY, l. 127- 161, p. t52 ; -r; sur le côté gauche du socle. 

, .... Mf· 

87 ~\11~~ 88 ~~sJJt 89 J!M?~~ 90 ~~~ 
~Le o... 

(Suite de ce texte à la page 1 2 o) . 

P l Après la restitution du service des offrandes, D. effectua la réorganisation des travaux 

d'agriculture sur les champs du temple; k~ t, ici les travaux d'agriculture, à la différence de la 
ligne 15, cf. p. 93 . Il met à no?veau l 'accent sur le fait que c'était lui-même qui a réalisé 
ceci sur son initiative; - im-sn - les t roupeaux. 

l' l Domaine de la fauconnerie, cf. supra, p. 100. 
("l A savoir les employés du temple vivant avant l 'invasion perse. 

('•l Thème des récompenses accordées à D.; cette partie, à la différence de la majorité des 
inscriptions biographiques antérieures et contemporaines, ne témoigne pas d 'une grande richesse 
d'expressions . Exactement semblables, les mêmes tournures se retrouvent encore deux fois dans 
nos textes, cf. ir!fra, p. 122 et p. t3 4 ; également. Pétosiris, 61 , 27; 62, 5, 12 ; 81 , 88 . 
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(a) cf. supm, p . lt7, n . ; (b) abu8Îvement au lieu de - ; (c ) certainement les pattes de 

l'oiseau ; , à comparer à la ligne g 6 ; (d) le graveur met tantôt U tantôt 'J pour \J ; 
(e) rest. _.sJ. ; (/)très mince; (g) très mince, souvent; (h) rendu par r(_ ; - très 
mince; (i) très mince. 

11RADUCTION 

(87) Gardien des portes de Hor-(88)-Kiwnty-Kiwty, surveillant (en chef) du (8g) 
Faucon (1 ) Djed-(œr, fils (go) de D.fed-(ter ( 91 ), né de (g 1) Ta-sherit-n-ta-i(œt , ju.Ytifiée. 

( 9 2) Son fils Djed-(œr-pleh, 12) ( 9 3) .fils du gardien en chef des portes de ( g!t) Hor­
Khenty-Khety, surveillant (en chif) du Faucon (g5) Djed-(œr né de Taï-(œsy, justifiée i3l. 

(I J Cf. supm, p. 111. 

('1 Le seul exemple qui me soit connu. Dans le cas présent, les enfants de D. ne portent pas 
non plus de titre, cf. supm, p. 11 2, n . 1. 

l'J Cf. supm, p. 1 1 1, 1. 70 pour la fi liation. 

____..,.( 121 )oe-+-

(97) Son fils Djed-(wr-pishere, ( I l ( g8 ) fils du gardien en ch.r:( des portes de Hor- (gg )­
Khenty-Khety, du surveillant (en chr:f) du Faucon ( 1 oo ) Djed-(lm·, né de ( 1 o t ) Taï-(lesy, 
justifiée. 

( 1 o 2) Sa fille Tsheret-en-ta-i(tet, fille du ( 1 o 3) du gardien en chef des pm·tes de Hor­
Khenty-(1olt ) Khety, du surveillant en chr:f du Faucon (1oS ), Djed-(ter, née de Taï­
( 1 o 6) (œ.~y, justifiée. 

( 107 ) Sa fille Khout (2l, fille du gardien ( 1 o8 ) en chef des portes de Hor-Khenty-Khety, 
du surveillant ( 1 o 9) en chef du Faucon ( 1 1 o) Djed-(ter, née de Taï- ( 1 1 1 ) (œsy, justifiée (31. 

( 1 1 2) Sa fille Tshere-en-ta-isout (6l, ( 1 1 3) fille du gardien des portes en chef de ( 1 1 !t) 
Hor-Khenty-Khety, du surveillant en chef (t15 ) du Faucon Djed-(tt 6) (ter, née de Taï­
(wsy, (justifiée). 

Leur mere 151 Taï-(lesy, justifiée, ( 118) .fille de Petenaneterou 16 1, ( 119) née de Tan?fret­
( 1 2 o) (ter (7l . Leurs noms restent ( 1 2 1 ) dans ta maison (sJ éternellement a jamais aupres 
du Seigneur (9) des dieux. 

( 112 ) Adoratùm du dieu quatre fois (par) Djed-(œr-Le-Sauvew· né de T~here-en-ta­
i(wt (IO) . 

REMARQUE SUR LE CONTENU 

Suite de la généalogie de la famille de D. qui commence sur le côté droit, 1. l! S-7 2, 

cf. supra, p . 1 1 1 - 1 1 2. La composition de ce pas8age et sa d isposition sur le monument sont 

exactement les mêmes que dans le cas précédent. 

1'1 Le seul exemple connu, cf. RANKE , P. N., p. lt1 1 . 

(' 1 Porte le même nom que la déesse principale du nome. 

('J Sauf l 'exemple de la ligne 117, m;' présente toutes les fois une graphie dissociée . 
('•J Seul exemple connu. 
('•1 Cf. supra, p. 1 1 1 , !. 6 9 . 
(GJ Cf. supra, p. 111 , !. 70. 

(1J Cf. supra, p. 1 1 1 , l. 7 1 . 

t' J Le temple d 'Athribis où la statue devait être exposée , 
l"l Sous influence de la prononciation *pe. 

( 101 Cf. supra, p. 11 1 , l. 7 3 · 



§ 11 . DJED-I:IER DÉCLARÉ SAUVEUH 

L. t23-135 = DAnF.ssY, l. 162-174, p . t 52-153;-y-, surlecôté gauchedu socle 

<:::> _,_ r 0 _D 
~ 'lill 

@Ill='-
c. 

e 

stt CJT c:::::> 'l' T =- Cj 1 o.o. 1< 1 ""J""'13:t6 ~~e7 l11 c;:::::;> 
i. 

0 

(a)~ om1s ; (b) très mince; (c) cf. supra, p. ll o, n. (c); (d) lire~ ; (e ) forme du 

signe : X ; (/) gravé dans le sens inverse; ( g ) u-:J à restituer ; (h) cf. stpra, p. 71 , 

n . ( d) ; (i) lire j ; (j) très mince ; (k) simplifié ; ( l) légèrement gravé ; ( m) lire wr; ( n) peu 

distinct ; (o) très mince; (p) l ' imperfection de la graphie vient de la pierre . 

TRADUCTION 

( 1 2 3 ) Ô tout prêtre l tl , tout scn"be, tout savant 12l qui voient (:\) ce Sauveur ! 14) . Récitez (r, ) 

ses ( 1 2 4) écrits 16l, sac hez ses formules magiques 1 17l Conservez ses écrits (s), protégei ses 

formules ( 1 2 5) magiques 1 Dites l' ?f!rande funéraire que donne le roi en mille choses bonnes 
et pures pour 19l le ka de ce Sauveur ltO) qui a fait ( 1 2 6 ) son nom lil l en Horus-Le-Sauveur i12l . 

<1J A l'époque tardive, ce titre désigne le prêtre qui accomplit effectivement les cérémonies 
du culle; cf. Canope, l. 3 ; Ryi., 3, p. 4 2 6 ; pour la variété de signification aux époques anté­
rieures à la nôtre, cf. GARDINER, AEO, 1 , p. 4 7 , 67 ; BLAC KMAN, H·iest_, Priesthood (Eg.) . 

<'J Correspond à iepoypct(-t(..!Ct:reûs, cf. Canope, l. 1 4 . 
(3J Abusivement pour ·ln; fréquent dans les << appels aux vivants >> ; - pour la composition à 

comparer au Caire 22 069 (cf. KuiAL, Steles ptolémaïques (CCG ), p. 6 ft) : '1'' 1f'ii~~ ~ 
œ- . -,... .!::_ = • .-.. ~.., , ,, - 1 • ~ - m 1 1 1 * ,..._,.. -l n., ~ - = 
~ S lC • • • • • • ÏÎI ~ rt ~ ~ / ! ~ ~ ~ ~ 1!1 ~ ~ 1 1 1 ll l' * ~ ~ 7 
• :: 1 l t ~ [l .___ << Ô toul prêtre, toul juge el tout scribe 00 oo 00 qui entreraient dans ce tombeau . 
Regardez ce monument, lisez ses inscriptions, adorez pour moi le dieu, rappelez-vous de mon beau nom a 
côté du grand dieu le (jou1· de) sa fête>> . sim. Le Caire, 22162 (cf. ibid., p. 1li 1) . 

<''l Cette dénomination de la présen te statue doit répondre à sa destination réelle, cf. mon 

article Rev. d'Eg ., 7 (1949 ), p . lt8; cette théorie se confirme par les renseignements fourn is 
par les lignes 1 55, 17 3 (cf. infra, p . 1 3 o et 1 3 li ) et par ligne 1 6 1 , où snn se substitue à 
sdw. Cf. aussi B. H. SrRICKER, OMRO, 2 5 ( 19 [j[j)' p. 8 3 0 

<'J L 'appel aux vivants est composé conformément à la destination de la statue. 
<•J Cf. Wb., li , 66 2 ; - sb., les inscriptions magiques qui couvrent la statue. 

<'J Lire r ~ ~ 1 ; ces rieux exemples confirment la théorie exprimée précédemment que ; 

a la valeur d'une voyelle, cf. supra, p. 52, n . LI ; -:::- et - = t, cf. F.uRMAN, BIFAO, 4 3 ( 1 9 4 5 ) , 
p . 79· Ce terme n 'est qu ' un synonyme du sb de la phrase précédente et désigne certainement les 
formules magiques qui protègent contre les morsures des animaux venimeux; cf. supra, p. 5g, 
n. LI les ; !Jt, les formules ou rites magiques d 'Horus . Sa signification est comparable aux s; !Jt de 

Thot par lesquelles ce dieu accompagne et protège le mort, cf. BoYLAN, Thot, p. 1 2 7 et Pétosiris, 
6 6, 3 : ~ ,._...,. ...._ n - -1:...• ~ ~ t \.. ~ Q \.. ~ << Thot a récité pour lui les 11rands rit~s 

- \ :t--..~ 1 1 -~ ···· · · ..1\ ~./\ ~ '--. tJ 
qui étaient dans son sein et qui sont sortis de sa bouche>> . 

<•J Même sens que l'exemple précédent. 

<•J Cf. JEA, 2 7 ( 1 9 li 1), p . 7 7 . 
' ' 01 Cf. LAcAu, op. cit., p. 18 9-19 1 et infra, p. 13o. k;, un autre témoignage qu 'à ce mo­

ment-là D. était mort , cf. supra, p . li, l. 1 ; Sdw, D. lui-même, preuve que ses contemporains 

devaien t lui attribuer des qualités surhumaines et témoignage que la légende a dû s'emparer 
de sa personne peu après sa mort. 

<" J Se substit ue aux tit res du mort dans la << formule d'offrandes >> . 
1"l Cf. supra, p . 5 2, l. 1 2 1 ; le magicien s'identifie à un dieu qui possédait la même vertu 

magique, cf. supra, p. 9• n . 1 ; - pour iri m r, cf. Wb., 2, l! :~5, 2 1. 



- +)•( 124 )•H--

f' ai prononcé mon nom ln en son 12l beau nom a savoir l3l Djed-{ter- ( 1 2 7 )-Le-Sauveur 

pour que (1.) mon beau nom fût durable dans le nome athribite I>J car j'ai faù ( 1 2 8) du 
bien (G) a tous les habitants du nome atlwibite (?) ainsi qu'a tout homme qui passe sur la 

route ISJ pour les délivrer ( 1 2 9) du venin 19l de tous les serpents mâles et femelles et de tous 
les reptiles IIO) . J'ai fait la même chose ( 1 3 o) en faveur de quiconque est dans la chapelle 

funéraire de la Nécropole lil l pour faire revivre celui qui est mort ( l2) ( 13 1) et pour le 
délivrer de tout serpent qui pique. 

Adorez le dieu en mon beau norn ll 3l ( 1 3 2) en présence du Seigneur des dieux llld, tous les 
jours, a cause de Ce que j'avais fait pour VOUS faire revivre 1 (! 5) Que VOS bouches ( 1 ) ne se 

fatiguent pas de dire ce qui est bien 1 Que ne sortent pas des clwses (mauvaises) de vos mains 1 (lül 

111 Cf. Wb ., 5, ll5o, lJ; l'auteur met la proclamation de <<Sauveur>> dans la bouche de D. 
lui-même. Influence de la légende . 

''J Abusivement pour le sullixe de la première personne du singulier ; adaptation d ' un 
usage ancien : le <<beau nom 1> acco rdé à un personnage à cause de ses mérites. 

1'1 Même signification que X.G . 

1'1 Cf. €Tr€<J + sdm, ERMAN, Neuaeg., Gmm ., § :~go. 

1' 1 Composé d 'après une expression ordinaire des inscriptions biographiques et qui orne 
les statues de particuliers à la Basse Époque et par laquelle le mort veut assurer l'éternité de 
son nom; cf. Philadelphie, 1. 2, Le Caire 66 2 ; Le Caire l12 15 7. Les calques sur les inscriptions 
biographiques des époques antérieures sont très fréquents dans la composition du récit de 
lJ. ; cf. supra, p. 8 6, en particulier § 1 . 

16) Doit s'appliquer, conforn1ément au cadre ùu récit, à la guérison des morsures. 

I' J Lit. : <<lous les gens qui sont dans le nome athribite>>; sim. statue de Philadelphie, 1. 3lt-35. 
l ' l Fait pendant au terme précédent et désigne les personnes étrangères au nome. L'auteur 

précise que D. s'efforçait d 'être utile à l 'humanité en tière. 
l''> Cf. supra, p. lt3, l. 83 . 

( IO J Cf. supra, p. 13-1 ll, n . LI . 
1" 1 D'après la légende lJ. savait protéger même les morts contre les dangers dans 1 'outre­

tombe ; à comparer à un passage des textes des sarcophages, cf. par exemple Le Caire 61 o 2 5 
(cf. DAHESSY, Sare. roy. (CCC), p. 5ll) ,_...,\.. 1...-Jl,. 'vi..\. 8"--\.1JlM-\.. +tH.Q.7 

w -'\~ .Jf~.!\~~··lJ!•••.-.".1\--..,.T \Q 

\. : \.. 8 ~ : :::;;:;; ..A.. ' : - \.. • ""' : \.. ;:::::; sic ;:::::; - << Que tu rne pr·ot(wes des sernents aui sont Jt,.l\ ~ ~ r ~ _iC~• ~ .!\ l .il:',.J\ ~ 111 .. a r 1 

dans la Nécropole! Ils vivent des cmps des hommes et ils avalent leur sang >> . 
1" 1 Lit. <<celui qui est derriere la mort>>; considéré comme singul. l.antum; cf. plus loin le suf. ·sn . 
~' "1 Cf. supra, n. 2 . 

1 I Q) Khenty-Khely; pour son pouvoir de dieu-guérisseur, cf. infra, p. 1 3 3, n . Li t . 
1" 1 Même signification qu'à la ligne 72, T. M., cf. supra, p. 29. 

i >•> Lire = ~.""; ~ ~ ~} ~; cf. Pétosiris, t 25 , 3ll ; 137 , 5; statue Golénischeff, 
n" to63 . 

-~·( 125 )•C-i-

La récompense que m'a accordée ( 1 34) le Seigneur des dieux a cause de cela 11) : ll 
(m' )a l2l t'endu grand dans ma ville, vénéré dans mon nome. (135) (Je suis) 13) en qualité 
de favori de Klwnty-Khety, Seigneur du nome athribite, supérieur des dieux, éternellement 

a j amais. 

REMARQUE SUR L E CONTENU 

Ce passage est composé sur le thème de la légende de D. Vers la fin de sa carrière , il 
devait être considéré comme un véritable bienfaiteur de l 'humanité . Selon l 'auteur du 

texte . il devait s'identifier à Horus-le-Sauveur et se déclarer lui-même <<Sauveur>> . D'autre 

part, celle partie de la narration explicite le principe des statues guérisseuses, cf. l;,~cAu, 

op. cit., p. 190 , n . 1 ; cf. supra, p. 6, n . 3. 

111 Les bienfaits rendus à l'humanité ; p; nb nlr·w = Khenty-Khety , cf. snpm, p. g3. 
('1 Rest. () ~) ; - pour la première personne du singulier. 

13l Rest. ( ~} 'Jt) << je suis>>. 

1 
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QUATRIÈME PAHTIE DU HÉCIT 

LES RÉCOMPENSES ACCORDÉES À D.lED-I:JER 

ET t'AUTEUR DES INSCRIPTIONS 

DISPOSITION DES INSCRIPTIONS GRAVÉES ~~ L'ARRIÈRE ... DU SOCLE 

§ 12. ÉPITHÈTES HONORIFIQUES DE DJED-~ER 

L. 136-t44 = DAnEssr, 1. 192-209, p. t55; + ; partie droite de l'arrière du socle. 

\ 

~ ~~~~~~ 137 ~~ ~~~ ~ ~~~~~~~ 

--

--~--~·( 127 )·c--1-

(a) très mince ; ( b) lire = ; ( c) très mince ; ( d) peu dis Li net; ( e) pour .... ; (/ ) simplifié ; 

( g) lire ...., ; ( h) peu distinct; ( i) peu visible ; (j ) disposé ainsi : : Î. 
liT 

TRADUCTION 

( 1 36) Vénéré aupres des dieux qui résident dans la 'lat-Mat Ol, celui qui fait te uuide 
des [habitants] de sa ville (2l, celui qui prépare la voie pour faù·e (~ l revivre les morts, ( 13 7) 
pour les délivrer du venin de tous les serpents mâles et f emelles, de tous les scorpions et de 
tous les reptiles venimeux, celui qui pt·épare la voie pour f aire revivre ceux qui sont dans la 
Nécropole, ( 1 3 8) pour les protéger contre le venin de tout reptile qui pique, en récitant 

l ' l Cf. supm, p. ft et p. 65 , n. 1. 

l' l En considérant l 'épithète figurant à la ligne ft, cf. supra, p. 86, on restitue rmt ou ' s~w. 

(3l Lit. <<faire le cheminpoun>, employé au sens figuré et se rapporte à l 'activité de D.-guérisseur. 

' 

·. 

1 

1 
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11 
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( les Jùrrnules magiques), celui qm' prendra le pom•oÙ' sur la Nécropole, celui qu·i accomplit 
ce qui aime son dieu ( 1 3 g) local (t l . 

Parfait de caractere, excellent de conseil, celui qui organise [toutes] les affaires [a] leur 
(juste) (21 place, celui qui aime la Justice, son abom1:nation étant le mensonge. 

Aucun ( 1 â o) adversaire ne parvient veTs lui dans son nome (31 (car ) ses idées ('•l aTrivent (51 

de la part de son dieu qui gu1:de son cœu1' pour iffectuer tout ce qui aime son ka (til ( 1 â 1 ) et 

P l L 'auteur répète les tournures du paragraphe précédent, cf. p . 12 2 ; un pareil procédé est 

très fréquent dans la composition des textes de D.; (n· + inf. (ir ) employé abusivement pour 
part. impf. act., même erreur que supra, p. 1 1 5 , n. 6. 

('J Le passage est abîmé. Rest. ==- = vers (?) ; allusion au fait qu'il accomplissait ses devoirs 
avec zèle et méthode. 

• 
(' l Lit. <<il n'existe pas de montée vers lui par celui qui tranche les têtes dans son nome >>. 

L'expression &bs tp est rare. Actuellement, on connalt deux: autres exemples comparables 

au nôtre mais qui donnent tp( y) &bs(w), (cf. Wb., 3, 256 , q ) : Le Louvre, A g3, l. 7 : = ~ ,__,:@ J ~ ~ J.. << l'ai expulsé du nome abydénien le cluf de la rébellion>>; l 'autre figure 
dans RosETTE, l. 20 (cf. Urk., II, p . t8t), cf. plus bas dans cette note. 

Le terme &bs (cf. Wb ., 3 , 2 56) est en fait le synonyme de n'S ni et bnnw (cf. supra, T. M. , 
p. 1 o) comme le confirment notamment les attestat ions fournies par des textes religieux, 
cf. Pyr. , 4tlt , 6g3, 8q , 978,1120, tt38, t3 23, t326, t3g4, t56t; BD, 1, 2g-3o; 18 , 

[j; tg , g-to; 20, 7 ; 173, 16-2o; LAcAu, Texte Rel. , p. 63, I. l1-7 . De ce fait, &bs pouva it 
s'appliquer à une révolte de caractère politique, à savoir à un bouleversement de la situa­

tion ayant pour but de renverser les institutions anciennes. Une telle nuance r essort de 
l'exemple d e cc mot que fournit Rosette, l. 2 o , les tex: tes parallèles démotique et grec justifiant 

cette interprétation; d'après ces deux derniers , &bs pouvait être employé au sens figuré et devait 

désigner un forfait , un délit commis vis-à-vis d'un pays, d'une constitution ou d ' une personne: 

1 • _ _,_ • J r ·~ ""•---! '~ ..),._,-f# ""•!Ll+ n @) ·lll h. · 2 0 
: ==- -" f"ii , e i ==- "' .1\ I !3 ILl .!' , , ;;-: -:ft • f\. \ , !li 1' ~ ' 

d. t3 : iw-wn·w w :(1.·w ir gm' ' s ~j r ((mt iw·w &~ ' p ~ mit np~ 's-s(m n Pr-' ~ irm 's-s(m (n n ~) ntr·w 
gr. 2 3 : or 'lia av é{;; • e •à iepà x ai >oïl;; iv Aiy!nr1Cf xa'l'omoiiv•a ; '<ù'oÀÀà xaxà auv•e•eÀearJ.évo' 
<<Et ils ont fait de nombreux délits contre l' Égypte, lorsqu' ils ont transgressé le chemin des ordres de 
Sa MaJesté et de la volonté des dieux>>; sim . Rosette, 1. 16 : iw·w gm' r n ~ irpy·tv = na! •à iep:X 
&6mrjaav>ws- <<et ils étaient coupables vis-a-vis des temples>>. Ces attestations-ci indiquent que &bs 
présente un sens identique à celui de gm' (o' UHUM€ , cf. CnuM, Coptic, Dict., p . 8t8) , autant 

qu 'il es t employé comme substantif. Par extension , il peut s'appliquer , soit à la personne qui 
fomente une révolte de caractèr e politique, soit à celle qui agit illégalemen t et se rend coupable 

au regard de la loi, ce q ui est d 'ailleurs le cas de l ' exemple donné par le r écit de D. L 'auteur 

voulait d ire qu'aucun malfaiteur ne pût pénétrer jusqu 'à D. à cause <les qualités surhumaines 
que possédait ce dernier . 

('') Cf. Wb. , 1, 368, 3; doit justifier la phrase précédente . 

(') Avec la signification fondamentale du terme; cf. sufra, p . glt , n. 2 . 

(' ) Le Faucon sacré d 'Athrihis; cf. supra .. p. g3. 

) 

l 
J 

' 0 0 ' ( 
0 

) (2) · .1: • z , d S""'gneur des diewc (1) par tuute sorte d actwtle pteuse · Pour satts1 cnre e cœw u '" · , ) z · · 
, . . , · . 1 42 ce ut ut Celui qui prend soin des faucons mvants qw Testdent. dan.s cette Terre, ( , q 

est chaTgé des ajfaiTes de la salle d'embaumement, cel ut qut ~lfectue leu~ enten erne;~ dans 
l NécToopole au Nord du nome athribite, gardien des portes en chif ( 1 ~3 ) de If~T- enty­
a · t b ens (31 DJed-lter-Le-Khety, surveillant en chif du Faucon en .ce qm conceme ous ses l , . . 

SauveuT, né de T a-sherit-n-ta-i[tel . Il a dtt : 

§ 1 3. HÉCOMPENSES ACCORDÉES A DJED-I~EH 

L. t44-t 55 = D.ŒESSY, ASAE, tg , [ t gtg] , P· 67; 
T , sur la partie droite de l 'arriere du socle. 

~ 

;q~~~~~ 1~7 ~ ptç;7 
1 

~~~~~~?r7~ lf'= 111~~~ 
~ 

H~~ n= ~~9 ::'J~~~~ao ~50 c:;~1c;> ~ 
:::_Tf1~ 2f 1s2-~ ~~c ~~ 

(Suite d e ce texte à la page ! 3 o) . 

( IJ Cf. supra, P· g3, n. 2, Khenty-Khety . . f 
, et à ses fondations pieuses, c . supra, (' ) Doit se rapporter à son activité de guen sseur 

p. 8 6; lit. <<choses>> . . . 8 6 
(3J L 'auteur répète les épithètes laudatives des hgnes t -3 , cf. supra, P· · 

1 

' 1 



• 'I"'""T ... 

Il 

(a) Ressemble à 1 ; (b) déformé ; (c) très mince; (d) pattes visibles; (e) peu distinct; 

(/)pour+,+; (g) semblable à ILl ; (lt) simplifié; (i) lire ==- ; (j ) cf. supra, p. 122 , 

n. (rn); (k) hre gm·tw; (l) pour la forme du signe cf. supra, p. tt!t , n. (a); (m) très mince; 

(n) rendu par'-'; (o) souvent pour if) ; (p) un trait accidentel sous le signe; ( q ) très 
mmce. .. 

TRADUCTION 

( tltfl) Ô mon maître, Kh1mty-Khety, Seigneur du nome. athribite, supérieur des dieux, 
celui qui guide le cœur des dieux et des mortel.~. Tu as guidé mon cœur pour que j e réalisasse ce 
que tu aimais l 11 ( 1 4 5) dans ton domaine l21. .l'y accomplissais tous les jours ce que ton 
ka désirait l31 car tu l'avais imposé dans mon âme. 

~a récompense que tu rn' as accordée a cause de ce que j 'avais fait ( 1 4 6) dans ton do­

mat ne : Tu as fait établir ma maison avec( mes) enfants (6 ). On n'a pas trouvé de leurs difauts (ni 

( 1 4 7) en p1·ésence du Seigneur des dieua:. Tu m'as (GJ 1·endu grand dans ma ville et vénéré 
dans mon nome . .le suis en qualité de favori (7) de Hor-Khenty- ( t48) Khety, Seianeur 

du nome athribite, supérieur des dieux. On n'a pas trouvé de (mes) difauts en pr;sence 
du Seigneur des dt'eux, éternellement a jamais . 

(' l L'auteur répète les phrases du § 2, cf. supra, p . g 3 ; l 'expression iri mrwt·k se substitue 
à iri ,ç~1·, cf. 1. 12, supra, p. gu, n . 2 . 

1
'' pr, englobe les deux sanctuaires de la fauconnerie et la Nécropole ; à comparer infra, 

1. 1 6 g- 1 5 1 , cf. supra, p. 1 o o . 

• (·
11 ~f. ~upra, p. g3; - ·sn : les devoirs du gardien des portes ct les fondations pieuses, qui 

font l obJet du texte des paragraphes 3 et 6 , cf. supra, p. g6- 110 . 
1: 1 Copie des phrases des lignes 85-86; 13li- t3 5, cf. supra, p. 1 q et p . 122 . 

·'1 Cf. Wb., t, 3t û, 7 ; les inscriptions du tombeau de Pétosiris en fournissent plusieurs 
exemples : cf. 56, 8 ; 6 t , 3 2 ; 76 , 7; 79 , 16 ; 81, t 6-2o; g 1, g- 13; g 2 13. 11 5 3 · 11 5 
3 . 5 6 ' ' ' ' ' ' 1 2 ' . 

1"1 Rest. ( } l;l) ; dans la suite, l 'auteur répète les phrases des lignes 8 5-8 6 ; 1 3lt-1 3 5 . 
171 Cf. § 2, supra, p . g 3 où il dit avoir été choisi par le dieu. 

J 
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1 

1 

..............,( 131 )•H-

.Je fus recompensé ltJ a cause de ce que ( tftg ) j'avais fait dans la ' lat-Mat ( 1 5o) ainsi 

que de tout ce que j'avais fait dans la chapelle funéraire de la ( 1 5 1 ) Nécropole l21. .J'ai 
réalisé ceci l :l) pour f aire ce qui aime ( 1 52 ) le Faucon dans tous les lieux ( 1 53) où se plaît 
son ka éternellement a jamais (!, ) . 

( 1 5lt) Djed-(wr-Le-Sauveur, fils de Djed-(ter, né de Ta-sh.erit-n-ta-l(tet, j ustifiée. 
( 1 55) [C'est moi qui ai mis] l5l les inscriptt~ons l<;) ( sur ) l7l ce (1 Sauveur>> lSJ et (sur) le 

(1 Sau veur>> qui est dans la Nécropole. 

§ t4 . L'AUTEUR DES TEXTES W; ~1-lb-R' 

L. t56-16 3 = DARESSY, l. qS- 18 2 , p. t54 ; ""T'; partie gauche de l'arrière du socle . 

(Suite de ce texte à la page 1 3 2) . 

(I J Lire (ts ·k(wi) - pseudoparticipe. . 
(' 1 S 'applique aux devoirs accomplis par lui à titre du gardien des portes ; cf. supra, p. 1 1 3. 
l31 -sn = les fonctions du gardien et les fondations pieuses ; cL p. t 3 o, n . ft. 

<·'1 Cf. supra, p. 1o6- 1og. 
l51 Signification commandée par le contexte : faire graver les inscriptions. 

1•1 Lire ii} ~ ; &' correspond par sa valeur phon~tique à b' de l 'égyptien classique; cf: 
J uN KER, Gram., Dend., p. 21!. FAIRMAN, BIFAO, l13 (1gl!J ), p. 76. devant marquer lP-s sons qm 

équivalent au .\ t copte (c6.!.• ). 
<71 Rest. ( =). 
:•1 Cette phrase prouve que la dénomination égyptienne de ce genre de statue était sdw -

<<Le Sauveur>>; cf. supra, p. 123, n. 6. D'autre part, elle révèle qu 'il y avait deux statues-sdw 

sculptées pour D. La présente devait être placée d 'après DARESSY ( ~f. op. cit ., P: 1 13) dans 
le temple. Sur le sort de la seconde qui, selon le texte, se trouvait dans la Necropole, cf. 
infra, Postscriptum. 
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-~)o( 132 )-c-l-

-.-. c=. .,..,_= 
Il l 1 

(a) très mince; (b) peu distinct; (c) vrais ., un.. trait sortant de la cassure; (d) sans barbe; 

(e) lire 'wt ; (J) ne reproduit pas la forme exacte de T· 

TRADUCTION 

( 1 56) [Vénéré aupres des dieux J qut' résident dans la 'lat-Mat, récompensé aupres des 
dieux qui demeurent dans ( 1 57) [le nome athribite J (1 l, celui qui prépare la voie pour faire 
revivre les morts (2), pour donner de l' aù· au nez ( t 58) bouché, pour J'animer l'asphyxié (3i 

par le geste de ses bras (h) (ainsi que) par (5) tout procédé de << dompter-le-scorpion l) (G) . 

l'l Cf. supra, p. 126 , 1. t36 . 

l ' l Cf. supra, p. 126; l 'épithète du magicien; d 'après ce témoignage, on peut admettre que 
W;~t-ib-Rë' devait être également un magicien-guérisseur. Je ne connais pas d 'autres documents 
attestants que les prêtres de W;gty exerçaient le métier du guérisseur. 

(·'l Formules empruntées aux textes magiques, cf. supra, T. M., p . 8 2. 

(''l Pour la signification que devrait avoir l 'application de la main du magicien sur le malade, 
cf. T. M., supra, p. 8 et le graf. no 15 de Hatnub, cité à la page 17, n . 6. 

('l Signification instrumentale, cf. GARDINER, Gram ., § 16 2, 7. 

(' l Cette expression m'est uniquement connue par les deux exemples fi gurant dans le passage 

en question ; - k~t, lit. <<travaiL>, désigne certainement <<l'opération>>, le <<procédé>> par lequel 
le magicien soigne les morsures des animaux venimeux ; - ~rp, du fait de ntt, doit être in­
finitif; l 'expression rappelle <• celui qui dompte le sc01pion >> qui est 1 'épithète d 'Horus-le-Médecin, 

cf. supra, T. M. , 1. 2 7 , p . 16, n . t, épithète de dieu qui devient le titre du magicien , cf. 

GARDINER , PSBA_. 3 9 ( 1 917) , p. 3 t -4lt. D'après ce témoignage, le magicien devait se servir 
des procédés qu 'a utilisés Horus en soignant les morsures de Re ' et qui sont décrits dans le 

paragraphe 2 (= p . 8) des textes de D. Cf. infra, 1. 16 2, k~t nbt ntt !Jrp associé à iy-n-r b ~w 
R', ce qui fait songer à l 'existence d 'un code contenant les procédés magiques. 

-·H•( 13 3 )oC-i•-

( 1 5g) C'est le prêtre de W;dty W;l~-ib-R', fils de Doun-sp-nfr Ul, né de Klui -s-Bastet (2) 

justifiée. Il a dit : . . , . . 
ô mon maître, ( 1 60 ) Khenty-Khety, Seigneur du nome athnbtte, sup~neur des dteux , 

Seigneu1, de la vérité dont il vit tous les jours, celui qui guide le cœur des dteux et des mor-

tels (3l, (de sorte qu' )ils vivent (hl par le geste de ses bras (5)-, , . , . 

( 1 () 1 ) ]'ai mis les inscriptions sur cette statue (6) conformement a ce q~t ,est ecnt dans des 

<< livres sacrés de Re'>> (7) ( 1 6 2 ) et (dans le code renfermant ) tous les procedes de <<dompter-le-
. (8) d' (9) t l . scorpion>> pour ranimer tous les gens, tous les ammaux au moyen eux e pour . es 

protéger ( 1 6 3) contre le venin de tous les serpents mâles et f emelles, de tous les reptiles ( 1 o), 

en jàisant ce qu'aime le cœur du Seigneur des dieux (tt ) . 

REMARQUE sun LE co~TENU 

Une des particularites des textes de D., c'est qu 'ils fon t conna1tre i 'au.teur des in-

scriptions ou , plus précisément, la personne qui a dû faire graver le recueil des textes 

i ' l Cf. RANKE , P. N., p. 399. - ddf, sdmj au lieu du part. perf. act. 

(:!) Cf. ibid. ) p. 2 6 2 . 

l'> Mêmes épithètes, cf. supra, p . 9 3 · . 
l'•l sdm:f indiquant le résultat; allusion au pouvoir de guérir que d~'alt posséJ er Khenty­

Khety. Les attestations n 'en sont pas fréquentes; cf. DmoroN, Rap. PreZ. , Ü (192 6) , P· 8-9. 
d ll · textes font à ce rôle du dieu , cf. supra, D'autre part, tenir compte eux a ustons que nos 

p. 1 2 7 , 1. 1 ü o et p . 1 2 9 , L 1 4 5. 
l ' l Cf. supra, p. 1 3 2 , n . 4 . _ 
1•> Se substitue à sdw pn à la ligne 12 3 (cf. supra, p. 12 2) et L 15 :J (cf. supra, p . 13.o ) . 

l'l D'après le contexte, ce terme doit désigner les formules d~ns leur ensemble, ou bw~1 ur~ 
code de formules magiques pour conjurer les morsures des repttles, notam~cn t des scorpwns , 

hl · ' 1 d'Horus cf T M supm p 59 n . 4 · l 'expression qui Slllt, semble confirmer compara e a, JW , • • ., , • ' ' . , , , .. , 
cette hypothèse; ainsi aurait-on l'association des formules et des procedes qu a ~tthses H,orus, 
cf. P · 15_16. Pour b~w-R' , cf. Wb ., 1, 4 t lt , 1; P. Salt, 8 25 , 7 , 6. Le probleme des .1y-n-1~ 

b; w R' a été dernièrement examiné par B. H. STRICKER, OMRO, 2 5 ( 19 ''. 4 ) , P· 8 2-8 3 · -- St nous 
voulons établir des rapports entre cette phrase et les inscriptions magtques couvrant la statue, 
nous sommes amenés à remarquer qu 'elles devaient être contenues dans le code dont on suppose 

l 'existence. Ceci expliquerait que les mêmes textes et dans le même ordre se retrouvent sur la 

statue du Louvre et de Berlin. . 
1•> c .' T M 1 107 p lt8 La mention du pouvoir magique de Rë' , assocté à Horus, omparer a . ., . , . . 

répond à ce qu'apprennent les t extes magiques . 
l"l A savoir les iy-n- 1'-b ~w-R' et k ~ t nbt nt i.J~'P Sr~t. 

110l Cf. supra, p . t 3-t4, n . 4, T. M. , . , , . , 
I" J ~ savoir << secourir l ' humanité souffrante >l . Etant donné celte phrase qlil se repete a plu~ 

sieur~ reprises dans nos textes, on admettrait volontiers que Khenty-Khety était considéré 

comme le patron d!)s guérisseurs d' Athribis ; comparer supra, n . lt. 
t8 



magiques et qui a dû mettre eu écrit le récit biographique et a fai t sculpter ces deux sta­

tues pour D. On y voit l'importance de la légende de D. D'autre part, on en conclut que 

ces deux statues façonnées au début du règne de Philippe Arrhidée, sont manifeste­

ment postérieures à la mort de D. Cet indice nous fait songer à la possibilité que W; ~~­
lb-R' ait dû succéder à D. dans son métier de guérisseur et ait fait ériger à la mémoire 

du premier les deux statues. Tl est curieux de constater que dans ce passage, nous ne 

trouvons pas de renseignements concernant un des fi ls de D. 

§ 15. RÉCOMPENSES ACCOHDÉES J\ W;~-lb-R' 

L. t63- q3 = DAIIESSY, l. t82-19U, P· t54 ; Î '; partie rrauehe , de l'arrière du socle. 

t::::j 

165 cO 

(a) peu distinct; (b) très mince et placé horizontalement; (c) douteux; on distingue des 

traces très vagues ; ( d) peu net ; ( e) lire l~r. 

-+-)•( 13 5 )•t+--

TRADUCTION 

J'ai connu ( 164) l'aimé Il l de Khenty-Khety, celui qui faisait revivre les gens 12l . 

J'ai fait (graver ) également ces inscriptions 13l (qui) sont sur ce <<Sauveur!> qui est (dans 

la Nécropole. ( 1 6 5) On n'a pas trouvé de (mes) défauts devant le Seigneur des dieux et de 

tous [les mortels] i'•l (car) J 'ai fait (graver) les inscriptions sur eux l5l . . C'est un excellent 

( 1 6 6 ) qui les a faites par ses bras. 

La récompense que lu m'as accordée. Tu as f ait établir ma [maison J avec mes enfants. 

Tu m'a rendu ( 1 6 7) grand dans ma ville et vénéré dans mon nome (fi l . l e suis en qualité 

de favori de << Celui qui est beau de visage>> l7l, ( 1 6 g) du << taureau>> du nome athribite, 

celui qui châtie les séditieux ( 1 7 o) dans sa ville (Sl, éternellement ( 1 7 1 ) à Jamais. Mon 
nom ne périra pas 19l sur la terre . 

(q2) Prêtre de W; <Jty W;l:t-ib-R' fils de Doun-sep-nifer, né de Khrïs-Bastet. 

( 173) C'est moi qui œi mis les insct·iptions sur ce <<Sauveur>> ainsi que ( sur ) le << Sau­

veur>> qui est dans la Nécropole lH>l . 

Pl Témoigne que W; ~t-ib-Rë' fut contemporain de D. - mri part. perf. pass., d'après le 
contexte, cette épithète se rapporte à D. , lui-même; cf. supra, p . g3, l. 12. 

l'l Cf. supra, p. 126; se rencontre avec l'épithète du magicien, cf. supra, p . 13 2, n. 6. 

131 Lire nn n sb; rest. (nty); le Sauveur dans la Nécropole devait être également l'œuvre de 
W; ?,-ib-Rê' . Cf. Poslscriptum. 

I'•J Hestitution suggérée par l 'ép ithète de llnty-J}ty, cf. supra, p . g3 , !. 1 o et 1:5 . 
I'•J A savoir les deux statues -sdw. 
i•J Les mêmes erreurs que dans les exemples précédents , cf. supra, p. 1 2 5 , n . 2 ct 3 ; 

l 'auteur copie les tournures usuelles, cf. p. 13o, n . ft . 
( ?J Ailleurs, cette épithète est seulement connue par des noms propres étudiés par SPIEGEl­

nEnG, Rev. Eg. An., 1 (1g ::q), p. 218-9. 20 . --·· Le dieu principaldunomeestun taureau, cf. 
supra, p. 5. n. 3. 

(' l Une vague allusion aux événements, cf. supra, p. 110. 

1•1 Pour;:::_; - phrase se rapportant à l'auteur des textes. 
l " i Cf. supra, 1. 155 (= p. J3o ) . 

tS . 
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POSTSCRIPTU M 

Le récit biographique de Djed-l)er-le-Sauveur se termine par la phrase : <1 C'est moi 

qui ai mis les inscriptions sur ce (1 Sauveur>> ainsi que sur le <1 Sauveur)> qui se trouve 

dans la Nécropole .)> Cette phrase, de grande importance dans la <1 Légende de Djed­
!zer-le-Sauveut· )} prouve l 'existence de deux statues guérisseuses sculptées pour Djed­

l)er-le-Sauveur. 

On a longtemps ignoré ce qu'avait pu devenir la seconde. On n'en possédait 

aucune idée lors de la première édition du texte par Daressy, ni à l 'époque où 

M. Lacau a présenté son étude archéologique , ni au moment où je commençais à 
préparer la réédition des inscriptions. 

Ce n 'est que peu avant la correction des premières épreuves de cette publication 

que j 'ai appris que l'auteur des textes, le dit W~!t-lb-Ra', n'a pas menti. Le socle de 

la seconde statue guérisseuse qui devait être placée dans la Nécropole d'Athribis, 

existe et fait partie des collections d 'antiquités égyptiennes de l' (1 Oriental lnstitute 

of Chicago)>. Je tiens à exprimer ici ma reconnaissance à M. K. C. Seele qui m 'a très 

volontiers donné des renseignements à ce sujet et a bien voulu m 'envoyer des photo­

graphies de ce socle . La comparaison des textes que portent les deux monuments 

est très instructive . Les inscriptions qui ornent le socle de Chicago, présentent 

le résumé du récit que fait connaitre la statue du Caire . Elles confirment les infor­

mations que nous pouvons tirer des paragraphes t!t et t 5 de notre texte. Ces 

inscriptions seront publiées prochainement par M. K. C. Seele. 

COHRIGENDA 

P. 79· Texte autographié, g• ligne (= TM, l. 170), couper aznst 

P. g6 . Texte autographié, fte ligne (= TB, 1. t8 ), couper atnst 

P . t5g (INDEX ). Supprimer: <c::::~= ' m~~r, verrou)> . 

P. t65 (INDEX). Ajoutet• : <~~= ' ~rty, verrou)>. 
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INDEX 

1 . NOMS DE DIVINITÉS 

'}<~ ;!Jt, l'œil de soleil: T.M. , l. 169. 

5;"tn i'rt, Uraeus: T.M. , l. Go, 86. 

~~-· \.. :=-• i'rt-iw·s-';t 'faret-,~• ULI\ Jr_,__..j• Ul • 
'Ious-'Aat : T.M., l. 17; comm. , p. 1 o, 

n . 7· 

~ ~ '!mn, Amon : T.M., l. 17ft. 

+~ <>=<. ~~'k. ('! ) rn~lyt-œrt : T.M., 
l. q 5. 

~.~. w;(lty, Wadjty : T.B., l. 1 5g , 1 72. 

1î Wsr·, Osiris : T.M., l. 1, 65, 88, g8, 
100 , 101- 10 2, 1o5, 107 , 11 ft, 136, 
17 2. 

Î 0:; Wsrt, la Puissante : T.M. , l. 1 5. 

! ~ Pt~, Ptah : T.M. , l. 87. 

-y- Min, Min: F.D., § 3, p. 22 . 

~ Mrt'l, Mout : F.D., § 2 d), p. 68. 

•- Nwt, Nout: T.M., l. t15 , t37 , 155; 
F.D ., § 3, p. 22; § 2, p. 68. 

"'[d; NbHwt, Nephthys : T.M. , l. 175 ; 
F.D. , § 4, p. 25 ; § 2, p. 67, 68. 

~ ~ J hln; N(tb·k ;, Ne~eb-ka, T.M., l. 1 51, 

qo . 

~ Nt, Neïth : T.M., l. 1 o8 ; F.D., § ï • 
p. 37. 

._, R', Rë' : T.M., L 35, 43, !18, 53, 
57, Go , 67 , 68, 72, 75, 77 , 79, 86, 
87 , to4, 106 , 111 , 112 , 116,134, 
13 5, t36, t37, 155, 157 , 16 2, t6g, 
t8o. 

_::; t? Rnnt, Renenet : T..M., l. g6. 

~ ., E/pj, Hâpy: F.D ., § 3, p. 23. 

~ f./r , Horus : T.M., l. 65 , 70, 71, 79, 
100,1 14, t3 6, t 37 , t3 8, t45, t5t. 

~ f.Ir-;!Jty, Har-Akhty : F.D., S 7, p. 37; 
§2,p.67. 

~ /j Tfr-wr, Horus-le-Grand, le médecin 
des dieux : T.M., l. 33 ; comm., p. tg , 
tl. 8. 

~= lfr-m;'-!Jrw, Horus-le-justifié, le dieu 
mauicien : T.M., l. 26; F.D. , § 7, 
p. 3 7 ; comm. p. 1 6, n. 1. 

\.. _ LJ: ~ {-Ir-nb EJbnw, Horus Seigneur 
de Hebenou: F.D. , § 3, p. 22. 

~ r: := jl Ffr-nd-itj Wsr, Horus-Le 
Vengeur de son père : T.M., l. t 74; 
F.D., § 7' P· 37 . 

\o. o c;-, Tlr-nhn, Horus-L'Enfant : T.M., .h ,_-.. }\' . v 

l. t53, t54 . 

~rtf~ m I}r-/fnty- f!ty , Hor-Khenty-Khety: 
T.M., l. 2, gg , t32 , 133; T.B., l. 7• 
45 , 5o, 55, 5g, 62, 66, 75, 77, 8o , 
82, 88 , ga, gg , to 3, t o8, t tlt , t 43, 

t47· 

~ ~ J /fr-Sdw, Horus-Le-Sauveur: T.M., 
l. 12 2; T.B., l. 126, comm., p. 62 , 
Il. a . 

~::' l:lry-~f, Harsaphès : F.D., § 7, p. 37. 

~J (-Jk ; , Heka : T.M., l. t o7 ;F.D.,S4, 

p. 24, § 2, p. 67 . 
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l}wt, Khout, la déesse d 'Athrihis: F.D., 
§ 3, p. 2 t. 

it1 Jlpr, Kl1opr1· .· . F.D ., § 3, p. 22. 

!.. +} J l}nsrv, Khonsou: T.M., 1. t 73. 

rt!ttJ ffi tlnty-lJty, Khenty-Khety : T.M., 
l. qt ; F.D., § 3, p. 2 t; T.B. , 1. 9· 
76 , 135 , 144, t6o , t64. 

i ~ l !fnmv, Khnoum: T.M., 1. 6 t , 109; 
F.D., § 3, p. 22, § 2, p. 67-68. 

_J S~,Sa : T.M. , l. t4g . 

r j ._, Sbk, Sobek: F.D. , § 3, p. 22 . 

r7; J Sr~t, Selket: T.M. , 1. 26, t44 , 
t 5ft; F.D., § 4, p. 25, § 7, p. 37; 
comm. , p. t 6, n. 2. 

f _:: J Sémt, Sakhmet: T.M. , 1. t o6; F.D., 
§ ft , p. 2S, § 2 , p. 68. 

]; St., Isis: T.M., 1. tt4 , t36 , t38 , 
t43 , 144, 147 , q5; T.B. , 1. 8 . 

~ Stt, Satet: F.D ., § 4, p. 25. 

r.:. .i-1 Sté, Seth : T.ll!f. , 1. q ft. 

;f Sw, Chou : F.D., § 3, p. 2 2. 
~ 

.::J J Sdw, Sauveur : T.M., 1. 1 2 2. 

~jJ Gb, Geb : T.M. , l. t15 , t 55, 1S7 . 

~ J Tm, Atoum: T.M., 1. 12 , 27, S9, 
170; F.D., S 7, p. 37. 

~ /)~wty, Thot: T.M. , 1. t oo, 1 o6 , 111 , 
t37 , t6g , qt ; F.D. , § 3, p. 22, 
§ 4, p. 37 , § 2, p. 67. 

2. NOMS DE GÉNIES 

f ;: '1; bd, poisson-' labed : T.M., 1. t o 9. = 1M ';, serpent-' ; : T.M., 1. 66. 

ii'1JUU\ ';pp, Apophis: LM., 1. 21, 2g, 
72, t56. 

~ ~ ~ 1JUU\ '~y , serpent-'&y : T.M., 1. t 5o . 

7/::.:_'bm, ichneumon: F.D., § 4, p. 37. 

~ _ t 'd, 1 'animal sacré d 'Atoum : 

T.M. , 1. t g. 

1t.j ~ B;w 'iwmr, les âmes d 'Héliopolis : Ill el 
T..M., 1. 85 . 

,_..... 
\ff r ~ N-&;-br, Net1al.~er, dénomination 

du crocodile : T.M., 1. p, to o, to 5, 
t 55. 

T1JUU\ S, serpent-S : T.M. , 1. 77 · 

3 . NOMS GÉOGRAPHIQUES 

~0 'n, Toura : T.B. , 1. t 8 , 2 2. -
1; 'fwnrv, Héliopolis: T.M. , l. tft , 8 t , 

86, t6t. 

H- el w;st, Thèbes : T.M., 1. 88, q3 , 
q4. 

~~} - t:J Wnw, Hermopolis : T.M. , l. 85. 

c:::::'. ~ ~ Nddyt, Nedjedit: T.M., l. 1 t t , 13ft. - \ .-. ~ 

rJ - ~ - · 8 ~ Hwt-wrt, Hat-ouaret: Lil LJ -==- el , 1 -==- - f;l • 

T.M., l. 84, 109 . 

[Ïj ~ :! ~ f:lwHry-lb , Athribis : T.B., 
l. 8!. 

:t ~ ~ ~ i> ~ !Jwt-nn-nsw, Héracléo­
polis : T.M. , l. 88 . 

~ 0 ~T' ; ::=Ti , [lm, (Sbm ) Létopolis : 
T.M. , 1. 65, t t5 . 

r ~ ;; ~ :J ljmmw, Hermopolis : T.M., !. t 4 6 , 
t 6g . 

~ 1:.-2.: fJr-'6;t , Kheey-âi:Jet, Babylone : T. 
M., 1. 8o-8 t , t o4 . 

JI. r J-n 71 JI.~ ~ ~ li p;_sbty np; 
{1 ;r, localité : << Mur du Syrien )> : T.B. , 
1. 8 . 

~= Ssmt, Asie : T.B. , L t 8. 

~ ,_... \.. - Sdnrv, Shedenou T. M., ....... J! €3 

. l. 26. 

.h K~ -km, nome athr·ibite : T.JJf., l. 3, 
::,., 0 

t3 o, 171 ; T.B., 1. 2, g, 21, 26, 27, 

76· , 77 · 79· 8 t , 127 , t28, t3 5, 
t42 , t44 , t48 , 1S7, t 6o . 

ff.- o l)dw, Bousiris: T.M., ! . 101 , 102 , 
f7 2. 

4. SANCTUAIRES ET NÉCROPOLES 

LAI 1o..!. ' }; t-flrJ; t, nom du sanctuaire du .... ~~-e, 

faucon sacré d 'Athribis: ~ ~ _ 0 

T.M. , l. t , ~ ~: T.M. , 1. 128; 

~~-o T.B. , 1. t, ~~-o t o , 

IAI-~- o tt , ~~-o 12, 
LA.t.,.!. t 4g· l n -,_..... 

_. ~ .- o ' Lil LJ .-.- LAI 
~- o t6, l [rl=~~-o 23, 

l[ÏJ=~~-f:l 25 • l ~ =LAI 
..~-o 4 2 ; lllf~.~•IAI 
.. ~_ o t36 , lllf~~~~~~ 
~ _ 0 t66; comm. , p. 87, n. ft . 

filS~ w 'bt, un autre sanctuaire du 
faucon: pour les références, cf. Index 
7, p. 1 58. 

1 ~ ~ i '\.. :::: .... à Pr 'I'r-t-' fw·s 
r-:J 1 , ~ -- Ul J\ Jt ~ .. Ul 

'; t, le sanctuaire de la déesse ' faret­

'Ious-'At : T.llf. , 1. 1 7. 

= ... - ....... ~ L !\., l fv' l :=;;:;::::: .- ~ •"'" . 1ecropo e au on "' -- el o --. .-'IS o . 

du nome athr-ibite : + lllllr:r e T.JJf., 
-.-.1111 

:; -;-, ~. ~ Nécropole de Thebes T.M. , 
l. 8 1. 

[Ïj ~ ~ Nwt-Nt, Temple de Nei'th : T.llf. , 
1. t o8 . 
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5. NOMS PROPRES 

. I~ w;~t-ib-Rë', Apriès: T.B., l. 15g. 

JI.~~::: Ji PHf;-rw, Pakherou 
T.B. , l. 8. 

( _!. 1 J Plps, Philippe : T.M., l. 1 3 2, 

133. 

~ Î ~ ~ ~ p; -dj-n;-nl1'w, Petenenaterou: 
T.B., 1. 7o , 118. 

~ #r, Hor, fils aîné de D: T.B. , 
l. 4g. 

~JI.~~ lfr-p ;-bjk, Hor-pe-bëk, 2" fil s 
de D. : T.B. , 1. 53. 

-~W ... lfr-rw, Harrow, 4• fils de D.; 
T.B. , l. 6t. 

~ r ~rf; [i'·s-B;su, Khâs-Bastet : T.B., 
1. 1 5g . 

~ !J_lfwt, Khout, 2• fille de D. T.B., 
l. 107· -~.! sJ.. r;-nfr-?tr, Tanefrer , mère de 
la femme de D. : T.B. , 1. 71 , 
1 tg. 

-~ ~ ~ ~ fr sl_ T~J-~tesy , Taï-besy, femme 
de D. : T.B. , 52, 56, 6o, 64 , 
68, 6g , g6, 101 , 106 , 110 ,1 16 , 

117. 

"1.. c;, c T' . ' ' -A Jr'-.,__. l"''7ll , -8rt-n-t> -t~l, Tashret-en-
taïbet, mère de D. : T.M. , 1. 1 t , 

gg, 129, 13o , 142; T.B., l. g, 

4g, 73 , 74, 75, g1, 122 , tl13, 
t54 

-~ -.#'._ ~ sl_ T;-srt-n-t;-l~t, Tashret­
en-taïbet, fille aînée de D. : T.B., 
1. 102. 

-~ -~- ~ ~ --:- '- r;'-srt-t;-iswt, 
• Tashret-en-taïsout : T.B., 1 1 2. 

Z r 1.::: ~ Dwn-sp-rifr, Dounsepenefer: 
T.B., 1. 15g. 

J! ~ !)d-~r, Djedl.1er, père de D. : T.B. , 
l. 48, go, 15!t. 

J. 1 !Jd+·, Djedber : T.B. , 1. 52 , 56, 
6o, 6â, 68 , 8g, g5, 1 oo, t o5, 1 1 o , 
1 1 5-

J! }f. ~ j !Jd-~tr-p :-Sdw, Djed-ber-Le-
Sauveur: T.M., l. 11, gg , 129, t3 o , 
t4 2; T.B., 1. g, â8 , 73 , 75 , 122 , 
126 , tâ3 , 15ft . 

[Od-~r] JI. ~ " ~ ~ [!Jd-&r]-p ; ll(tt, 
[Djed-ber ]-pele!) : T.B ., l. g 2. 

J! }f. ~ r } ~ !Jd-~tr-p :-isw, Djed-l)er­
païsou : T.B ., l. 57. 

J! ")! ~::: !Jd-(tr-p;-lst, Djed-l)r-paishel: 
T.B., 1. g7-

j r JI. D ~ !Jd-(tr-p: -bjk, Djed-l.Jer­
pebëk : T.B. , 1. 65. 

6. LEXIQUE DES TEXTES MAGIQUES 

"; ;t, attaque (du serpent): l. 72, 155: .... ~~ 
";;:- " 0 -- l ! __, << lors de l'attaque 

de Ne(tii~er>> . 

~ ~ :"'~~ ; (lt , champ (champs de bataille) : 

1. 2 7 : ~ ~ r~. ~ :--1~ <de renver-
sement sur les champs)) . 

~ ;-7"; , var . ~ ;~~;w: a) pouvoir magique 
d 'un dieu : l. 3 5, 4 o : ; fl;w R' puissance 
magique de Rë'; b) formules magiques : 
l. 1 1 5 : dd ; fl;w réciter les formules 
magiques; 1. 1 2 o : s~; m ; (]w élever les 
formules magiques. 

'J:r- ;(]ty, adj ., glorieuse ; l 'épithète de la 

chatte aivine : l. 168 . 

~~-~ ~ i;t, dos : 1. 105: dit (tr l;t 
<< renverser )) . 

~ ~ ~ i ; t, monticule sacré : l. 1 52 ; ~ 

l. 154. 

~ ~ 'j i;w, adoration, glorification: l. 121. 

~ ~!} l;wy, vieillard: l. 100. 

~ ly , arriver, l. 22 : sdm·n·.f, phrase 
principale; l. 26 : ly m, venir de , 
sdm·n·J dans la principale ; l. 84 : ly 
~t1', arriver à , participe; l. 14â : iy &r 
f!rw, arriver à l 'appel , sdm-J dans la 

prin ci pale. 

~ + 0 l'~, lune : l. g 1 

~} lœ, être: l. 28 , 8t, 8 2, g4 , to5 , 

-=- 1. 100. 

\. lw, arriver, venir : 1. 2 ~1 : \. = , 
.1\ _Jf 1\ J'==,__ 

arriver au nom de; l. 100: .1\ ) r 14', 
arriver à l'appel de ; l. 1o S, 1gg: 

"' ) = , arriver vers (signification 
adversative) ; l. 153: ~) A= (= n), 
vemr pour. 

~.JI. iw'w, héritier , épithète d'Horus 
l. 11 â, t3 6. 

~ }~~ iwf, chair: l. 29, t6 5- t66 . 

.s.. ~ ;.t_ iwr, enfanter : l. 1 3 6 . 

~) S lwr<-itrw, fleuve : l. 1 q . 

s. ) 7 iwd, séparer : l. 8 8 . 

-t- 1 ib, cœur : l. 32, 7 1, 72, 85, 86, 
128 , 155, t58 , qt. 

~ lm, là: l. 78 , 8 2, 88. 

~ ~ ~ iml, plainte : l. 1 o8 . 

~ Im;fl;w, vénéré : l. 1, 12 8, 13o 

t ~ lmy, celui qui est dans : l. 14 , 155 ; 
imyw, résidant dans, épithète des 
dieux : l. 1 , 1 2 8- 1 2 g-1 3 o, 1 54 . 

t ~ 1 ~ 1 .!: les habitants du ciel : l. 1 1 6 . 

t ~ 1~ ,2 les habitants des eaux : l. 1 o t-
10 2, t t6. 

t \. 1 ~ 1 ~ les habitants de la terre : 

l. 116 . 

1. 

Il 

li 
! 



f ~ i ~ imyw bt, entrailles : l. t 71. 

~~fit imn: ndj., myslétic·ux: 1. 8 2 ; 

rerhe, cncher : 1. 1 68; su bst., secret : 
1. t3t. 

J. imnt, Ouest, l. 1 ~1 ; J.--- l'Occident l' - - ji L&.l !i ' 
l. 79. 

~ ~ in, part. non-enclit : l. 48, 85, 1 o6; 
par : l. 6 4 , 6 6 , 1 2 1 , 1 4 1 . 

1 in apporter· var A · j .... - · 1 6 >: ~ ' ' . , , ~ 1\ .. v, 
173 : in ... nt~, amener en bas (relatif 
au venin); l. 149 : in . . . r-rwt: l} 
~~!'::7:: }-~<< la voix s'est 
portée dehors>>. 

';--.. ......._ , 1" . 
JJ •} 1 1 1 mw, Irraisons, offrandes : I. 6, 

99 · 139. 

~ ~:: lnr, pierre : 1. 154. 

• 1 ' k . d ._.. m, pron. Ill . t'e p. s.: l. 26, 33, 
109 , 110,122,137, 168. 

r ~ ! ind-br, saluer ; l. 2 7' 1 1 4. 

~ = ir, part. proclit., devant srlmj (propos. 
coud.): 1. 84, 8 5, 88 , 10 2, 104 , 
1 51. 

-1 irt, œil : l. 70, 1 oo , 169 ;.:: irty·wy: 
1. 81, 10j. 

__,_ ir, faire : 1. 1 1 8, 1 2 8 ; com­
mettre: 1. 66, 110, 112, 135; 
_,_S faire l 'eau: l. 65; ---~-.. 

faire la protection ; l. 2 7 ; .-,_ ~ J rn 
faire la fête : 1. 77 ; ~·· ..., ~' 
naviguer : 1. 1 1 6 ; -.... fol }......._ se 

<==> 1 1 1 

transformer, l. 1 9; ~ m --.prendre 
~··· soin de : 1. 1 o, 1 2 8 ( = p. 5 , n. 9) ; 

:;: protéger : l. t o 7, 1 1 5; _,_:: -'-. couper, II·ancher: l. t13 , t35 , 
t3j , ..,..,.. devenir l. 69 , too;..,.,... 
auxiliaire : l. 1 5o, 1 74; ~ ~::: 
forme relat. : 1. 84. 

~ -:-J 111 lrwt, bienfaits : l. 1 2 1 . 

n 17 ibt, gorge : l. 120, 1j 1. 

~~ i!Jt, biens, propriété: l. 4, 99 , 139. 

~ ~ i!Jr, part. proclit., devant srlmj : 
l. 69. 

.. ~ 0 ~ = ~ l!Jir, (signification obscure) 
1. 159. 

H ls, part. enclit. : I. 1 1 1, 134 , 168. 

H ~ lsjt, iniquité : 1. 1 5o. 

= ~ __:_ ~ pronom inter., qui : I. 55 . 

t: .J lt, père: l. 1t 5, 148 , q4. 

~ '·w, membres : 1. 24, 31, 46, 8g, 
92 , 113,119,153, 154 , 156, q4, 
tj5, 177, 179· 

""'-'l ( b 1 8 
~~ ·wy, ras: . 2 , 69, 83 , 171. 

'~ , grand: adj . l. t 7, 64, t o7 , tt o, 
t34-t35 , t37 , 147,149,156, lj2; 
adv.: l. t o8, tt 1, 11 2, t3 4. 

~ ..1 "n, singe : l. 9 1 . 

) } ~ 'wt, animaux, bestiaux : l. 1 o 7. 

w J \.. 'b, impureté : l. 2 2. 

~ J ~ 'b, dénomination du serpent : l. 66. 

w J g J\ 'b!J~, circuler (relatif au venin) : 
L t 54. 

-»-( 1!15 )oe-.-

....... ~ ~ fJ. 'py, scarabée : l. 1 o o . 

:_:: 7 'nt, ongle : l. 58 . 

7} ~ 'nw, appel : l. t46 dit 'nw t ' 

((adresser l'appel a >). 

~ 'n!J, oreille : l. 1 7 o. 

f ~ 'in!J, vivre, vie :verbe : l. 54; adj . 2 8, 
33 , 70 , 132-133 , 154 , 169 ; subst. 
t68. 

~- ',., cailloux : !. 1 1 7. -====-- 1 1 1 

1='2. '(~~, lutter, lutte : part. l. tl! ; subst. 
1. 16: 

+ J\ '(l', se lever : l. 3 o ; être debout : 
l. 104. 

~= '! ' . d l 55 ~=r.:J B ~ 9 Jm, etem re : . 1 : e S ILl :t. 11 1 

éteindre la flamme. 

~ ~ i a ::al '!Jmw, extinction (de la 
flamme ) : l. 64 . 

-;;: '!Jm, s'emparer, avon· pouvoir sur 
1. 78. 

~)'s, appeler:l. qo . 

~ 'k pénétrer (relatif au venin) : !. 165, 
"' J\ . ' 

d)6 , t68. 

:xx "- 'd trancher : l. 1 53. .-..1 1 1 _ , 

:t;:~: w ~ t, chemin : l. t 6 9. 
-1 

l~ w~ (, , joindre: 1. 79· 

). ~ ~ wi;, barque sacrée : l. 1 o4. 

~ ~ w ' , isolé : l. 1 6 3 ; un : l . t 7 6. 

V wpt, front : l. 78 . 

X wpt-ltrw, aube : l. 2 6 : prl m wpt-hrw 
(( sortir a l'aube)). 

~ wn, être : l. 3o, 70 , 72 , 79, 15 2, - 156. 

~ • _ T ~ wnwt, heure : 1. g5-96-97 . 

: ~ wnm, manger : l. 6 5 . 

~ wr, grand : adj. 1. 1 o o, 1 o 2, 1 3 7, 1 4 4 , 
147, 156 ; fj le grand: 1. 64, 122. 

j T w{zm, répéter, multiplier, renouveler : 
l. 1 1 o ; w~m nkn << renouveler les bles­
sures >>; l. 1 1 5 ; w&rn m'k « multiplier 
la protection >>. 

} ! ~ w!J~ , tombée de la nuit : !. 1 1 1, 
134. 

} ! ~ wf!. ~ , examiner : l. 28 w!J~ !Jmw 
<< e.x:aminer- les blessures >> . 

} _} T ~ wsw ( < ws :w), nuit , obs­
curité : l. 93 . } = ~ wst·, sécher, désécher : 1. 8 2. 

\.. 7 wd a) mettre : l. 6 4 : wd ht << mettre Jt.,__. ' v 

le feu >> ; b) infliger: l. t5o: wd ~nw 
<< injliget· le mal >> ; l . 2 3 : wd sdb << infli­
ger la douleur >> . 

j _ } wd, ordonner : l. 1 1 3, 1 1 5, t 3 5. 

} 1 wr},:; sain : l. 7 o, 1 4 9. 

~ wd~t, heure : l. 96. 

..-..j -:-~ wd' mdt, jugement : l. 1 7 o 
's wd' mdt, <<adresser le jugement>>. 

j J 22 wdb, rivage: l. 111, 134 . 

j _ J 22 wr]b, entourer (relatif au venin) 
l. 161. 



J 
3k b;w, gloire : 1. 1 S1. 

J}.. ~;:: bl;t, métal : l. 63. 

J ~ ~ bi;, méchant : 1. g3 . 

+} f pnw, souris: l. 152. 

• 71 lilli.l ~ f pnng, désignation d 'un animal: 
1. 152. 

C'J • pr, maison : 1. 55 ; temple, l. 9 9. 

C'J ! C'J pr-(u},, trésor : 1. 9 . 

J 7l "'-' bln, mauvais : I. 82, 92, t74-
q5. 

,:2 1\. prl, sortir : I. 69 , 1S1-1S3 , 81, 
114, 146 , ~: I. 26, 12 2. 

J ~ _, ~ bjk, faucon: sing.l. 4, gg, 139; 
pl ur. , 1. 1 o, 1 2 9. 

J ~ bw, endroit, place : I. 82, 153. 

J } ~ bwt, abomination : l. 8 3. 

J =: bnnt : l. 4 1 (signification obscure). 

J ~ -::.::::' b(m, priver de puissance : l. 1 o4 , 
q6' q8. 

J _. ~ S ~ b(r; (< b;gj), fatiguer 
I. 3 1. 

J lil ~ bg; crier : I. 1 1 1 , 1 3 4 . 

1 

}(.}.. p;, pron. dém. : I. 84 , 1 u 7, t oS, 
1 1 2 ; ,..!.., p; nty : I. 8 o , 8 6. 

-\\ 

•} pw, pron. dém. : l. 1 15. 

~ pf, pron. dém. : I. 16, 2 7-2 8 , 92, 
111,134. 

...! pn, prou. dém. : l. 23, 24 , 3o , 47' 

57 , 6t , 62 , 70 , 71, 83, 85, 8g, 

9 2 ' 9 7 ' 9 9 ' 1 1 3 ' 1 1 (j ' 1 1 9 ' 1 2 0 ' 
122 , 129, 138. 

~ ..,._ pn ', renverser : 1. 1 o 5. 

• ~ ' t 1 ~ ~ pn , renversemen : . 2 7 

~ p~, atteindre, parvenir : 1. 1 64. 

11 11 pl}ty, force : I. 1 5 ~L 

·= g ~ p~p~, circuler (relalif à la circulation 
du venin) : I. t54. 

~ pb1', circuler (relatif au venin) : 1. 1 6 5 ; 
::: A . l. 1 2 2, 1 2 5 ; faire sortir : 
I. q5. 

~ ~) ~; ~ ~ ~ ps(z, piquer: 1. 64-
66, 117 , 14g , 162, 17 2. 

: ~ r .----...; : ~ ~ r .----... psg, cracher : 1. 2 1' 

153 . 

c;>-]Jstlt, Ennéade: l. 1u6, 110 , 17 2. 

.!. x 1\. p.~, étendre : l. 1 1 o , t55. 

,!:: pt, ciel : 1. 1 3, 3 8, 6 7, 7 3, 7 5, 
87, 122 , 156. 

!: r 4- ptr, regarder : l. 1 og. 

1 }: l .f;j, apporter : l. 6o ; "'--J ! .f;j 
1 

(tr, lever le visage : 1. 1 o 1-1 o 2·-t o 3, 
136. 

::=; :-; jildt, nez : I. 16g. 

"'-- """'; \ jil(r, anéantir : l. 6 6 . 

~ ' = m, prépos ., dans: l. 13, tg , 24 , 

28, 29, 31 ' 46, 63, 65, 72 , 77, 

78, 8o , 81 , 84, 86, 87 , 88, 8g , g4, 

gg, 108, 1t3, t14, 1t5, 117,118, 

120,121, 122,134, 135 , 15o, 1S1, 

t55, 156, t6o , 161 , 163 , 165, 167, 

168, 174 , 175; d 'équivalence: l. 79; 
introd . complément d 'objet : l. 120 ; 

introd. infinitif : l. 1 3 5, 1 53; instrum.: 

21, 32 , 86, 102 , 112, 116, 120, 

q 1 ; de : I. 2 6 , 1 1 4 ; avec : 3 3 , 

100 ; tempor.: 109 , 1 16 ; matière: 
20, 56. 

~ m', de : l. 7 o , 8 3, 9 9 , 1 3 8, 1 5 1-

1 52, 1 7 2 , 1 7 4 ; avec : l. 1 o o. 

'7 m-b; (1, devant, en prés~nce de : l. 1 1 o . 

~ ~ m;;, voir : 1. 67-68, 1 o4 , t56-
157. 

;;:,_ 1llM m; ;, dénomination du serpent 
l. 66. 

~ J m;'t, justice, vérité: l. 12 1, 15g. 

2 ~ ml, comme : 1. 7 1-7 2, 8 3, 11 6 , 1 1 8, 
12 1, 151 , 154, 155, 156. 

2 ~ .!. m-dr, lorsque : I. 1 4 9 . 

n : mlu (pour mltw) également : I. 1 0 1 ' 

102 , 138 , 154, 16t. 

~ ./\. ml, imper. , viens (dans l 'appel au 

secours) : 1. 61 , 66 , 68, 83, 1 16, 
153, 162, 164, 167 . 

~ ./\. ~ dans la formule ~ !\ ~ ! ;-, 

(conjuration du venin) l. 24, 44 , 
57 , 76, 8 o , Sg, 113 . 

~ ; 2 ~ } _ f mlwt, la chatte divine : 

I. 108 , 168, 16g , qo, 17 1, 172 , 

173 ,174, 175 , 17 7, 18o. 

=mw, eau : 1. 65 , 90-91 , 1o5, 100 
153,154. 

~ mwt, mère : I. 3 o , 7 8 , 11 5, 1 3 7. 

0 ~ ~ mwt, mort : 1. 3 4, 1 58 . 

~ ~ rrifkt, malachite : l. 56. 

111111111 t t - \ mnt, cuisse : l. 1 7 3. ,.._.... .l.loo o 

=-= mrl, désirer : 1. 1 2 8. 

"'<::c ~ ~ mry, aimé : l. 1 3 2, 1 3 3. 

"'<::c ..... mrw, désert : I. 1 1 7. = 
"'<::c ru mrwt, rue : I. 1 1 8. 
-= 

"'<::c ~ mrwt, bandelettes : 1. 6 1 . 
<=:>Ill 

<>=<. m~, coudée, bras : l. 20 , !tg, 91. 

ml}, Nord: I. 17, 8g. 

m~, entourer : I. 64 . 

=~ ~ ~ S m&y, être noyé: I. 153 . 

ffi r ms, mettre au monde : l. 78; part. 
pas., 11 4 . 

m r ) Ill msw, naissance : I. 1 0 9 . 

mr: mswt, petits (d 'un animal) : 1. 154. 

m r ~ ~ : msyw, petits oiseaux des eaux : 

--1 1 1 

I. 152 . 

ms&, crocodile : 1. 1 1 7 . 

mk, voilà : l. 1 1 9, 1 2 o , 1 2 t , 1 3 5, 
156. 

1 

1 
1 



~-. mk, protéger : l. 15 , '.q, 55. 

~ ;-7"; mk, protection : 1. 1 1 5, t 7 2. 

~ _, mk, empêcher : l. 6ft. 

~ ~ mtwt, venin (de tous les reptiles 
venimeux): l. 23, 31, 3ft, ft3, ft5, 

56, 65, 66, 6g, 70, 72, 75, 79· 85, 
Sg, 91, g3, 113, 118, 138, 15o , 
151 , 152,153, t5ft, 156,158,165, 

t66, t68, qo, q 2, q3, q5, 177, 
q8 . 

1 ~; 1 :-~ 111 mdt, parole (magique) 
l. 78, t1g, 120. 

,__.. n, gén. ind.: 16, 27, 32, 38 , 65 , 72 · 

77• 85, 86, Sg, 91, 92, gg, 107 , 
108 , t13, t15, ttg, 13o, 134,155, 

158,168, t6g, qo, 171, q2, q3 , 
1 7 6 ; da t. : 3 o, 6 g , g 2 , 1 o o, 1 ft 8 , 

t53, t55 , 168 , 170 , 173, 17ft; 
direction: 3g, fto, 162; tem. (= ~): 
108, 1t3, 137 . 

'}; n~, pron. dém.: l. 10, 87 , toft, 129. 

n 1 nis, invoquer : l. 1 2 1. 

;:' 0 • nw, temps: l. 1 oo. 

~ ~ i nwb, brûler : l. 6g. 

- nb, chaque : 28, ft6 , 6g , Sg , 92, gg , 
107, to8, 115,116, 117 , t3ft, 138, 
tfto, 1ft1, 16 2, 151, 156 , 16g, 170 , 

174,175. 

- nb, seigneur : l. t5-, 170 ; nb 'J~t-M~ t : 

l. 1 ; nb w~ st : l. 1 7 3' 1 7ft; nb wsw : 
l. g3; nb f}wt-wrt: l. 1 og; nb l/mmw: 
l. 1ft6; nb Km: l. 3 , 13 2, 133, 171; 

nb g1·!z : l. g 2 ; nb t ~ wl : l. 1 3 2, 

133, 169 ; nb tmmw: l. 27; 169; 
nb dw ~ t : l. 1 o ft ; nb drm : l. 1 ft g, 
qo. 

I"Pl nb, or : 1. 55. 
0 Il l = ~ nf', exhaler (épithète du serpent) 

l. 7 7. 

i::;: njr, beau : l. 3o, 56. 

i! ~ r~fr i!;t, offrandes : l. q o. 

,__..-=---' ' 
"'\~H~ nm , reposer: 1. 87 . 

:\ .r:. nml, marcher : l. 1 o 1, 1 og. 

+ + =r.t nn, fatigué: l. 36. = ~} ~ nrw, effrayer: l. t 52. 

;; /\ nhp, jaillir, circuler : l . 1 1 8 , 1 7 3 ; 

nhp -==-~ se sauver : l. t5 2; nhp 
= accourir vers : l. 14ft. 

~ ~ H =- nhs, se réveiller : l. 8 o . 

'Ç ~ ~ J n~b, nuque : l. 170. 

"- ~ J ~ ~ nlzb-b~ , associer(?), joindre: 

l. 151. 

:" ~ ~ nlzrn, sauver : l. 8 3 , 1 3 7, 1 72 ; 
assommer : 1. 1 52 . 

:" ~A n!1-rn, recu 1er : l. 1 1 g. 

~0~ nM, élernité: =~0~ l. 79· 

,._.,. ~ li nf;w, se plaindre ; construit avec 
• , : l. 11 2, 13 5. 

J: _#; n!;n, enfant : l. 153 . 

;; fj nf;!;, vieillard : l. 1 o o. 

? ~ nht, victorieusement: l. 1ft; violent : 
""- v 

l. 101. 

+;: nsw, roi : 1. 79 · 

S J ) li nsb, avaler (?) : l. 1 2 2. 

~ =i nsrl, flamme: 1. 73, 75 . 

......,_ 7 nst, langue : l. 1 o6. 

2 nsni, trouble (cosmique) : 1. 1 3. 

;;;;; nSni, force , fureur : l. 2 1, 1 t 2, 1 3 5. ,__.. 

; "".!!- nkn (verbe), blesser , assommer, 

- abattre : l. 2 g, g 2 ; blessure ( subst. ) 

l. 62 , 110. 

nt, gén. ind.: t3 , 23 , 2ft, 29 , ft5, 

5g, 70, 72, 79 · 113, t38, t5 5, 

f72 , qft , q5 . 

nty, pron. relat. : 23, 29 , 3o, ft6, 

ft7 , 57, 6t , 6g , 70 , 71, 7 2, 82, 83 , 
85, 86 , 88, 8g , 92, 97 · 101, 102, 
1o5 , 107,113 118,119 120 , 153, 
155, 156 , t58 , 161 , 168 , q3, q ft , 

q5 , 177 • 180 . 

,__.. 0 "---. nty ~r drnt, souffrant : 1. 1 o 1 , --= 10 2, 1o3 , 10 5, 107 , t38. 

,._.,. = • 1 8 • - ' 'h h . ' __ ~-,_, ~ l 1 nty rn g>tv t. t, asp yxte 

l. 120. 

l ntr, dieu: l. 3, 33, 72, 86, 11 6, 122, 
128 , 13 2, 133 , 137, 14g , 156 , q5; 

dieu-démon : 1. 3 2, g 2. 

ll "}" ntrml, les deux dieux (protec-
teurs) : l. 1 56. 

l ~ ntrt, déesse: l. 32 , 11 6 . 

.,.,., ntrw, dieux: l. 5ft, 82 , 87, 1og , 
1 l t , ,, <: , 

1 1 2 , 1 1 6 , 1 3 4, 1 5 1 , 1 5 2 ; ntrw ' tv : 
l. 107, 11 o, 1ft7 ; nlrtv irnyw 'l ~t-llj!J;t : 
l. 1 2 8 ; ntrw irnytv R ~ st ~ t : l. 1 , 

13o; ntrtv f/r-'~ ~ t : l. 1 o4 . 

T: nd, protéger : l. 1 5, g 1. 

T : .:.__ ~ nd itj, vengeur de son père 

l. 28 , 17ft. 

S' r '!t- nds, petit : l. 1 72 . 

r, préposition : direction : 67, 68, 

87, gg, 101 , to4 , lo5 , 1ft6 , t46 , 

152 , 156, 157; écrit:~} 1. 1A5 ; 
sens final : 2 o, 7 8, 1 o 1 , 1 o 4 , 1 1 3, 

1 1 5, 1 1 6, 1 2 o , 1 2 8, 1ft 7 ; écrit : ~ } 
l. 1 3 5 ; temps : l. 1 o o ; contre : 3 2, 

5ft , 65 , 72, 73, 7ft, 7 5, 78, 82, SA , 
101 , 1tg, 13 5, t3 6, 138 , t56 ; 

pour : 33, 16g , 17 t. 

= • 1·;, bouche: l. 11 2,115, 134 , 1 51 ' 
= •'Il..., 17o; ,_._,. m 

de la challe : 

r; n rnlwt, la bouche 
1. 108 , 166; ~•o......., 

--.- \ 
"----- lnM. r : n r}djtvt, la bouche des 

reptiles : 1. 106 , 116; ~; ~ ~ 
r ~ n tpg l'entrée du troue : l. 1 2 2. 

r:, formule magique : l. 58, 6 2, 6lJ, 

65, 67 , 6g , 70 , 8o , 8ft, 86 , 88, go , 

122, t 5g . 

7-:_: r: -' activité, action : l. 171. 

= lnM. r;, serpent (désignation géné-
l 1 1 1 

ri que) : l. 1 p . 

= )~~ .r:. 1·tvl, s'éloigner : l . 152. 

= \.-~ I'Wt, dehors : l. t ft 3, 14g. 
-==-- Jf -
-==-- . 1 5h 111111111 ___.. rrnn, appuyer, soutemr : . 1 <>. -:: li J' • • rrnt, gens : l. 1 o 7, 1 1 6, 1 5 1 ; 

~ l. 82, 1A2 , qt. 

rn, nom : l. 2 8 , 8 1 , 8 2, 9 t , 1 1 4, 

120 ,153, 1Ôo. 
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~)t mp, rajeunir: I. 100 . 

-:- ra, connaitre : l. 8 2. 

~~~li! rayt, peuple: 1. 121, 169 . 

= .lDZ- rs, réveiller : l. 8 3 . 

::: ~ ~ 7 rd·wy, jambes : 1. Li2, 17Li. 

~ rdi, mettre: 1. 28, 1t 5, 166, t6g , 

1 7 o , 1 7 1 ; ~ ~ rdl r t ~, laisser 
l. qo; causatif : L 17 2. 

ILl~~ li h~y, interjection : l. 111 , 113. 

ILl~ fl. h ~ , descendre : 1. 8 7, 9 4. 

ILl J fl. hb, entrer: l. 61, 15o. 

~} 0 • ; 0 hrm, jour :1. 16, :q, 108 , 
116 , 120, 122, 137. 

~ A hh, la flamme : l. 3 2, 1 54. 

J.: (z~ , derrière : l. 28; r-~ ~: 1. 168; 

j'C ~ en arrière : l. 9 1, 9Li , 1 o 1, 1 o3, 
113. 

~ (1;t, r-(1~t devant: 1. 15g, 168; :;:-! 
(1. ~ t, cœur : l. 1 7 1 , 1 7 2. 

~ ~ ~'w, corps: l. 28, 69, 72 , 151, 156, 

165, 167, 168, q4 , q6 ; ~·Il: 
l. 44, 57, 76 , 8o . 

fj (zw, tirer: l. 42; U] expulser : I. 169. 

~ .± ffi ~wn, enfant : l. 1 o o . 

iJt ~ (zwt-';t, Grand Palais: l. 64 , 108, 
145, qt. 

U liJ ~b, fête : l. 77. 

~ ~ ~ ~~p, (bp), cacher, dissimuler : l. 8o, 
82, 152 . 

{- ; ÙWl; <-:: y ;, (z_l; t, serpent : l. 2 3, 

45, 70 , 1oS , 113 , 138 , 17 5,177, 
q8. 

..., ~ l\. ~m, écat·ter, reculer : l. 9 1, 1 1 o. 

...,l ~ !tm, naviguer : l. 1 16. 

(tm, Majesté : l. 70, 11 5 . 

.... ~ l ~ !tmt ntrt, femme divine : 1. 11Li. 

t ~ (zmt, œuvre magique : l. 1 1 5 . 

..., --- A ' = 11 , ,tmt-r,, etc. : l. 138. 

;,.. (m', avec : l. 6 , 99, 1 o5, 1Lio. 

~ ;:.. •} ~nw, cruche : l. 1 1 8. 

~·;:r; !tnnw, gorge: l. 101, 1o3, 1o6 . 

• • ~r, prép., sur : l. 1 7, 2 6, 2 7, 2 8, 3 2, 
33, 37, 61 , 76 , 84, 89, 1oo, 101, 
1oLi, 1o 5, 109, 111, 117 , 11 8, 13o, 

134,13 5,144,151,1 53 , 155, f71 , 
f7 2 . 

• • br, face : l. 6 5, 1 o 1 , 1 3 6. 

~ (zry , chef, supérieur : ~ry iry ';, gar­

dien en chef des portes : l. 2, 9 9, 

1 3 9 ; (1ry ntrw, supérieur des dieux : 
l. 71; ~ry s;wty, surveillant en chef : 

l. 3, 4 , 99 , 139; ~ry tp, chef, p1·in­
ceps: l. 68 , 169. 

~ b~, million : l. 5o. 

~Y li • • • bk~w, formules magiques: 1. 11 5; 

"M;w, puissances magiques , l. 120. 

---+-)<( '151 )•C--t--

-*--1 (1 tp, calmer : 1. 3 3 . -
• (H/, Couronne Blanche : l. 7 8. 

f) 

e ~~~li IJ~y, malade : l. 69. 

.._ h;st, désert : l. 118 ; .._ pays étran-
.-. J v - -.,Ill 

gers : 1. 1 3 o . 

• l' A 1 3 1:; 
..,._j !!- w, apparaJtre : . 1 1 2, 1 a . 

~ f!'w, gloire : l. 151 . 

fOj f!pr, exister : l. 1 52 . 

rtl J--- hzn·w, dans irl f!zn·w, se transfor-
<=> Ill '-' 

mer : l. 1 9 · 

œ- ~ 1 •· • l 4 l _....., 1 1 1 !J-)18, CUISSeS : • 1 7 . 

!!. \- f!pdt , croupe : l. q 5. 

~ ;"": ÙWl bpd-lb, (animal) furieux : l. 1 Li 9. 

...!... -hf', main: 1. 102. 
~ v 

~ ~ J'c. b.f&f, vent (du Nord) : 1. 61. 

? IJJt, conj ., quand: l. p, 155. 

? ~ IJJt, ennemi : 1. 15o , 15 t. 

e \,. ~ hm, blessure : l. 2 9. .!\Ill v 

~~ ~ ~ ~ bmy, autel: 1. 64. 

o~ :: am, méconnaitre: l. 150, 168. 

€ll ~ /ms, parcourir : 1. 1 7 3 . 
-/', v 

f!nt, progresser : l. 8/t, 8 5. 

&nty, préposé à: l. 79 , tt5 , qt. 

b1·, auprès de : l. 1 , 1 1 6 , 1 2 3 , 
13o . 

® .-.br, tomber: l. 2 1, 159 . 
= 

~} ; ~} 1:'1 IJrw, voix, appel (au secours): 
1. 27, 86 , 100 , 108,111 ,134,143 , 
144, 149 . 

~ } ~ ~ ~ J f!ryw, rebelles : l. 84 . 

+ arp, dompter, commander (par une force 
magique) : l. 26. 

4- 1..-J bif, enlever : l. 4 2, 7 2 ; repousser : 

l. 110 , 117, 1Li9, 156 . 

-+-c-' l ' d ., 1 8 = EllJ'c. m-J[, prepos. , ern ere : . t 1 . 

®-A: &t, flamme : l. 54, 64 . 

! A &t, brûler : 1. 69. 

~ .rJ.. IJtm, sceller (sceller la bouche) : 1. 1 o 6, 
11 6 . 

o_ ®- J'c. bt{y, reculer : l. 1 53 . 

-1 
bt, corps : l. 155 , 17 2 . 

~ b;, cadavre : l. 8o, 88 , 16o. 

--,;-:~~ b;k-w-ib., rebelles : l. 169 . 

~ bpy, émanation: 1. 6o . 

= ~ m-hnw, dans: l. 81 , 108, 122, 

737; rtUtJ = 1. 69, 13 7. 

~ 1..-J bnnw, trouble (de caractère religieux): 
l. 14. 

m br, sous: l. 24, 3o , Li7, 6t , 5g, 

70 , 71, 83, 85, 89, 92, 9 7· 101 , 
10 2, 1o 5, 107 , 108, 11 3, 119, 137 , 
138, 154, 155, 156, 158, 16t , 
168. 

m --- hrt, besoins: l. 10, 128 . 
..::::=> 1 1 1 -
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r. ---
h .~.---Ill\ ""- s, omme . ""- , souffrant; .al:' ~ ,_,_,, <==> 

malade: 1. 24, 3o, 47, 57, 61, 62 , 

6g , 70 , 71, 83, 85 , 8g, 92, 97· 113, 
1tg, 138,151, t53 , t54 , 155,156, 

158 , 161, 1 79; ~- s nb, chacun , 
tou t le monde: 1. gg, 13g , t6g, qo. 

-H+ s;, protection: l. 7 2, 107 , 116 , t37 , 
156,176. 

~ s;, fils: 1. 27, 11ft , 137, t38, 145, 
tl1g, 1 5o; ~ s; R', fils de Rë' : 

1. 132 , 133. 

~- s;t, fille : l. 14g , 16 2, t64, 168. 

r ~ ~ s;' briser (au sens figuré) : 1. 1 54 . 

r} ~ S;tt', Se garder, prendre garde de ; 

l. go ; se garder, prendre garde, cons­

truit avec = m : L 1 1 o , 1 1 9 ; cons­
truit avec-=- r : 1. 138. 

'1:.. Ei) s;h, glorifier : s;h ~ • n'vi. 
~ v v ~,.__, ,l'..àl:'lll 

glorifier par les incantations : l. 1 1 6. 

rf s'nb , faire revivre (de effets du venin) , 

ranimer : 1. 7 o , 7 1 , 1 1 6 , 1 2 o, 1 55 • 
q t. 

r '~ s'r, redresser : l. q 3. 

~} sw, particule non-enclit. I. 67, 68, 

157. 

r J ~ sbi, ennemi (crocodile) : 1. 1 0 1 ' 
to3, 109,112, 1t3, 135 . 

r J .fi. sb, aller, s'avancer: l. 153. 

* sb;, enseigner : 1. 1 1 5 . 

r * J ._. .~b; t, la porte : l. 14g. 

r J ~ ~ sb~,' cri : 1. 1 6 4 . 

r J ~ sb{!, se répandre (relatif du venin) 
l. 151. 

•ED sp, fois: 1. 82 . 

•- spt, bord : l. 3 7. 

=:ai sprt, plainte : l. qo. 

-;-~ spd(t), flèche de feu, éclair : 1. 7ft. 

r 2 ~} ~ smi, annoncer: 1. 1la8 . 

~ l smn, établir : l. 7 1 , 1 7 1 , 1 7!,. 

~~-=:: smr, laver: l. 28; calmer: 1. 29 . 

~ ~ slnw, médecin: 1. 33. --. 

! •) 1rwx. snw, désignation du serpent : 1. 66 . 

r J .mb, être guéri : l. 3o . 

r J .fi. snb, arriver' construit avec n : 1. 3 8 . 

r ~ J : t snbtt, désignation d 'un animal 
1. 152. 

~ ~ snf, sang : l. 77• 86 . 

~ • n <:a.. snls, incantations : l . 1 1 6. ,_........,1.~111 

r = ~ snd, avoir peur de, construit avec 
n : l. 1 52 ; crainte : l. 1 6 9. 

sr, parvenir, construit avec 1' : l. 1 4 5. = ~}" srlw, bélier : l. 86. 

r 7 3llf..J sr~· t, scorpion : l. 6 9. 

r ~ u _ 1 S~lt, OS : }. 6 5, 1 7 3 ; orteil 

!t3, 63. 

-; .fi. 8~tm, repousser : 1. 1 o o . 

.:::: sl}tp, contenter : l. 1 1 6. 

r ~ ~. s~ul, illuminer, éclairer : l 81, 169; 
lumière : 1. g6. 

~,~~}~ s~;, se rappeler: L 153 . 

~ f« s{wr, créer : l. 1 2 o. 

f ~ sljm, avoir puissance, s 'emparer (re­

latif au venin): 1. 31 , 32 , g3 , 137; 

puissance : l. 1 5o , 1 6 7; lrl s{!m, exercer 

la puissance : l. 1 7 2. 

~!,. .-. s&r, abattre : l. 20 , t68 , 17ft, 

q6, 1ï7· 

r _!:.._ .fi. s{!s' se rapprocher : 1. 7 8. 

...!,_ ~ s{!d, renverser : l. 6 5. 

H} ~ sb,, scribe : l. 8. 

! !t .yi} kr, charmer : l. 2 8. 

- ss, passer : l. 1 o 1, 1 o 2 
X .fi. 

'jh .ûm, guider : 1. 1 2 8. 

;;;; ~ ssn, lotus : 1. 8 1. ,__., 

r .. };' s(r. ;' élever : 1. 1 2 0. 

r .. J~ sgb, retentir, hurler: 1. 108, 111, 
134 , t43 . 

J ~ st, place : l. q 2 . 

~ > h ' d' A l 1 {' 6 -@-.fi. st,, ater, se epec 1er : . o1, 11 • 

r ~ sd, tesson : L 1 1 8 . 

r -:11 ~ sdb, souffrance, mal , gêne : l. 2 2' 

29, 32. 

~~ sdm, écouter :,L 111 , t34 , 1lt7. = ~ } krc s!}l}w, serpent : L 6 3 , 1 2 2 . 

L.L1 ~ ~ r .fi. /;; s, marcher' arriver vers, cons­
truit avec n : L 3g. 

- , j ( d' . 
~= ..... -=- s, m' ... r es .... JUS-

qu 'à : L 176. 

- "*' ·' l ~,---~ ....__ s, couper : . 106, 135, 13 7 , 
153. 

-- ·'d h 1 ~ ""- s , couper, tranc er: . 1t3 . 

~ } ~ = sw m, privé de : l. 1 7 5 . 

-;-~ .Çp, périr, s'écouler : l. 2 1, 63 , 76, 
89, 1So . 

-:- .œz. sp, aveugler : L 1 o 7. 

:': l;pd, détester: l. 86, 87 . 

Q <1-.. . . 1 5 4 55 ,__,.Jill sn, conJurer: . 11 , 1 g, 1 . 

~ ~ snw, formules de conjuration 
l. 115. 

- <=::> - ' -=> ~ ; -~ lJ C"J ; sr1 , murer (au sens 
figuré) : 1. 1 o 1 , 1 o 3 . 

-~= st, lac : L 88. - ,__., 

~ ~ Sd, réciter les formules de conjura­
tion, conjurer : L 86, 1 tiL 

~:ai sd, sauver: L 6t , 67 , 68, t57 , 
158. 

~ ~ sd, enlever , écarter : l. 118 , 15o , 
1 51. 

~ 

.. ~};' ~ ; ,élevé: L 8t; haut, (au sens 
figuré) : l. 1 o 8 : };' ~· ; t, culmination 
(de la lumière) : l. g6. 

.. ~ n ~ (c;yt, butte : 1. 8t. 

.. Jn S ~b!J , froid : l. 1 54 . 

.. J ~ ~ .fi. ~'m;, créer : l. 3 5, 1 t 5. 
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~ ~ ~·rj: dénomination du serpent: 1. 66. 

~ ~ ~ 6·~·~1, cruche : 1. 118 . 

~~rH ~TS, ensevelir : l. 88. 

~ t n; h. os : 1. 63, 65. --
"t' ~ k ~ , songer à ( ?) , construit avec r : 

1. 15o, 151. 

"t'~ k~, part. proclit.: 1. 154. 

k~, taureau: 1. 63, 114. 

ky, autre: 1. 58, 62, 64 , 65 , 67, 6g , 

70, 8o , 84, 86 , 87, 88, go, 91, 
122, 159. = ~ ~ kj ~,aspect (d'un dieu) : l. t 2 o. 

="} T ~ kkm, ténèbres: 1. g4, t6g. 

w ' , "t d --. m " ~ g,w, etroi esse : ans: __ =-===-.,..: 

~~J";", asphyxié: 1. 120. 

""~ ~ g~.J; singe : 1. 86, gt. 

"" • 1 • 1 35 "" l.. ,._._.. ~ (mw, crime : . 1 1 2, 1 ; --. 1 J! 

~ (mw, la douleur: 1. 15o. 

==J } T ~gr~, nuit: 1. 92. 

-
- ~ t~, article déf. f.: 1. 45, 72, 89, 91, 

g5, 118 , 15o, 153,1 54,156, 16o , 

168, 172, 173 , 174, 177· 

t ~ , terre : 1. 6 7 , 7 4 , 1 2 g , 1 5 3 , 1 5 7 , 
1 6g; - .. -. JI t~ drf, la terre entière: ' .,_.,.,.,.,.,...._ -

l.8 ,9g, 13g, 17o;~rt~,enbas: 
l. 2g, 87, 152, 173, 175 ; ~-- 1 ~~· t~, 

en bas: l. 25, 44, 57, 76, 8o, go, 
1 1 3. 

t~ wl, les Deux Pays 

16g. 

1. 81 , 155 , 

T 1 ~ 1 t~w, air: 1. 154, 16g, 171 . 

_) ~ ~ +.} = twy-nn, pronom démon . 
composé: 1. 12 , 26, 41, 58. 

•1; •• tp, tête: l. 55, 65, 6g, 86 , 15o , 
152 , 16g , 176. 

iJ ~ tp~t, abri, refuge : 1. 54, 56; trou 
du serpent : l. 1 1 7, 1 2 2. 

;;,. = tm, verbe négatif : 1. 1 5 1 • 

;;,. tm, entier : l. 2 9 . 

;,.~~;J;~ tmmw, humanité: l. 27, 14g. 

:: tn, pronom dém. : l. 97 , 168 , 16g , 

170, 171, 172 , 173, 174, 175, 18o. 

- ~ . ' l 5 tr, Impurete : . 1 o. 
<=> 1 1 1 

l ~ o!!+!!o t(zn, brillant : l. 1 4 8. 

: J n 5 t(cb~, dénomination du serpent 
l. 66. 

..;.. 7 tkn, se rapprocher de, construit avec 

r : l. 102, 14g. 

l l tbwty, plantes des pattes : 1. 1 7 5. = rr ts, s'élever: l. 87 , 1 o4; se redresser: 
l. t56, 158 

~ x . _ ~ ts, progresser contre, constrmt avec 

r: l.8 5. 

~ ~ tt f, s'écouler (relatif au venin) : 
l. 152. 

~ dl, donner : 1. 1 2 1 , 1 5 1 ; 4-.1 '7-) ~ 
di'ntv, appeler : l. 146; ~ ~ ~ ~-"*' 
rU ~r l ~ t, renverser sur le dos : 1. 1 o 5 ; 

4-.1 ~ } ~ di ib m ~t, remettre le 
cœur dans le corps: 1. 155 ; 4-.1 T 1 ~ 1 

di t~w, donner de l 'air : l. 154; 

~ di, avec la signification causative, 

1. 100. 

* dw~, adorer : l. 1 2 1 . 

* ~ dw~t, Douat: l. 87, 88, 104 . 

:! dpt, barque : l. 1 1 7. 

::; ~ dm, prononcer : l. 8 1 . 

- ' dmt, morsure : l. 6 8 ; "-. dans l 'ex-. ~.-a PressiOn "'- "-. : l. 24, 3o , 
~ ~--<==> 

47, 61 ' 68 , 6g , 70, 71' 83 , 85, 8g , 
9 2, g8, 101 , 102, 1o5, 107, 108, 
113,119, t37, t38, 154, 156,158 , 
161. 

t dng, nain : l. go. ==;il dndn, colère : l. 167. = ~ dr, détruire, chasser, écarter : l. 1 3 , 
22, 2g, 3o, 152 , t 54. 

- ~ ~ ~ d~n pour !(zn, s'approcher, ren­
contrer : l. 68. 

=-;= 1 1 1 dsrw> terreur : l. 168. 

- u&. dg~, regarder: l. 67, 68 , 156 , 

157 . 

1 ~ ~ ~ ~ d~y, adversaire : l. 1S1. 

1 ! d ~ d~, signification obscure : l. 8 2 . 

1 ~-:- 3i-l ; 3i-l d ~ rt, scorpion : l. 2 3 , 
64, 70, 106, t38 , 149, 163 , 175, 

177• 17g· 

..... ~ dw, mal : l. 3o, p , 156; ad­

jectif : l. 2 2, 2 3 , 1 1 2, 1 3 5, 1 53 

A j il ~; A j ~ db~, boucher (au sens 
figuré) : l. 1 o 1 , 1 o 3, 1 o 6 . 

AJ~ db ~t, sarcophage: 1. 8o, 8 7, 137. 

JI dr, jusque : 1. 111, 13 4 . 

JI d1·, entier : 1. 8. 

.!.. J drw, univers: 1. 14g, 170 . 

-
-1 

drt, formule magique : l. 1 2, 2 6, 2 8, 
3 2 , 6 g ; la main : l. 1 72 . 

3 d~f, avec suf., -même : l. 27 , 66, 83, 
t4g , 15o. 

~ dd, dire : l. 7g, 82 , 48, 147, 14g , 
180; !il dd mdw, réciter : l. 1 oo , t1 4, 

143 , 16 2 ; réciter une formule ma­

gique : l. 2 6 ; dd m 1'11, prononcer le 
nom: l. t14; dd ~!Jw, réciter les rites: 

1. 1 1 5 ; parole : l. 8 7 ; m ddt n, con­
formément aux paroles : l. 2 5, 2 7. 

3_~r}djt,reptile: l. 23, 70, 106,113, 

116, 138, 177, qg. 



7. LEXIQUE DU TEXTE BIOGRAPHIQUE 

~ ;œ, dans: n~~;-;-; ceux-ci (tous) 
dans leur ensemble : l. 8 4. 

~~~;~tt, champ:~~~ J-:":~~~: 
1 <=> -!! 
,=:-Ill : l. 78. 

~ 8 , ;hw, choses utiles, fondations )j'.....-:.._ 1 1 v 

pieuses : l. 6. 

+J-Ai;bt,Est:l. q, 2S, 2 7, 3t, 32 . 

~ ~ i; m-ib, complaisant : l. 7. 

~ 1\ pour iy, passer, traverser, coust. avec 
ltr : l. 1 2 8 : t ./"). • :f:t::l: << traverser la . JJ 1 -. 1 

route>>. 

iy, dans ~ = 3it:: J iy-n-r b;w R', 
livres sacres de Re' : l. 1 6 1. 

~} iw, être : l. 86, tl17 , 163, 168; 

auxiliaire : l. 2 5. = ~ iwty, celui qui est sans : l. 4 2 . 

i"• lb, cœur, pensée: l. 10 , 11 , 12, 24, 

14o, 141 , 144, 145 , 16o , t63. 

~-'bd . l * • O 1 t , mOIS : . 7 7. 

~~·var.~ lm, adv.là: l. 3, 14 , 17, 28, 

31, 33, 3 7, 4o, 78 , 85, 141 , 145, 

t53, 16o, 162. 

~ im;âw. vénéré : l. 1, 86 , 134, 136, 

147 , 156, 167. 

t \ 1 ~ 1 imyw, ceux qui resident dans , en 
parlant des dieux: l. 3, 136 , 137, 

141, 156 . 

~ ·lmnt, dans ~ + : à droite et à gauche 
l. q, 2j. 

~~ in, part. non-encl . : l. 3, 20, 37, 73, 

77, 79, 81, 85 , 14o, 159, 165. 

~ ~ in, apporter, livrer (pour le compte 
de) construit avec r : l. 1 3 , tlt. 

J._ ~ in t' t;, renverser, démolir : 1. 2 6. 

~ in, acheter : l. 2 6. -
~ ';}' ~ lnw, livraisons, ofl'randes : l. 1 3. 

~!:: J il ~ inbt, enceinte du temple : l. 2 2, 
24, 35. 

~ =- inr, pierre: l. 18 , 22, 31. 

~ ink, pron. ind . : l. 84, 85, 155 , q3. 

1\ t .._. 1 ' () d" d l ·~ ._. : 1ry- , , gar 1en es portes : . 7 7, 

79· 

,..,... it·, faire : l. 4u , 86 , 13 2, 146 , 14g , 
t65- t66; 1 ~ t'' ir lrœt, faire 

~,- ~ 1 

d ' ' . l • - , ,,_ es ceremomes : . 2 o ; ~- ï7ï 1r 'I[Jl, 

accomplir des actions : l. 1 4 o ; .-,.,_ J. 

ir bm nfr, faire du bien : l. 1 2 8 ; 

~- 2: ir mltt, faire la même chose : 
l. 85 , 129, 164;:;; !ri mrwt, faire 
ce qu 'aime A, faire ce qui est agré­

able: l. 138 , t 3g , 14ft , 145, 1S1 , 

163 ; ....,_ ~ fr~ i irl (> ssu•t, faire ce 
. ' ' l 1il ..-.. qm est recompense : . 1 ; ~- ===- , , 1 

lrl brt, faire le nécessaire pour prendre 
soin de : l. 2, 1 4 1 ; _,__ ft1 lri shpr, faire 

~===- v 

- -!-)< ( 157 )•H-

croitre : 1. 3ft · n 0 ----. lrl shrw 
' ~1 1 -c:::=>lll v ' 

accomplir la volonté : l. 1 o ; sur-

veiller, prendre soin de : l. 1 , 1 4 2 ; 

....,_ 1h lri ssm, faire le guide : l. 1 3 6 ; 

__,__ ~ ~ ~rH lri ~·n, faire l'enter­

rement : l. 2, 142; .-,._ ~ lrl k;t, 
faire le travail , faire les fondations 

pieuses : l. 3 , 1 5, 8 5. 

....,_ lri, accorder : l. 86, 133 , 1 !t5 ; de­

venir : 1. 2 7. 

:f:t::l: ' ' ' ' l . l 36 ....,_ .- 1 1r1 w, t, preparer a vote : . 1 , 

1 3 7, 1 57 ; ....,_ = f} !ri r wr, rendre 

grand : 1. 8 6 , 1 3 4, 1 4 7, 1 6 6, 1 6 7 ; 

.<0!>-- 2 ~ lrl ml, agir conformément à : 

1. 3 ; -"">-- . ~ lrl njr lb, faire le paie­

ment : 1. 24 ; ,..,... = ===- lri rn r, -faire le nom en : 1. 1 2 5 ; .-... r J -

il ~ lri sbty, construire les murailles : 

l. 2 2 ; irl ~ r ! ~ construire la cour: 

1. 2 1. 

~ -:-J', i irwt, cérémonies 

cation) : 1. 20. 

(de la momifi-

~ ~ ='= lrp. vin : 1. ft 1, 8o. 

~ =~~' lrr, raisin, vigne: 1. 78 , 8o. 

~ ~ 1 ~ i&t, gorge : 1. 1 58 . 

·­---1 1 1 
iât, choses, affaires : l. 1 3 , 1 7, 2 3 , 

2 8 , 1 2 5, 1 3 3 , 1 3 9 , 1 4 o , 1 4 1 ; les 

biens : l. 7 , 1 2 . 

~ r is, part. enclit. : 1. 5 . 

~ r .... isw, récompense : l. 86, 133 , 145, 

t66. 

H h ~ Isjy, mensonge : 1. 13g. 

~ ~~ , ~ i~:r, excellent : l. 7, 139 , 
165. 

~ }S itrw (> iwt·w), fleuve : l. 26. 

7f: "-' it, enlever : 1. 1ft. 

7f: .... ==-, it .... r, s'emparer : l. t38. 

' ;,grand: l. 17 , 23 , 31 . 

l,:;: '; t ntrt, matière précieuse divine 

l. 38, 76. 

';, porte, battants de la pot·Le : l. 1 8. 

~"} '·wy, les deux bras: l. 158, 16o , 

166. 

1 ~ ~ 111 'wt, animaux : l. 162. 

~ .tt;l. 'n, beau : l. 168. -f 7 'n&, vivre : 1. 1 o, 7 1, 160; f 'n& , 
vivant, l. 2 , 1 4 1 . 

~ a' ' · l 4 ,__, nty, resme : . 1 . 
.-.Ill 

:;:::f:t::l: 'r, monter: l. t3g. 

1 ~ '(~ , chapelle, une chambre à l'intérieur 

du temple : l. 17 . 

~ '*-'- '· . l 8 _ "0<.. s, sapm: . 1 , 19 . 

~ 's;, nombreux : l. 1 1, 4 2. 

~ 's ; t, multitude, foule : l. ft, 5 . 
1 1 1 

~ 'b;w, entrée : l. 43, ft4 , 77• dans l 'ex-
• ~ f'-J\ ..;;..-..J ,.,__, <=::> c:::=> '1111111. ~ 

pressiOn : ~ , _. 1\;:::::::; cJ , ~ 1 "' ...... 
.- E!J 

~ ll 'b:~, juste: l. 11. 

~ n n n n ' t chambre des Soixante-
-n nn 7°• 

dix : l. 42 . 
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w~ 6, joindre, ajouter, construit avec r: 
l. 2 7. 

( . l w ty, umque: . 7g . 

(ii S w 'b, purifier, terme technique : 
l. 2 g, 3 o ; purifier : acte de purification 
et de nettoyage régulier du temple : 
l. 3 6 3 7 ; purifier, i' acte de momifica ­
ti on : 1. 77. 

f'iiS w'b, pur: l. 4o, 125. 

fi~ w 'b, prêtre-wë'b : l. 1 2 3. 

t'ii a~ w'bt, le sanctuaire du faucon 
sacré : 1. 1 5, 1 g, 2 2 2 3, 2 7, 2 8, 
2g, 31, 32 , 34, 35; salle d'embau­
mement: 1. 1, 20, 43 , 4ft , t42 . 

-' wn, être : !. 11, 25, 3o , llo, 128, 
t3o . 

~ ~} ~ wnw, faute : 1. 146 , t48, 165. 

~ ~ wn& , envelopper : 1. 78. 

~ wr, grand, adj . : !. 6 ; le grand, subst. : 
!} : l. 3, 86, t34 , 147 , 167. 

:;;: I wrd, être fatigué, las : 1. 6, 1 3 2. 

T ~ w&~, colonne : 1. tg. 

1 r:: lt wsr, riche : 1. 4 . 

} r! ~ ws~t, largeur; salle : 1. 1j. 

} :;: ~}A wstn, marcher, arriver : l. 1 4 o. 

j wd or·donner·, imposer' : 1. 15 . 

} 1 wd~ , complet, en bon état: l. t4, 7g, 
8o, 8 2. 

J 
1lZ.... b~w, dans t ,._,., 1lZ.... = J ~ livres "_M JJ <==> ·_ms: .=---..J 1 1 1 

sacrés du Rë' : l. 1 6 1. 

,.l\ ..:._. b~k, travailler (sur les champs) 
l. 82, 83 , 8ft. 

! ~ bl~t, caractère : 1. 7, t3g . 

•.~ bi~t, métal: 1. 18. 

J ~ _, ~ bile, faucon sacré, toutes les fois 
.. précédé par l 'art. déf. p~ : 1. 1, 3, 8 , 

10 , 12, 14, t 5, 16, 38, Ao, 42 , 
76, 7g, 8o , 82, 83, 84, 85, t52 ; 
dans le titre du gardien : l. 4 6, 51 , 
55, 5g, 63 , 67 , 75 , 88 , glt , gg, 
1 olt, 1 og , 1 t 5, 1 !t3; au pluriel : 
1. 2, t41 

J bw, dans J. bien : 1. 1 2 8, 1 3 3. 

J ~ ~ bw, endroit: l. 3, t52. 

J _ } 4oo< bwt, abomination : 1. 1 3 g. 

J 7 -\t bdt, froment : l. 78 , 81. 

1 

)/_ ; • p ~ art. défini : 1. 8, t!t , 1 5, 2 2, 
72, 81 , 121, t3 2, J3lt, 1Ût , t48 , 
t63 , 165. 

•} pw, pron. démon. : l. 6. 

~ pn, pron. démon. : 1. 3, t3 , 20, 2 2, 
27, 123, 125 , t!Jt, t55 , 161 , t64, 
q3. 

c:-J • p1', maison l. 8 6, tA 6, 1 6 6 ; c:-Jc:-Jc:-J 

pr·w, les demeures : l. 2 4-2 5, 2 g ; c:-J 1 

pr, sanctuaire: 20, 22 , 85, 121 ; c:-J 1 

=-+ ... : ~ pr-R ~-st ~ t, la chapelle 
funéraire de la nécropole : l. 2 1, 4ft , 
77, t3o , 15o; c:-J 1 domaine: 1. 13, 
t4 , t5, t44 , tlt6. 

n j n pr-(1d, le bureau d 'administration et 
d 'enregistrement: 1. t A, 78, 8o, 82-
83-8lt. 

-= prl, sortir : l. 1 3 3 ; provemr : l. 7 8, 
85 . 

c:-J ~ prt, céréales : l. 1 3. 
<=:::'> 1 1 1 

~ ~ } .4' ps&, piquer : l. 1 3 1 , 1 3 8 . 

"'---
~ f~y, porter : 1. 28; ~ = .f~y r, em-

porter : 1. 2 6. = \ 1 jnd, nez : l. 1 57. 

"'i;';:-fé , dénouer (sens figuré) : l. 5. 

= m, préposition : 

a) place : 1 , 2 , 3, 5, 8 , 1 2 , 1 5, 1 7, 
20, 22, 28, 32, 3lt, 42, 44, 85, 
86 , 121,128, t3o , t3 lt, 135 , 
14o, t 45, t 47, t52 , 155, t 58 , 
t67 , t68 , t6g , q3; 

b) manière : 1 3, 1 7, 1 8, 2 3, 3 1 , 3 2 , 

1 2 5; 
c) instrumental: 28, 33, 38, 43, 76, 

78 , 83, 13 t, 1A1 , t 58, 16o, 162, 
t66; 

d) de : 1 6, 3 5, 68 ; 
e) consistant en : t6 , tg; 
J) l 'objet direct : 2 5, 2 7, 1 6 5 ; 

g) temps : 5, 1 t ; 
h) conformément : 1 5 ; 

~ m', de, de la part : l. ft, 12 g, t3t, 
137 , 138, t63 . 

=~ m-b ~ (1. , devant: 1. t 32, t!q, 165. 

= m phr, autour : l. 22, 23 , 3ft, 
.c=:=. ...::::=::> f\. v 

35 , 7g , 8 1. 

\ = 1 m gs, dans la moitié : l. t g. 

~ "--' m-dlt, de la part : 1. 1ft o. 

~= m~~ , voir, regarder: l. 7, t23. 

1 rn~', juste, dans m~ ' {!nv : l. 71, g1 , 
g6, 10 1, to6 , 111 , 117 , 15ft, 15g, 
f7 2. 

~ J m~'t,justice , équité : l. 5, 13 g, 16o. 

(,._,.,) ~~ (n) m~w, à nouveau : l. 25 . 

---> .. J,: m ~kr, verrou : 1. 1 8. 
-=---' c:::::=> 1 • 

2 ~ ml, comme : l. 7, 1 2 6 ; conformément : 
l. 3, 3 g, 7 6, 1 6 1 ; 2 ~ , 7 mi (.:d 

tout entier l. 4 ; 2 : mitt, la même 
chose: 1. 85, 126, 12 g, 163, 164. 

mw, fleuve : 1. 26; eau : 1. 35. 

rnwt, mère : 1. 6g, t 17. 

o~~ rnwt, mort (subst. ) : l. t3o , 136 , 
1 3 7. 

llliillllj mn, durer: l. 120 , 12 7 ; établir: ,._,.. ~ 
1. 86 , t 46, t66. 

llliillll 1'-mn-r, jusqu 'à : l. 2 2. = ,._.,.. = 
~ ~ ~) ~ "' rnnrnnw, bestiaux : 1. 1 3, 

83. 
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~ ~ mn&, parfait : l. 1 7, 2 3. 

ji: mn&, étoffe : l. 1 3. 

-'<:l:: mr, atmer, se plaire : l. 3, 5, t3g , 
t4o , tllli, t45 , t5t , t63. 

-'<:l:: mryw, aimé : l. t6li. 

"<:c mrt, amour : 1. 6. 
-1 

::: ~-. J mr~t, huile : 1. 38 , li3, 76. 

m~t, coudée : l. t6, 26. 

:: m?1ty, Nord: 1. 2, 21, 77 , 1li 2. 

ffi r ms, né de, part. pass. (dans la filiation): 
l. g, 48 , S2, 56 , 6o , 6li, 68, 70 , 
73, 75, go , g5, 1 oo , 1 o5, 11 o, 
tt6 , 11g , 122, t43 , t5li , t5g , 17 2. 

ffi r ~ 1 J/1 .. 1 msw, enfants : l. 86 , 146 , 
166; petits: l. 84. 

1-j; rn-~ \v, soldats : l. 2li . 

..'k ~ mk, garder : l. 1 2li . 

~ ---- mtwt, venin: l. 12g, 137, 138 , 
t63. 

,__. n, préposition : 

a) gén. incl .: 1. 2, li , 7· 8 , g, 10 , 12 , 
1 3, 1li, 1 5, 1 6, t8 , 1 g, 20, 2 1, 
22, 24, 26, 27 , 3 1, 36, 38, 45, 
46 , li7, 48 , 5o , 5t , 52 , 54 , 55 , 
56, 57, 5g, 63 , 64, 66 , 67, 68 , 
70 , 73, 75, 77 , 7g , 8o, 8t , 82 , 
83 , 8ft , 87 , 88 , go , g3, g4, g5 , 
g8 , gg , tot , to3 , 1o4, 1o5, to8, 
t og, 1 1 o, 1 1 2' 1 1 3' 1 1 5, tt6, 
1 tg , t3 5, t4 2, t43 , t4lt , 147, 
154 , 15g, 16o , t63 , 168; écrit 

avec .c:::: 1 6, 1 g, 2 2 , 2 3, 2 5, 3 4 ; 
b) datif : 1. 3, 6, 24, 28, 32 , 33 , 

82, 85 , 125 , 128, 13o , 136, 157 , 
158; 

c) final : 1. 1 3 6, 1 57 ; 
d) équivalent de 1 : 1. 1 . ,__. 

,...__ 
}\. n~, prom . démon. : l. 2, 78 , 141 . 

: 1 n1wt, ville : 1. 1, 86, 134 , 136, 138 , 
1!t7, 167 , qo. 

'ii'i~ 

~ :::=:: nw, eau : 1. 3 1 • 

.:..,... nb, chaque : l. 3, ft , 7, 1 2, 1 3, 1 5, 
17 , 2ft, 28 , 33 , 3lt, 35, 38 , 3g, 77 , 
7g, 81 , 85 , t 23, 125, 128 , 12g, 
13o, 131 , 137 , 138 , 1lto , 1!t1 , t5 2, 
158 , 162, t63 , t65 ; propriétaire: 
l. 2ft; seigneur : l. g, 76 , t44, 15g; = nb rn~ ' t, seigneur de la Vérité : 
1. 1 o, 160; - ~ ~ ~ nb ntrœ, sei­
gneur des dieux : l. 1 5, 7 2, 1 2 1 , 1 3 2, 

t34, tftt , t 47, tlt8 , t65 ; -~'t' 
- 0 

nb k ~-km, seigneur d' Athribis : l. g, 
76 , 135 , 1li lt, tlt8 , t 5g, t6o. 

:T: nb, or : l. 1 3. 
,...__ 
l-. npt < nprt, blé : l. 8 1. 

• n.f!·, beau: l. 17, 23, 25, lto ; ••• 
beau: 1. 4o , 4ft ; parfait: l. 7, 13g; 
heureux: l. 2 4. 

-l- -l-= nn, pronom démon. l. 84 , 85, 
86, t6lt . 

~ ! nht , sycomore : l. 2 8, 3 2 . 

\. J 7 \...-J n~b (construit avec m), charger 
de: l. 83. 

l. 128, t31 , 

-·-~~· ( 161 )•,-i·--

~0~ n~1(1. , éternité: l. 3o , p , 121, t 35 , 
1ft8, 153, qo . 

"' 1 -. C'J nsl ( ?) , signification incertaine 
1. 1 g. 

l ntr, divin : l. 26 , 38, 76 ; le dieu : 
L t , 6 , 7, 138 , 1!to. 

~~~ nlrw, dieux: 1. g , 10 , 15, 72 , 76 , 
121 , 13 2, 13!1, 13 5, 1ft l , 14ft , 
1ft7 , 1li8 , 16o , t63 , t6 5. 

~ ~ ~ t ~ 1~1 L..A.I ~~-. f!l ntnv imya· '] ~ L ­
M~t, les dieux résidents dans la' lat-M:tt: 

l. 1 3 6, 1 56 ; ~ ~ ~~{ii= ~ ntrm 

nty rn w'bt, les dieux qui sont dans la 

wë'bet: l. 28, 32, 3ft;~~~ t ~ 1~1 
~r ntrw imym k ~-krn, les dieux qui 
- 0 résident à Athribis : 1. 1 56. 

ntl pour nt y, pronom relatif : l. 2 2, 
28 , 32, 36 , 35, 7g , 8o , 12G , 13o, 
t36 , 155, t5 7, 158, 161 , 162, 
166 , 173; pronom neutre : l. 1, 3g, 
44 , 76 , t 42 , 161 ; gén. ind.: 1. t6 , 
23, 25, :! 9 , 38, 42, 76 , 12g, 13 7, 
138 , 158, t6 3, 10U , q3. 

,...__\o. ~ o\. 4 nty m-&t m1rt, mort 
-- JI\ ®- JI\ fll 

l. 136, t 57. 

:: .c:::: "'~ .:_ ~-. ~ ! 7 nty rn g~w i(1t, 
asphyxié: l. t 58 . 

...... c::::= f .lit - CJ 

r, préposition : 

a) direction : vers : l. 2 2, 2 6, li 3, !t l!, 

77 · 78, t61 ; 
b) place : dans, sut·: l. 3g, lt3, lili , 

76 , 77· !61, 17 3. 
c) fi na! : pour : 1 o, 1 2 , 1 5, 2 8, 3 1 , 

33 , 37, 8 5, 127 , 128, 13o , 1:{ 1, 
13 2, 13 6 , t 38 , t lto, 1li 1, t li!t, 
t 5 t , t 57, t6 2 ; 

d) pour le comple de : l. t 3, 1ft, 78, 
8o , 82, 83, 8li ; 

e) comparatif : l. 2 5, li o ; 

./) partitif : (pur) : l. 8o ; 

g) opposition : l. 2 g ; 

h) à : l. 27i 

i) ~ 'I' - 1'·1V : l. 25, 12\:) · 

=1 r~ , bouche : J. 5, t 33. 

~ r~, serpent : l. 13 t , 1:3 8 . 

-=---' "\.. !'~-' ·wy, action Ues lllülllS 
-=::> 1 ...;....-...~ .Jr 

l. 158 , t6o . 

= ' 1 = 1; 1n 1·,, porte : . t j , t g, 22. 

= '"-&..:; var. 1. rrnt, Jrens : l. 10, S2, 85 . .c::;:.. _.il:'l I ll U -

128, tlt li , t 6o , 16 2. 

rn, nom : 1. t g ; :: l. 120, 126, 

t 3 1, q r ; ::r:: rnufr , le beau 
nom : 1. 12 6. ,...__ ru,...__ ntl rn w'bi, ce qui est dans 1 

lawë'bet:l. t,lt !t , t 42 . ) rnpt, année : l. 1 1. 

r ~ nd, protéger : l. lt. = ~ ~ ~ ndyt, mal, méchanceté : l. 6. 

nçlm, doux, agréable : l. 3 3 . 

~ r~, connaître: l. 7, 7g, 8 1, 12lt , 163. 

= fi Ill 1 '1 b 1 3 (!) _::_ _ r J tJl n t, savant : . 1 2 . 

1: rsy, sud: 1. r6 , 26, 3t, 32 . 
2 1 



~ .p ,~, ~ ;-: rdi t; w r jitdt, donner de 
l 'air au nez: l. t57. 

= d' d' 1. :..., = r 1 1' , eposer, terme tee mtque 
l. 14. 

= = 1' 'b ,. 1 li r.: :._, i' 1 1'll rn 1 , COU ICI' : • t 2, 1 1;) . 

~ = 1·di mw, arroser (lit. donner de ~,_... 

l'eau) : 1. 35. 

~ Fa ~ c~.J rdi sf!,' graver 1 es ms­
cri plions: 1. t55, 161, q3. 

~A Je 11
1 1•dl çlb;w, rembourser: l. 24. 

- rdl, avec la valeur causative : 1. 1 5' =--' 

2 1' 2 5, 26, 2 7· 29, 3o , 32, 36, 
38, 3g, 43, 44, 76, 77 · 78 , 79· 
8o, 82, 83, 85, 1 2 7. 

=0\ = rdrn,planterde:l. 27, 32, 34. 

lïJ 

r.:J~ ~ ~ iJ ~ h;yt, porche : 1. 18. 

g _ l!rm nb, tous les jours : l. 33, t 3 2, 
145, 16o. 

J (1.: t, cœur : 1. t 2. 
- li'l 

~::::;};'(t'', pousser des cris de joie: l. 6. 

~ l Vm nlr, chairs divines : 1. 2 o. 

l ~ ~ (twl, temple (à savoir le temple 
'[at-Mat) : L t 6, 23, 25 , 37, 42; le 
temple w è 'bel : l. 2 3, 2 9. 

~ J ~ (tbsw, bandelettes de momification : 
1. 3g, 44, 78. 

~; ~- (~[; ,serpent : 1. 129 , t37, 
t63. 

! J !tm, Majesté : l. 1 9. 

!; l! (trn, (;rn-ntr, prêtre: 8, 15g, 172. 

! ~ (zmwt, esclavage : l. 2 9. 

~ = (m', avec : 1. 15o, 155, 173; vat·.~: 
1. 12, 18 , 23, 33, 3g, 44 , 78, 81, 
82, 84, 128. 

.l..-....J (.nk, présenter les offrandes : 1. 3 3. 

~ ~ (· (.n(ct, bière: 1. 7g, 81. 

•• (tr, visage: 1. 15 , 168. . 
préposition : 

a) sur: 1. 17 , tg, 21, 128, t63 , 
t65; 

b) à cause : 1. 86, t34, t45 t65 ; 
c) expression géographique : l. 2, t 6 , 

21 , 25 , 26, 27, 3t, 32 , 77· t42; 
d) suivi de l'infinitif: l. 6, t 1, 35 , 

4o, 78 , 138, t li5, 163, t 65. 

•·i~ après : i. 29 . 

• 1 • sur : l. 17 t. 

= ~ .......... r-(try , ver·s : l. 26. •·= ?1ry nit, parce que : l. 127 , 13 2, 
t3li, 145 , t48. 

.!,. ~u·y , toit du sanctuaire : l. 1 9. 
• 1 -1 1 1 br-nb, tout le monde : 1. 6 , 16li . 

7 = ~ \t, ~th m (zry iry '; n f/r-[-/nty-
t/ty, gardien en chef des portes de Hor­
Khenty-Khety : l. 7, 45, 5o, 54, 58 , 
62, 66 , 75 , 87, g3, g8 , t o3, 1 oS , 
1t3, t 42 , 143 . 

~ lll (try ntrm, supérieur des dieux ; 
l 'épithète de Khenty-Khety : 1. g, 76 , 
135, t4â , t l18, 16o. 

~r-) \1 'Ji J ~ ._. ~ (11'!J s;wty np; 
blk, gardien en chef du faucon : 1. 8 , 
45, 51, 55, 5g , 63, 67, 75, 88 , 
gli, gg , 1o4, t og, 1 tf1, 143. 

• ~ ~ ~ (t ry s:il; , officiant chargé de 
...:=::>- 1 -~ x 

la momification , embaumeur : l. 2 o, 

37. 

8 8 hh, rechercher : l. 6 . n ./'. . . 
~ fr~ (i sy , louer , récompenser : l. t 48 ; 

~ fr~ ')j) (z sy , rccompensé, favori : 

l. 1 56; ~ fr~ 111 (! swl, faveurs : l. t , 
86 , t35, 147 , 168 . 

r; J (lsb, compter : l. 84, 85 . 

Hl!\ ; H ~ (1spt, verger: l. 27 , 32. 

~ ~ ~ ) ~li (l(.r, affamé : 1. 4. 

~ (ztp, reposer, construit avec (1 r : 1. 21. 

(ttp, offrande : 1. 1 2 5. 

~ -1.! 1•• (1tp , offrande de fleurs : 1. 2 8. 

! (td, blanc : 1. t8 , 22 . 

+ ,~', (td, argent : l. 1 3 . 

,. &;, mille: 1. 26, t 25. 

® J ..-. &bs-tp, adversaire, rebelle : l. t4o . 

~ &pr, exister : l. 8 5. 

~ bft, lorsque : l. 5. 

~- • ' &JHtr, drom os : l. 2 7. 

® • lm11 présenter les libations : l. 3 1. 
~ \.,.......J '-' T '. 

œ br, auprès de : l. 1, 6 , 72, 12 1, 136, 
156. 

~-} = br· lw rf, part. introduisant un 
nouveau passage clans la narration : 
l. 21, 4 t . 

' ~rw, la voix : dans m;' brw : l. 7 1 , 9 1 , 

g6 , 10 1, 106,111 , tq , t 5â, t5g, 
1] 2 . 

+ f brp, dompter, clans l'expression : ~ = •. tn =31(t.J;:: l. 158, t6 2. --~ T l• ~ ,-

'4- bif, écarter : 1. 4 ; repousser : l. 1 6 9 . 

ht, dans = 0 rn-ht, a.près que : l. 1 1 , ®1\ v ~ 1\ v 

âo. 

- 1 
bt, buisson : l. 28, 33 , 3li, 35 . 

;: \ bt, graver : l. tg. 

--,...._, 1 'l'' t ' ' d l = )J • e m-_1.nw, a m eneur, ans : . 1, 
10 , tt , 12, 42, 127 , 145 , t 46 ', 1ltg , 

1 5o ; écrit : ~ .:_ : l. q o ; = ~th : 
l. 29 ; l 'intérieur: l. q , 24, 35 , 37. 

"" br, avec : l. 86, t li 6, 167 ; /!,r !bd nb: 

l. 7 7. 

"" J hr-h;t, devant. : l. 5; adv., aupa-
c::::::::>- 1 - • 

ravant: l. 25, 4o , 86. 

.,:_ ~ l11·t, besoins (la nomri tme des OI­

seaux sacrés) : l. 2, 1 4 1 . 

-'if: - s nb, tout le monde, chacun : l. 7, 
128 , t 3o . 

* ' ' ' ' l 3h s,, prepos ., rn-.~ ,, apres : . ;). 

~ s;, fils : l. â 7, â g, 53 , 57, 6 r , 6 5, 
66 , 8g , 92, g3 , 97 · g8, 15â, t5g , 
tp. 

2 .1 . 
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~ : .ç; t, fille : l. 7 o, 1 o 2 , 1 o 7, t 1 2 , 
113 , 1 18. 

~ .. :::... s;t, territoire (sacré) : 1. 27. 

~ _) ~ .ç;wty, r,arder , surveiller : 1. 8o , 

82. 

~.!. ~ snd <: s;ct, formules magtques 
J. 1 ~dt. 

~f s'n& , faire revtvre: 1. Lt, 13o, tH :>., 
136. d7, 157, t 58 , t6 2, tô/J . 

+ } su:, re ri : l. 1 2, 2 5, lt o. 

~}! swij; , wrveiller, administrer: 1. 1 2 . 

~ e 1 .~wi};, pers(wérer : l. 1 ~.dt. 

~ J ~ ~ ~ 111 sbi·w, ennemis: 1. 169 . 

U [l c'; sbty, mmailles, enceinte ch~ l 'en­
clos ~acré : L 2 iL 

1 © .çp, accident : 1. Lt. 

- x 
spt, nome : 1. 5, 86 , 13ft , t4o , d17 , 

t67. 

~~·'.!sm, plante, herbe : 1. 28 . 

1 1 1 .mw, deux : 1. 2 7. 

~ • st!fi·, parfumer, embaumer : l. 'l o . 

~- + + = J .mn, statue : 1. 1 6 t . 

;: (;, snk, mal ire : 1. 1 2. 

~ =; 31(1-1 .; srlrt, scorpion : l. 1 58, 1 6 2. 

;:!o s~tp, calmer: l. t4o. 

~ !, .~&zw, faire créer, construire : 1. 3 o, 

32, 34, 36, 38, 78 , 79 , 8o, 82, 83. 

~ .!. ~ s&rw, plan, conseil, idée : l. 7, 
t a 9, t Il o ; affaires : 1. 1 , 1 o, 1 A 2 . 

~ ~ _ LJ s~t, cour : 1. 2 1 . 

J=!l~ s~, écrits: 1. :.{g , 76, 12ft, 161; 

inscriptions: l.t 55, 161, 16 ft, t 65, 

173; ,:~cr i t ~ : 1. 155 . 

J=!l li s~, scribe : 1. t 23 . 

~ ~ s.~m, guider, dans l 'expression : ~ "Jr.. i' 
s.~m ib, guider le cœur : 1. 1 o, 1 4o , 

dl4' t 6o ; "-'l !..:: ssm lht, guider les r-- 1 1 1 v 

affaires : 1. 1 3 9 · ..LI.. ~ irl ssm n .. '~-~ ~·•~ rz:: 

,. 1, faire le guide .... : 1. 1 3 6 ; ~ "Jr..li 
s.~mw, le guide: n ......._ ""' ~n ·~-;::::;: l '~~~ 1 .l,, - 111 

ie guide de la foule entière : 1. ft. 

= \ ~ sk, verbe transitif: anéantir : 1. 6; 
verbe intransitif : périr : 1. 1 7 1. 

je'; st, place: l. t 4, t3g. 

n ~-- , . ., 1 1' ---eJ st.t, ctmettere: . 2 1. 

~ :; sd, odeur : l. 3 a. 

~ J') 1~ sdb, impureté : 1. 29. 

"'~ ~ sdm, écouter: l. 3, 5. 

_,..,..... ' b . d - - /._ ,__ 
_ 1 ~ st, assm , ans _ 1 ;::::::: ,__, t 'li ~ 

le bassin de purification : 1. 3 6. 

't' J ~ s ~ b ( sw;b) sycomore : 1. 2 8 , 3 3 . 

~ .~m, aller, se rendre : 1. 3 7. 

.& 2-::; snty' grenier : J. 8 2 . 

~ ~-==;: sms, servir : 1. 1 t . 

:=-lfl sd, réciter une prière : l. 1 2 3 ; ré­
citer les formules magiques : 1. 1 3 8. 

~ ~ sd:w, Sauveur (la statue) : 1. t 2 3 , 1 2 5, 
t 55, 164 , q3. = ~ ~ S .~~1ft , puits : l. 3o, 3tl. = ~ , M~ttv, vin : 1. !tt. 

};' l•:; t, hauteur: 1. tfi . 

tt ~ (rbb w, rafraîchissant : l. 5. Il,__, · 

rf= (:#. libation : l. 3 t . 

~ ~ . ~ l•:ry, gond: 1. 18 . 

~ ~ ~ ~ H lrrs, enterrement : 1. 2, 1 a 2 ; 
momifier: 1. 20, 2 t , 38, 3g, 4o, ft '>. , 

ft Lt, 7G. 

~ "---' lrd, Mtir: 1. t5 , 25 . 

~ 7 ~·d, dans ml ~d· + suf. : l . 4. 

!.. ~ ka, du faucon : 
t53 · U 1 ~ t le ' ,..,._.,... ...... ~ 

1. 125 . 

"M k;, taureau : l. t6g . 

l. 3, tfto, t 45, 
ka du Saurenr : 

_., k;rn, J'ardin : _, - t -=> -1! 
~-~ ~- ... ,_.., c=::>,l l 
k ;m nb n i;r!'l, jardin de vin : 1. 8o . 

/,:;t, travail, service, œuvre (pieuse) 

1. 3, 6, 1 5 , t 7, 2 3, 8 5 ; procédé 

(magique) : 1. 158 , 162. 

_,li ky, autre : l. 8ft. 

~ gm, trouver : l. 11 , ?.4, 42 , 1 ~6, 
tlt 8, t65. 

·------

1 .... 

1 _ ~ t;, art. déf. fém. 1. t5, 38, 43 , 

82. 

t; , terre, ayant le sens de «l 'l~gypte>>: 
1. 3, tltt, 1 7 1 ; région, territoire : 

l. 79,8 t;::1'l; , enbas: l. 26; -.. -. 
~ "'--- t ~ d~'J, le Pays entier : 1. t a. 

t;wi, Les Deux Pays : 1. 7· 

.:. t; .~ , nome : l. 8, 8 1. 

.-~ ~ lŒ1', laver , nettoyer : l. a 0 . 

• 1 lp, principal : l. tg , 22 . 

• 1 J1 tpœt, serfs : l. 8 2. 

:,.= tm, négation : l. 6. 

ln , pronom démonstratifféminin : l. 1 9, 
22, 24, 36, 37, lt3. 

-"\ -"\- ' = ~ tT, temps : = = ~ 0 1·-tnm, toutes 
les fois de : l. 2 o. 

e: t tnf, mesure : l. 8o , 

"'--' dl, donner : 
l 'eau:l.3t 

donner de 

_ \ ~ dm, déclarer : dm rn r, déc!m·er 
le nom en : l. 1 2 tl . 

_ Q ~ ~ : dmyt, localité : l. 8 . 

-
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~ dt, profondeur : 1. 3 1 • 

:::J dt, éternité : :::J ~ 0 ~ dt ( r) n{1~1, éter­
neliement à jamais : 1. 3o, 38, 71 , 
121 , t35 , tb8, 153, qt. 

A J ~ ',' db~w, remboursement : \. ~dl. 

A J ~ db~, boucher: 1. 157 . 

Ji dr, + suf. , entier: l. t 3. 

:::J_ dd, parler, dire : 

a) introdu isant un discours direct: 1. g, 
tl!4 , t5g; b) dd br-~t~t: l. 5; dd 
nb : 1. 165; c) dd nsw dit ?ttp : 
l. 1 2 5 ; dd bw nfr, dire du bien 
l. 133 . 

J',', "\ ~ ddw, paroles : 1. 3, 5. 

:::J_ ~ ddf, reptile: l. 129 , 137, t6 iL 
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